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Зоран АНЧЕВСКИ 

УДК 821.163.3-1 

Од циклусот „Збунети компаси“ 

 

НЕДОУМИЦИ 

 

Патот во светлина се чини мрачен, 

патот напред небаре води назад. 

Лао Це 

 

Ќе појдам пред, ќе стасам зад. 

Ќе минам низ, ќе влезам во. 

Ќе запрам на, ќе тргнам од. 

Ќе се кренам над, ќе паднам под. 

 

И тука ќе сум, а не ќе сум. 

Дрочен, а испразнет од себеси, 

токму ко стамен камен, 

нетокму ко распеан славеј... 

 

Во кое пред да појдам, ако не зад? 

Во кое низ да минам, ако не во? 

Во кое на да запрам, ако не од? 

Во кое над да скокнам, ако не под? 

 

И тука ќе сум... Друг ќе сум. 

Веќе мртов, а новороден, оти 

постојано треба да си тука, 

а нетука, кога нешто се уништува 

 

за да знаеш како сè завршува – 

се зачнува. 
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ЗАГУБЕН СВЕТ 

 

Најпрво со поглед сал го збираа бериќетот 

стежнат од живот по полиња плодни. 

Планините им испраќаа среќни насмевки, 

а пророците им претскажуваа бистри погледи. 

 

Потоа рацете им станаа остри српови 

што откос по откос збираа зрело снопје 

и го редеа на гумно со стамен стожер – 

цупкаа околу него ситни ора на радоста. 

 

Најназад поведоа војни од ситост и пакост, 

та рацете им се сторија сабји и анџари: 

си сечеа глави, си набиваа души на колец, 

презираа солзи, сомилоста ја сотреа братска... 

 

Секна љубовта, придојде омразата, 

што ко зараза грозна стави крај на тој свет 

во кој и планините потонаа од срам и мака, 

а пророците ги сведнаа главите пред гневот божји 

 

и ко збунети компаси далдисаа по страните на светот. 
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ЗБУНЕТ КОМПАС 

 

Ја следиш раката што тврдоглаво 

ти покажува кон залезот што отаде е 

едно далечно, тркалезно изгрејсонце. 

 

Постојано се сеќаваш на тоа што 

не било, како да било, небаре на бела ноќ 

наспроти црниот, неприфатлив ден. 

 

По долги патувања доаѓаш во мали места 

што ти ја потврдуваат привлечната и смела 

географија на овој растеглив свет. 

 

Знаеш: убавината е привид што доаѓа 

од невидени глетки и немерливи далечини 

отаде окото на вредните, древни картографи. 

 

Со векови наназад се раѓаше и талкаше 

по непристапни пејзажи, посвежи 

од пожолтените хербариуми на сонот. 

 

Што да сториш сега со раката која, 

ко збунет компас, на крајот од патот, 

се крева кон небото без прашање, 

 

буричка храбро по непознатото 

и врти вир во залезот, а се крепи врз точка 

каде и смртта станува бесмртна? 

 

Ла Бока, Куба, 2019 
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Борче ПАНОВ 

 

УДК 821.163.3-1 

Соба на моите временски зони 

 

мојата соба ступка ступка 

прави склекови 

збива збива 

оти не ѝ се спие 

оти промени повеќе временски зони 

далеку од дома, 

ступка ступка - набива земја во темелите 

за да си изгради своја куќа 

за да побегне низ прозорците 

да трча со дрвјата и дождовите 

да оди на циркус, да се фати за раце со џуџето Жорш 

за да го сврти и прошара сивиот рингишпил на светот 

да се фати за летечкиот трапез 

да направи салто мортале и да го преживее својот страв 

дека ќе го испушти возот на својот ден 

и авионот на својот сон 

дека нема да се случи уште една катаклизма 

или да ја регрутираат во некоја бесмислена војна 

или да умре некој што го сакаме 

ступка ступка 

ја набива молитвата во темелот на уверувањето 

дека сè ќе биде како што треба 

дека ќе дишеме чист воздух 

дека нема некој политичар да ѝ ги урне соништата 

дека нема да прими вакцина од која ќе се парализира 

збива збива мојата соба 

прави склекови 

за да ги издржи сите кошмари на улицата 

улицата со набабрена вена напукана со хероин 
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и со белките на очите што  убиваат средношколци 

со леснотија како среде комјутерска игра 

или цртан филм со птицата итрица - таа луда улица 

ступка ступка мојата соба 

збива збива оти не ја фаќа сон 

се надева се надева 

дека нема да умре во некој пензионерски дом 

населен со лебарки што и дење го раздвижуваат мракот на 

ноќта 

бега бега собата моја 

од една во друга временска зона 

каде што сè уште не се случило злото што се случило 

збива збива 

и сето добро време го набива 

во темелите на утрешниот свет 

и се моли да не се случи тоа што некаде веќе се случило 

што некаде веќе се случило 

 
 
ЛЕБАРКИ 

 

Живеам со ноќ што се раздвижува, 

живеам во повеќекатница полна со лебарки. 

Вдовицата Лебарка од погорните катови, 

во џебовите ги носеше и нивните чаури како црни 

пеницилински капсули, ги имаше дури 

и во стариот црн телефон со бројчаник на вртење - 

ѝ излегувале од разговорите со нејзините ќерки, 

велеше поштарот што ѝ ја носеше пензијата, 

дека и дење кај неа се движи оваа лакирана ноќ 

и со црните антени на мракот допира до сите нас, 

бидејќи нејзиниот живот беа нашите животи. 

Денот, кога вдовицата умре, лебарките 

како раздвижен мрак на сонце, 

брзо се преселија на подолните катови... 
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ЛАСТОВЕЧКИ ЈАЗИК 

 

со дожд зрачест ци дожд 

со конци од божилак 

ци кон ци ци душа на небото 

ластовичките везат 

ци ве ци зат 

макраме од селидби 

ци ма ци кра ци ме 

со јазлиња од утринска светлина 

и сон ци сон 

до челото на бебенцето 

ци бе ци бен ци це ци то 

во колевката на чардакот се спушта 

ци чар ци да ци кот 

една плетка со невидими жилички 

ци жи ци ли ци чки 

новородено се зажилува 

ци но ци во ци ро ци де ци но 

и будењето 

како трендафил бел процветува, 

ци бу ци де ци ње ци то 

а сонцето е зеница 

со плашлива црнка од ластовица 

ци зе ци ни ци ца 

што со небото во очите наши 

сите не осветлува 

ци о ци свет ци лу ци ва 

и сека мисла темна ко секавица 

далеку ни згромува 

ци згром ци му ци ва 

додека бебето со рачиња пупулиња 

ко со крилца две не галнува 

ци гал ци ну ци ва 
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Васил ТОЦИНОВСКИ                           

УДК 821.163.3-1 

Зборот 

 

Чувај го зборот до последен здив 

одбрани ја приказната од смртоносен оган 

зашто кажаниот збор е неразбран и непожелен 

заскитан куршум со непознати намера и цел 

премолчи го во тишина, закопај го длабоко 

да не боли, да не пече таговно воспеал народот. 

 

Кажаниот збор не познава близок и љубен човек 

сам по себе тој е проколната судбина 

непожелен гостин, тугинец, откорнатик 

закатанчен ковчег за кого гроб нема 

оти му било проречено на третата вечер 

да биде самотник и голтар распнат 

на голем крст од гнило дрво без корен. 

 

Мигот е вечност и друга вистина нема 

затоа чувај го зборот, одбрани ја приказната 

стори го тоа ако и малку се сакаш себе 

сокри го од блиски, доверливи, мили луѓе 

сочувај му го достоинството 

оти еден збор со себе носи многу, недоброј зборови 

 

Сега приказната ти е позната, предупреден си 

додека надвор завива глутница гладна и бесна 

сочувај ги зборот и приказната живи и здрави 
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ТАТКОВИТЕ ПОРАКИ 

 

Татко не говореше многу иако беше глаголив 

уште помалку сакаше да прекорува и советува 

ама честопати велеше плукни на таков живот 

во кој сум сега со натежнати години и чемер 

оти ги нема старите маала, сокаци и први соседи 

за добар збор и добар ден, за пофалба или за покуда 

да се споделат мислата и чувствата 

заминале соучениците, пријателите, другарите 

а тоа што останало венее во сопствен кафез 

со болни спомени, заразни воздишки, зли намери. 

 

Не дај боже да потечат како надојдена матна вода 

оти таа не пере, ниту прочистува, ами мати 

и затајува во заразна рана од бесна и стрвна кучка 

скитајќи во темнина и глувотија, во ниедно доба 

и ете се заразил светот сам со себе, само за себе. 

Татко не говореше многу, сум се плукнал сега на него 

само во друго време и нов простор преобратен 

од друга страна на срцето, превртен со мисла 

на крстопат распослана како бело платно 

во кое треба да се лекува духот на кутриот Болен Дојчин. 

 

Здодевни муви облетуваат и разнесуваат интрига 

за живот, а татко за кутриот човек смртник 

ќе воздивнеше: остави, тој има право така да мисли. 
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САМОИЗМАМА 

 

Човекот е роб на сопствените навики 

послушник пред недоброј заблуди и недоумици. 

Животот ми го организираат показалките 

од часовникот совршено мерејќи го времето 

а јас во него со поставени задачи за обврски и мисли 

кои треба да се исполнат, завршат, на душата 

да и олесни и само воздишка останува со потајно 

задоволство оти сум превтасал пред предвиденото 

да стигнам на целта што ниту ја знам, ни ја имам. 

 

Сега се умам и како елен пред бегство од лут отсрел 

со мисла оти никој не му побегнал на времето 

тоа никаде не било победено и не дај боже заробено, 

та зошто јас, токму јас одбран за таква заблуда 

се мерам и премерувам во превртено и зловреме 

кога зад секој агол вирис ме демне смртоносно. 

Се прашувам тоа моја лудост или недоветност е 

или пак сѐ околу мене е превртено и обезличено. 

 

Останав слеп послушник на сопствените навики 

сенката страв на пат затворен од сите страни 

ме сепнува и прашува тоа јас ли сум некогашниот 

скитник и фантазер, сонувач за љубов и убавина. 

Знам, однапред битката со времето беше изгубена 

зашто едноставно таа ми го украде срцето. 
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Христо ПЕТРЕСКИ 

УДК 821.163.3-1 

Две кули 

 

 

(антологиска песна) 

 

И двајцата градевме кога по една кога по две кули 

И стававме во имагинарниот ѕид барем по две тули 

Всушност ти ја градеше кулата секогаш побавно од мене 

А јас га градев кулата брзо и полетно како ветер 

Па ќе надојдеше силниот бран и ќе ја срушеше прво мојата 

Зашто твојата секогаш беше потрајна со план и темел 

 

Но јас за утеха ќе речев дека градењето на кулите 

Била највзалудна работа затоа што ако не ветерот 

Тогаш реката задолжително ќе ги сруши 

Зашто беа од влажна песок која брзо се сушеше 

Пукаше и ронеше и докажуваше дека е мека градба 

Како мекиот полжав кој по неа ако останеше ќе лази 

 

Но и двете кули се срушија како и да не постоеле пред тоа 

Ниту твојата ниту мојата и кога немаше вода и ветер 

А луѓето беа свртени со главите кон небото и се молеа 

Мрмореа нешто неразбирливо и самите ќе си речеа нечујно 

В пазуви дека нема кули без тврда градба и препечени тули 

А сѐ друго е импровизација каење подвлекување салдо и бетер! 

 

 

ЕДНО И ЕДНИ 

 

Едно црно намовнато и извалкано утринско куче 

Зошто лае додека се искачува по патот ако не да ги избрка 

Лошите ноќни соништа и од себеси 
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И од луѓето кои го набљудуваат и се чудат 

 

 

Едни ластовици го оставиле и заборавиле самотно гнездото 

На костурницата каде лежат последните човечки останки 

А еден лист паѓа од багремот токму кога започнува силен ветер 

И ти ја креваш главата да видиш има ли и други промени на 

небото 

 

Одењето на кучето по патот е воедно искачување на ридот 

По навика како што по илјади пати се мијат рацете и собуваат 

чорапите 

Но дали и добриот господар ќе има милост и храна за црната 

друшка 

На која ќе ѝ даде храна само поради бркањето на сопствениот 

страв 

 

Доаѓањето на ластовиците и нивната совршена архитектонска 

градба 

Токму на тоа место е само со Божји указ и со исконска потреба 

за свој дом 

Но по секоја селидба останува отворено прашањето дали е тоа 

трајно бегство 

Или нова можност за враќање пред нова и повторна взалудна 

авантура 

 

А листот од багремот никогаш веќе нема да се врати на врвот 

од стеблото 

И бесповратно ќе изгние на ладниот и цврст сив и темен бетон 

Додека самиот не испука или случајно не го облее некоја 

есенска суводолица 

А сокот на зелениот ластар не започне да плете нови столетни 

приказни 

 

Но ништо од песната додека кучето повторно не почне жестоко 

да лае 
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И со шепите ноктите и забите не ја искине сосема хартијата на 

која е таа напишана 

 

А заборавеното гнездо повторно не го населат некои нови и 

други ластовици 

Кои ќе гледаат како расне и жолтее а не само паѓа есенскиот 

багремов лист! 

 

 

РАЗГОВОР НА РАСКРСНИЦА 

 

Кога разговараат двајца 

Па и повеќе лица на раскрсница 

Дува силен ветер и ги носи 

И неизговорените зборови во невиделина 

 

Попусто се обидуваат луѓето 

Да разговараат кога никој никого не слуша 

Како да имаат само усти а не и уши 

Мавтаат и се разбираат небаре со пантомима 

 

Зборовите летаат и шетаат 

А подобро ќе беше да не беа ни изговорени 

Зашто денес луѓето боледуваат од зборување 

И немаат потреба и време од никакво слушање 

 

Затоа ставете памук или восок во ушите 

Слушалки само за вашата музика и вашите зборови 

И не се вртете назад туку само продолжете во неврат 

По глувите улици немите паркови и пустите дворови! 
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Милица ДИМИТРИЈОВСКА-РАДЕВСКА 

УДК 821.163.3-1 

Три прашалници 

 

Три имплицитни прашалници 

Колваат како гладно пиле 

на моето средно уво 

Првиот вели 

Сам на самиот самотија приѕира 

Вториот повторува, пелтечи 

Од ако, ако -акутни лезии 

Симптоматичен одраз 

Третиот се кикоти, 

потсмешливо куцка 

Ти реков, ти реков 

Не ми веруваш 

Ако ти е, доволно ти е 

Музиката на дождот ромори во душата 

Храм од јодирана хармонија 

 

 

ОДГОВОР 

 

Барам зборови  

Со борина барам светлина 

Барам шари 

И везови 

Барам златен гајтан 

Срмен целув и мониста 

Да ти ја пресликам душата 

Да ти ја дофатам  

Радоста во очите 

Да ги разврзам  

Сите уроци и магии 
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Лоши очи 

И пакости 

Со сите тревки од полето 

Од ливадите под селото 

Со води петочни и  

Со води гргорливи 

Со сите бистрини 

И со солзи радосници 

Да ти ја разладам душата 

Што ти гори од добриње 

Од сè што даваш и наддаваш 

Од сè што малку си прибираш 

Мислиш светот е куќа над куќите 

Има место за секого 

За сите јата што вијат 

Седела под стреите 

Барам зборови 

Едноставни 

Зборови со душа и намек 

Зборови  што имаат разбор и повела 

Зборови 

Што од зората зазоруваат 

И во вишнеењето   

Во срцето се вдомуваат. 

Едно пиле ми доаѓа во сонот 

Едно пиле лекокрило 

Ме буди во сонот 

Едно пиле шарено ми црцори на увото 

Што и да е, како и да е  

Летка, се вртка, претка со крилцата 

Од косата плете виножито 

Од тонови и бои 

Симфонија на светлина 

Оти е светло на душата. 
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БЕЗ МЕРАК 

 

Без мерак те посвршија 

Без мерак дочекуваш сватови 

Без мерак некој друг кумува на трпеза 

Без мерак постелата останува празна 

Без мерак 

Срцето намразува, се танчи радоста 

Без мерак мерачат годините 

Без мерак се врвчат пилците на скутникот 

Без мерак жабуркаат бразди во очите 

Без мерак се поткусува свеќата во кандилцето 

Без мерак и телото се витка како змија на оган 

Без мерак пресушија сите вренгии 

Без мерак нема мерак за живеачка 

И животот не е само  прецената пљачка 

И затоа не е на осуда 

секој што разгорил оган 

до живецот на пустошот 

Што царува во срцето 

И бара среќа 

Среќа како преѓа за мерак  

За нова живеачка. 

 

  



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

22 
 

Весна МУНДИШЕВСКА-ВЕЛЈАНОВСКА 

УДК 821.163.3-1 

 (Не)Време 

 

Ѕвончето од влезната врата 

и модерната самоизолација 

ја подголтнуваат рапсодијата 

на својата самотија. 

 

Балконот е парк 

на сонуваното задоволство. 

 

Во временските диференцијали 

на вкрстениот оган 

на превртливоста и пресметливоста 

се истрошија сите креми со заштитни фактори 

од бодликавите јазици на (не)човечкото зрачење. 

 

Во напукнатото огледало на сушноста 

достоинството крвари во фугите на послушноста. 

 

Од тенџерето на неодлучноста 

испарува здивот на присутноста. 

 

Како никогаш досега грми тишината  

на кондензираното молчење.  

 

 

ДУПКА БЕЗ ДНО 

 

Не престанува да ме изненадува 

до каде може да се поместува 

границата на човечкото дно. 
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Некогаш, 

кога ќе ги заѕидам 

границите на моето снеможување, 

можеби ќе се изненадам себеси со 

Мемоари од една глувчешка дупка. 

 

 

РЕГЕНЕРАЦИЈА 

 

Безвучните одгласи  

од голтнатите зборови на расплетот 

го вакумираат дишникот  

на двоумењето. 

 

Татнежот  

од молкот на стремежот 

ќе ми го ампутира 

срамењето. 

 

 

ЗЕЛЕН КРАЈ 

 

Нашите баби и дедовци 

не се вознемируваа 

од мравките во мијалникот –   

 

со гранче нане  

им ја лекуваа стомачната болка 

и ги изнесуваа во дворот 

за да им зазелени просторот. 

 

Ние се ежиме и кострешиме 

ако ѕирнат од купот семки 

во брачниот кревет на тромавоста 

и со чај од пот   

ја будиме    
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заспаноста    

на правосмукалката   

за да го ослободиме слепиот агол 

на рајот во телевизорот. 

 

 

уште еден РЕЦЕПТ ЗА СРЕЌА 

 

Со молитвен шепот 

легнав во постелата 

благодарна за насмевката на сонот. 

 

Музика со нов призвук 

се разлеа  

во новата соба на ужитокот. 

 

Нитката на себеисполнетоста 

се згреа до усвитување 

па го отворив прозорецот на блаженството 

бесконечно да танцувам со спокојот 

на осветлениот подиум  

со атриум од весели цвеќа. 

 

Во тефтерчето 

од првата фиока од кујната 

ќе се всели и овој 

рецепт за среќа. 
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Никола ИЛИЈОВСКИ 

УДК 821.163.3-1 

Брегови римувани со себе 

 

ЕВОЛУЦИЈА 

 

И ова време повторно ќе трпи промени 

Сиот страв, сомнеж и болка 

Пак ќе се претворат во спомени. 

 

Ние сме само овошки што ферментираат 

И никогаш не е исто и никогаш нема да биде 

Световите немаат друга цел освен да се судираат 

Во ова време што си заминува и иде. 

 

Сега сме заклучени на оваа планета јадна 

Ти си во мене, јас сум во тебе 

Души во сонот што бегаат пред да паднат. 

 

Но, не плаши се таму кај што си сега 

Оти за тебе е јаболкото во градината на стравот.      

Да сонуваш вистина и истовремено да бегаш 

Да бидеш очи и небо и сонце додека трае јадот. 

 

 

БАРАЊЕ НА ПЕСНАТА 

 

Насекаде те барам, 

а ти во мене созреваш. 

Ти подигам измислен сарај 

за во него лудоста да ја опеваш. 

 

Насекаде те барам 

и ти во мигот ме гониш. 
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Ти земам за да ти дарам 

од тишината што ми ѕвони. 

 

 

БЕСМИСЛЕНА ТИШИНА 

 

Бесмислена тишина во ноќта плови 

Човек е секогаш сам, ни зборува Хегел 

Сами ли сме во соѕвездијата, неоткриени, кои? 

А тука сме или далеку, далеку негде. 

 

Се пресоблекуваш во голотија 

И ми се подаваш цела 

Додека во долгата бесмислена самотија 

Се соединуваат нашите тела. 

 

Во тебе сум и можеби живеам во еден здив 

Во мене си и таму се породуваат 1000 лета 

Нашето постоење е само порив див 

На од никаде залутана, безимена комета. 

 

Бесмислена тишина тишини раѓа 

Самотијата е студен глечер 

По црното небо само илузија дека ѕвезда паѓа 

И твојот мирис во летната вечер. 

 

 

ВРЕМЕ ЗА ОДМОР 

 

По источната страна на дворот се спушта сенка. 

На масата гозба: салата и ракија ладна. 

Време е за одмор 

Ми доаѓаш убава, гола и тенка 

Во дворот под летната сенка 

Расцутена, гола и за љубов страдна 

О, каде си, каде си моја желбо гладна!?  
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По источната страна сонцето неосетно бега 

На масата само желби: млади и луди 

Време е за одмор. 

Ми доаѓаш убава гола и се случуваш сега 

Додека сонцето лудува и неосетно бега 

Опиена, гладна и бакната од огнот 

Доаѓаш во залезот: опиено и плодно. 

 

По источната страна само небо во пламен 

На масата бел чаршав и чашите празни 

Време е за одмор. 

Кога само минуваш, се растопува камен 

И во зајдисонцето златен станува твојот прамен  

A наoколу разлетани желби, огнени и луди 

Пред нас само време и твојот лик што ме буди. 

 

 

ФЕРМЕНТИРАЊЕ 

 

Покажи ми бескрај и ќе се родам таму 

Опиен сум и сѐ уште ферментирам.  

Сонувај и ќе бидам илузија само 

Старо вино. И немир што галопира. 

 

Покажи ми ветер и ветер ќе бидам 

Те чекам. О долго непрегледно бреме. 

Празен град, ноќ и копнеж што ита 

Во времето вино и во виното време. 
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Славица ГАЏОВА СВИДЕРСКА 

УДК 821.163.3-1 

Заклучен е светот 

 

Заклучен е светот 

луѓето панично бегаат од смртта 

како рипки што се удираат 

од аквариумското стакло 

ги заклучуваат сите врати и прозорци, 

ги повлекуваат ќепенците 

ги спуштаат ролетните, 

ги прекриваат сите огледала во домот 

плашејќи се да не ја видат смртта 

во сопствениот одраз 

 

Заклучен е светот 

морињата и океаните се преселуваат 

на географските карти и во атласите 

 

Светот е заклучен 

сите негови пустини се затворени 

во еден песочен часовник 

што ги одбројува времињата  

на стравот 
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ПОЛИТИКИ НА СТРАВОТ 

 

Имам свои визионери и своја инквизиција 

и робовладетел сум и роб на што моли за милост 

протестирам за слобода низ улиците 

што се претвораат во затвори 

а кога сум среде толпата, тогаш сум најмногу сама 

 

Храмовите низ времето и просторот  

ја менуваат својата форма 

но не и својата суштина 

тоа не го знаат армиите што ги сквернават 

срамнувајќи ги со почвата 

што порано или подоцна ќе ги покрие 

 

Јас сум светот и полна сум бојни полиња 

Често ме закопуваат до половината и ме каменуваат 

Некогаш ме расчеречуваат, а деловите од моето тело 

ги закопуваат на различни страни на светот 

но најмногу се плашам  

од ударните телевизиски вести 

што се шират низ етерот со апокалиптична музика 

 

На мојата воздржана ладна глава 

растат прамени коса во змии што се претвораат 

Движењата со алгоритми ми ги предвидуваат 

и траекториите однапред ми ги исцртуваат 

 

политиките на стравот  
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СВЕТОТ Е НОВ КОНЦЕНТРАЦИОНЕН ЛОГОР 

 

Болните се виновни 

здравите сомнителни 

само затоа 

што од раѓање  

ја носат во себеси смртта 

Размножувањето на микробите 

се одвива 

под полициски надзор 

 

Не одвојуваат од нашите денови 

со бодликава жица 

и во најмрачните дамари 

го пуштаат отровниот гас 

на стравот 

 

ама ние имаме други 

единици мерки за време 

 камбриум, ордовик 

силур, девон, карбон, перм 

тријас , јура, креда 

Ние ги паметиме еоните 

и откако  

ни тетовираат броеви и жигови 

нам ни расте 

нова кожа 
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Михајло СВИДЕРСКИ 

УДК 821.163.3-1 

ПЛАНдемија 

 
Стој на физичка дистанца, 

Со маска прекриј ја устата 

Со визир очите, 

Миј ги рацете додека не ти се истанчи кожата, 

додека не ти се отворат порите за новото нормално. 

Остани дома, оти по границите се креваат бетонски ѕидови. 

Биди одговорен, 

Испиј го утринското кафе on-line 

и преброј ги мртвите, заболените,  

оздравените, аспмптоматските,  

оние на респиратори 

и тие во период на инкубација и самоизолација.   

Ова е невидлив непријател со којшто мора да научиме да 

живееме. 

Следи ги  медиумите и препораките  на  СЗО 

Конспираторите велат:  

биолошка војна, психолошка војна, економска војна. 

Филантропите деноноќно трагаат по новата вакцина 

Отвори го прозорот,  

и молчи, чекајќи го вториот бран 

утре ќе биде голем ден, 

целата твоја историја  

ќе ја запишат на еден микрочип. 
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Петар НАНЕВСКИ 

                                                           УДК 821.163.3-1 

Раскошниот импресионизам 

 

Раскошниот импресионизам на великиот збор –  

присуствува кога прави слики што силно дишат 

и кога сликарот го виши и вие потезот споро 

а убавината штедро сама безпрекорно се пише 

 

Па секоја слика песна чека сопствена целост 

кога се распостилаат ширум белите платна – 

зашто и кога својски исчекоруваат во зрелост 

и што суштината по себе се разлега пријатна 

 

Раскошниот импресионизам зборот сам го има – 

стварајќи дела низ кои новите неба се вишат 

како сликарот што го вие потезот умело штиман 

така и убавините безпрекорно и силно дишат. 

 

 

НЕ Е БАКНЕЖОТ ВО СЕНКА 

 

Не е бакнежот во сенка на Леда и лебедот 

туку поза во фреската од Помпеја во патос 

секој ќе посака ведрина на такво да е небо 

да се почувствува вечноста и да се сфати 

 

Мојата есен е топла и земна моја е друга не е 

и умело да се сретат столетија во исто време 

плодот бара вода за да опстане и да зрее –  

останатиот начин е приказната за ново семе 

 

Не е бакнежот во сенка на Лебедот и Леда слика 

Леди Четерли може насекаде да вика и ѕвони 
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некој сонува такво небо со желба да чека вика  

бар да доживее минута од тоа што го сонил. 

 

 

ОД ЖИВОТОТ 

 

Од животот не сакам ништо да ми се врати 

лека полека сè е доживеано и умум и лесно 

по идеи сум во потрага ете вечно сум по дати 

но и тоа е овде само желба во поход за песна 

 

Жил Верн во сомнеж го нашол Гуливер патем –  

и јас не барам чуда но изворот чинам е тука 

уште како патот на Пегаз е излиен во злато 

ете го атарот каде твоето срце силно ќе чука 

 

Животот ваков го сакам друго ништо не барам 

лека полека се доживуваме умум фино и свесно 

по идеите за песни гледам уште не стареам – 

а и ти си тука и сè е младо дури и интересно. 

 

 

ПЕПЛОСАНА ЈА ИСКОПАА 

 

Пеплосана ја ископаа Афродита во неволја сета 

именката ѝ се виде ух со отстранување на калта 

и од како сè се тргна веднаш оживе и процвета 

светот се роди би голем и се смали бргу жалта 

 

И скаменета какво чудо сè уште срцето ѝ чука 

драперијата целата трепери преку убоста вечна 

па секој посакува да ја види брза доаѓа тука 

да ја доживее како жива опиплива и привлечна 

 

Целата пеплосана ја најдоа во земен шут урнат 

и од како се очисти се виде именката ја стекла 
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полека оживе почна да плени ко златница бурна 

и се исправи во време и векови што ете чекала. 

 

 

НЕМА ПАТ 

 

Нема пат по кој може да се сретне среќа – 

за таа убавина треба секој да биде вајар 

но за тоа желбеење пак правило некој неќе 

зашто на светот само јас сонам да ја да ја 

 

И секој не е малечко дете да бара нега 

ами разбирање грижа треба љубов и сила 

зашто за чудо истата умее и да избега 

бидејќи и таа ја бара човечната милост 

 

Нема пат да се најде среќа баш никаде нема 

одот кон неа е мудроста искреноста во ноќите 

па натаму богами животот дава но и си зема 

а такво удобие се дели и чува како очите. 
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Гордана СТОЈАНОСКА 

УДК 821.163.3-1 

Тројанската кобила 

 

И тогаш дојде. 

Сенка на гладна и нема волчица 

која тивко се лизга низ најмалите пукнатини 

на човековата мисла. 

И човековото тело. 

Демнееше зад лампионите и огнометите, 

неочекуван плод на дрвото 

веќе одамна мртво. 

 

Долета. 

Мала и опасна крвожедница, 

слепа, крилеста глувчица, 

реверсот на темниот искон 

и кусурот од смртоносниот комар 

кој човештвото со векови го игра. 

 

Се дотркала. 

Тројанската кобила 

на збунетата и длабоко ранета природа. 

Преку мазната кожа на рептилите 

и ножот на касапинот 

ја вкуси крвта на градителите и писателите 

и тираните и убијците и боемите. 

И се опи од милениумите 

кои во неа узреале. 

И во неа си направи дом. 

 

И се круниса себеси. 

Невидлива и сеприсутна ја нападна 

голтката воздух 
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и ги засркна сите зборови 

кои говореа за иднината. 

 

И не би час, 

ги обеси околу вратот 

клучевите од најголемите и најбелите дворци. 

Ги расчисти автопатите. 

Го испразни небото. 

Ја занеми музиката. 

Го секна џагорот. 

Ги пресуши насмевките. 

 

И среде таа морничава тишина, 

тропкаше на кревката лушпа 

од јајцето во кое светот се врати. 

Несаканата гостинка. 

 

А светот го покажуваше 

своето најопако лице исковано во страв, 

несвесен 

дека никогаш толку не наликувал 

на дете со дрвена пушка во рацете, 

пред глутница изгладнети ѕверови. 

 

Среде најголемиот плоштад на човештвото, 

Тројанската кобила 

и натаму стоеше, 

ругајќи ја помислата за неговата вечност. 
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Снежана СТОЈЧЕВСКА 

УДК 821.163.3-1 

На другата страна  

 
Секоја ноќ умираме,  

секое утро се раѓаме. 

 

Секое утро кога ќе се разбудам 

со раката ги барам очилата 

ги ставам и погледнувам каков е денот 

сончев или облачен. 

 

Исто како што се раѓаш, умираш гол. 

Не можеш ништо да понесеш со себе 

новите чизми, кожната јакна, 

ни омилените фармерки. 

 

На другата страна мојата душа стои на вратата 

буричкам во пластичен сад со очила 

не можам да ги пронајдам своите за да видам каде сум,  

во рајот или во поеколот. 

 

Се будам. 

Ја подавам раката на масата 

ги барам очилата за да го видам денот, 

сончев или облачен. 
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ВО ПОТРАГА ... 

 

Исчисти го срцето  

огревовено од земни старсти 

заробени во зеницата на човечкото око 

желбите. 

Посакај ништо  

само мир во душата 

и тргни по патот Спасението. 

 

Манастир, вековно сведоштво, свето  

пред него карпи Желка и Лав   

наредени од раката на највештиот уметник, 

восхит. 

 

Ѕвонци и прапорци,  

штурци и светулки, 

мирис на дамнина  

топол бран, ветер, ми ја гали душата. 

Сѐ околу мене е потврда 

за присуството на Светиот Дух,  

овде, на ова свето место  

животот е славење на победата над смртта 

што Месијата за нас ја извојува на Крстот. 

 

Се прелевам во насмевка 

го отварам срцето 

зборовите сами извираат од него во восклик 

Свет, Свет, Свет си Боже. 

 

на Трескавец,  
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АЏИЛАК 

 

 

Кај што има љубов има сто ангели, 

кај што има его нема ниту еден. 

 

 

Не дарува Бог со милоста своја 

рајот земен допре до нас. 

 

Очите не беа виделе толкава убавина 

се прелеваше од нив радоста Божја. 

 

Толку љубов не сме почувствувале за цел еден живот 

срцата ни беа премали да ја примат сета. 

 

Ни затрепери душата под кријлата ангелски 

во воздухот над нив одекнуваа ѕвона. 

 

Очите не ја собраа целата убост 

затоа на крајот ни потекоа солзи. 
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Катерина ГОГОВА 

УДК 821.163.3-1 

Предзнаци 

 

Една по друга ноќ, 

си подаваат лесни мисли и сни, 

собираат заборавени делчиња од зборови, 

едно ЛЕТО за сите светли неба како топлина на дланки, 

еден НЕДОСТИГ на изѕемнетите лица 

како платна насликани од изгрев 

и КОПНЕЖ на прагот огнен 

како световно место за поклон.  

 

 

СКРИШУМ ГИ ОТВОРАМ РЕШЕТКИТЕ И ОЧИТЕ 

ЗАСЛЕПЕНИ ТОНАТ ВО МРАК 

 

Телото ми е затворска ќелија 

кај што и најтемните места 

грчевито ги шират зениците во ноќ 

дури и кога ослободени и лесни 

ѝ се предаваат на светлината. 

Таа гори и пече како вистина 

која не знае да биде откриена. 

 

 

ЗЕНИЦИ 

 

Тесно ни е позади очните капаци, 

ми шепкаат дури занесено го бараат 

полниот месец на морското дно. 

Нам шумите ни се кафени ридови 

каде стогодишни дрвја ги шират своите зелени крошни, 

секоја маслина ја губи бојата и мирисот го снемува, 
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се смалува и ластарите се повторно на почеток, 

корења, никулци, па семиња. 

 

 

НА КРСТОПАТ 

 

Каде се упатуваат тивките мисли 

кога небото е гласна крстосница на која 

трофеите си ги мерат сенки со синдром на богови? 

 

Мирно и со безбол, бескрајот собира рамена 

кога ќе згрмат напукнати слоеви човечка прашина. 

 

 

(И)ЗДИВ 

 

Еден пролетен дожд 

само што не ми ја поздравил сенката. 

Таа нестрпливо ме следи, ме губи по патот 

дури одиме сами, 

јас напред, таа чекор-два по мене. 

Се сопнува од подизместената коцка калдрма, 

од вирче до вирче, 

потскокнува следејќи ми ги кафените прамени коса 

кои ѕирнаа зад свијокот на улицата каде што живеам. 

 

Еве токму сега, 

пред една минута, 

уште две помисли и ќе ме стигне, 

осеќам како мириса црвениот цвет 

што го носи наместо украс зад ушите, 

ќе ми ја залепи мократа кожа на бедрата, 

на грбот и на вратот, 

полека и нежно, речиси мајчински, 

ќе ме погали по штотуку избричената глава. 
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РАЗДЕЛБА 

 

На работ стоиш љубов небо, 

мрачно, бестелесно. 

Оваа есен ме гледаш со изморени очи 

од борба со ветерници. 

Згрми барем да те видам дека течеш, 

згазни во безлисна шума, 

да те слушнам дека сонуваш. 

Љубов, небо, 

тргни по мене дури паѓам, 

јас те знам и пред да те изгубам. 

 

 

НАВИКА 

 

Шуплина во петтиот заб ми дојде на сон. 

Како темен воздух 

и тенки нишки вештерство 

кои ловат празни полиња во недоглед. 

Висини кои нема ниту на јаве, 

лесни ветрови прегрнати со пророчни облаци. 

 

Закрвен и луд, ми ги спои трепките, 

станав мала, леплива и лесна. 

Како што денот во утрата 

испива неброени лица ноќ, 

како смрт која полека но сигурно 

свикнува на мрак. 
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Панде МАНОЈЛОВ 

 

УДК 821.163.3-1 

Тестамент 

 

Пред да почине 

дедо ми, 

нè гледаше нас 

детишта недораснати 

и сакаше нешто 

значајно да ни рече, 

а ние, 

играјќи си котара,  

не сакавме да слушнеме 

што сака да ни каже. 

Кога си замина 

од овој свет, 

ние, пораснати, 

„ајдуци“ 

како што не викаше, 

со години, 

го баравме  

неговиот тестамент: 

на таванот, 

во мутлите, 

во темниот ќерал,  

под секоја ќерамида... 

Го најдовме 

во големиот амбар 

од кој  

сме го потрошиле  

житото до зрно, 

а зрно со години 

во него 
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не сме ставиле... 

Во тестаментот пишуваше: 

" На гладен стомак, 

во гладна држава 

не се игра котара!" 

 

 

Ж И В О Т 

 

Даден од Бога, 

животот,  

потоа  

е коцка во твоите 

или во рацете 

на судбината. 

 

Или,  

глина е, 

сам, 

или некој друг 

што ја меси, 

ја обликува  

и ваја... 

 

Само душата 

е чучулига 

која 

далеку 

од телото 

лета! 
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КОГА СПИЕ МЕСЕЧИНАТА 

 

Кога спие месечината 

во високите тополи 

на зелената ливада 

и реката  

длабоко заспива  

потпрена на перница 

од икри  

на млада пастрмка. 

Тогаш и коњите 

уморни од вравот, 

отпростум спијат 

стравувајќи од самовили 

што шетаат 

во темната ноќ... 

Кога спие месечината 

само кандилцето свети 

пред иконата  

на Богородица 

додека фитилот  

не изгори до крај, 

додека животот 

на тој што го запалил 

тивко не згасне... 
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Кире НЕДЕЛКОВСКИ 

УДК 821.163.3-1 

Споделувања… 

 

Делам јавно леб од лексика 

Отворено и скриено Дарови нудам 

Делам со светов и народов 

Споделувам со Господ и песниве. 

 

Вадам лошо и злобно од секој 

А давам креативно и напредно 

За да ги менувам состојбите 

За да ги споделувам со секој. 

 

Делувам брзо и енергично 

Влегувам јавно и отворено 

Како чиста вода која се дели 

Секаде каде што е потребно. 

 

Делам храмови и песни 

Делам духовна храна со секој Гласно и јасно 

Споделувам со помош на Господ 

 

Можни и неможни нешта. 

 

 

АВАНГАРДЕН АВТОР… 

 

Со размислите е некаде Напред 

Си ги Предвидува настаните 

Си го Отвора своето време 

Таму некаде Напред 

Си ја Зајакнува својата судбина. 
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Авангардниот автор е чудна Планета 

Со сопствена Светлина 

Тој лесно се прилагодува во просторот 

И го Освојува со своите постапки 

Со своите Отворени идеи. 

 

Тој е некаде далеку Напред 

Во некое свое Плодно време 

Каде што нема Дно 

За новите размисли 

Кои продолжуваат да Пловат и кружат. 

 

 

ПОЕЗИЈАТА МЕ ПОДМЛАДУВА 

 

Повторно сум Полн со младешки пораки 

Полн сум со нова Лековита Лексика 

Повторно поезијата ме подмладува. 

 

Младешки си ги избирам идеите 

Си играм со идното време 

Како да имам триесет години. 

 

Изгледа едноставно да се запише Лекот 

Изгледа како лесна илузија 

Подмладувањето со чиста поезија. 

 

Повторно е пролет во моите мисли 

Летам низ расцветаните стихови 

Плодовите ќе ме Подмладат и утре. 

 

 

ПЕПЕРУТКИ ОД ПЕСНИ 

 

Знам дека ќе си Заминат 

Во некоја нова пролет 
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Моите Пеперутки од песни. 

 

Знам колку ќе живеат 

Убавиците од размисли 

Моите Пеперутки од песни. 

 

Тие само низ сонцето се движат 

Желни за расцветани цветови 

Моите разиграни размисли 

 

Пловат кон некоја нова пролет 

Да ме обноват со нов лет од лексика. 

 

 

ПОЕТИ 

 

Повеќето поети се како Пчелите 

Ќе видат убав духовен Цвет 

И ќе го Оплодуваат 

За да остане нешто и за утре. 

 

Поетите се работливи Пчели 

Ја препознаваат духовната убавина 

И ја Оплодуваат со работа 

За да остане свежината и утре. 

 

Поетите се како пролетни Пчели 

Кружат околу убавините zа да остане светов свеж 

И по нивното Заминување. 

Поетите се прогресот на светов. 
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Златко ЖОГЛЕВ 

УДК 821.163.3-1 

Веста и гласникот 

 

Не кривете го гласникот,  

веста е важна, 

Без оглед дал е радосна,   

ил е таа тажна. 

 

Не кривете го гласникот,  

важна е само веста, 

Дал е таа одблизу  

ил од далечни места. 

 

Не кривете го гласникот,  

Вестите се важни 

Дал се тие радосни,  

или пак се тажни. 

 

Штом добра ил лоша,  

вие чуете вест, 

На гласникот секогаш,  

направете чест. 

 

 

ЗБОРОГРАДБИ  

 

Збор – камен, за втемел 

Збор-утреш, за небиднина 

Збор-утре за иднина. 

 

Збор-цвеќе за на чардак 

Збор-жед за во бардак 

Збор-помен за спомен. 
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Збор-длето за длабење 

Збор-мистрија за градење 

Збор-добрина за среќа 

 

Збор-баук за наук. 

 

Градбата од зборови 

Исправена стои 

Времето го брои 

Судбината ја крои. 

 

 

СОЛЗИТЕ НА МАРИ ЖО 

 

Застана во градината 

Застана ете така 

И цвеќе 

Погали со рака. 

 

Восхитот од 

Убавиот цвет 

Во жал се претвори 

Минливоста на овој свет 

Почна да ја мори. 

 

Таа мисла на Мари Жо 

Грлото и го стегна 

Со чекор кон цветот стапна 

И солза од окото и капна. 

 

Не можеше таа 

Кон минливоста 

Да остане мирна, ладна 

За судбата на цветот 

И следна солза и падна. 
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Зар разлика има 

Некоја многу вредна 

Во судбата на цветот 

Ил на човекот бедна. 

 

Без разлика колку тие 

Се убави и колку се борат 

Под ударот на времето 

Прав и пепел ќе се сторат. 

 

 

Така за минливоста 

Бесчуствителна, клета, 

Во дворот наш ние 

Видовме случка света: 

 

За убавите цветови 

Нежни снежно бели 

На Мари Жо и капнаа 

Неколку солзи врели. 

 

Зар само цветовите бели 

Или и ние луѓето за таква 

Судба клета сме зрели? 
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Игор ЛОЗАНОСКИ  

УДК 821.163.3-1 

11. Глув и слеп 

 

Раце на уши. 

Глув за стварноста. 

Не сакам да слушам 

што се зборува. 

 

Раце на уши. 

Глув за стварноста. 

Живеам во свој свет. 

Си слушам своја музика. 

 

Раце на очи. 

Слеп за стварноста. 

Сонот е тука. 

Ништо друго не треба. 

 

Раце на очи. 

Слики од минатото. 

Барам спас 

за ова сивило. 

 

 

17. ПОСЛЕ СВАДБА НЕМА ТАПАНИ 

 

После свадба нема тапани. 

Возовите се пропуштени. 

А јас чекам нова прилика, 

замката да ја избегнам. 

 

После свадба нема тапани. 

Само искри од големи огнови. 
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Не може да се направи промена, 

кога штетата е веќе сторена. 

 

После свадба нема тапани. 

Доцна е сега за каење. 

Ударот боли, но поминува 

како секундте што истекуваат. 

 

Гледам кон морето. 

Барам одговори. 

Гнев. Бес. Лутина. 

Мои сојузници. 

 

После свадба нема тапани. 

Возовите се пропуштени. 

А јас чекам нова прилика, 

Замката да ја избегнам. 

 

Хоризонтот во далечина. 

Пречка што морам да ја поминам. 

Да ја фатам истата фрекфенција. 

Истата песна да ја запеам. 

 

После свадба нема тапани. 

Возовите се пропуштени. 

А јас чекам нова прилика, 

Замката да ја избегнам. 
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Адем АБДУЛАХУ 

УДК 821.18(497.7)-1 

Лечење на душата 

 

Таа преубава  

убавина те држи, 

тие очи  

кои сјајат  

како бисери, 

прости му   

на ова срце,  

прости љубов, 

со поглед   

и насмевка... 

   

Срце сум,  

кое чука  

само за тебе, 

во овие мигови. 

 

Те сакам. 

Ти си сон  

што ми ја лечи  

душата. 

 

Сакам да бидеш  

блиску до цвеќињата, 

да те следи добрина 

-убавина. 

Мојата надеж  

расте во твоите  

очи, 

благослов, 

пролет биди  
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за мене. 

 

Моја љубов,  

те сакам небесно. 

 

 

ДА ГАЗАМ ПО ОГАН 

 

Не се гледа светлина. 

Гледам лево,  

гледам десно. 

Горе - долу   

напред - назад. 

 

Лево пламен,  

треба да се помине  

по пламен. 

Десно оган, 

ќе ми изгорат  

нозете. 

 

Проклет пекол? 

Да поминем по пламенот  

ќе изгорам   

ќе добивам рани! 

 

Да газам по оган  

ќе ми изгорат  

ткивата и мускулите! 

 

Не ми е лесно! 

 

Огновите се oгнови,  

горат и пепелосуваат. 

Не е лесен изборот 

помеѓу два огна, помеѓу темнина и бездна. 
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ГРЕШНИЦИ СМЕ  

 

Совршен на овој  

свет нема. 

Грешници  

сме бескрајно. 

 

Затоа ниту јас  

ниту ти, 

не треба да бараме  

совршенство. 

 

Човечко битие сме  

со безброј мани, 

доста ние желбата  

за височини. 

 

На овој свет полн  

со бесмислици, 

да бидеме задоволни  

со трошка човечност. 
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Даниела АНДОНОВСКА-ТРАЈКОВСКА 

УДК 821.163.3-1 

Отпечатоци 

 

на една пустина со гравирани чекори 

ѝ се изгуби трагата во непознат правец 

 

во очите на детето седнато покрај морето 

се насели дворец од песок 

 

низ прстите на татко му  

како течна глина  

се лизгаа секундите од едно време 

кое на црно-белата фотографија 

јаде мармалад од сливи и леб 

земени од кантината со купони 

од оставени животи 

илјадници километри од дома 

 

една интровертна пустина  

со песок во очите 

живее вечно во една дрвена рамка 

во продавницата со антиквитети 

 

 

СТАРЕЦОТ И ДЕТЕТО 

 

старецот во моето грло 

го утешува детето во срцето што ми скока 

дека ќе дојде еден ден  

кога ќе може да го пушти 

слободно да си игра во дворот 
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ПОДЗЕМНИ СТИХОВИ 

 

На крцкави дрвени штици  

живеат моите стихови 

како на обелиск што се врти  

на тркалата на невозможното 

за да создаде време што ќе трае во сегашноста 

заедно со маските на актерите 

во центарот на алтернативниот театар 

до кој се стигнува по ходниците долги и тесни 

колку телото да ми го соберат 

кога непознати лица без факели 

во ноќта ми го водат 

 

аплаузот во ѕидовите на ноќта е тапациран 

а оваа мувлосана соба  

во која и гласовите позеленуваат 

чека претставата да заврши и да си оди дома 

 

 

РОСА 

 

стаклена мисла 

на листот капе надеж 

птицата е жедна 

 

 

АЛИБИ 

 

голи стихови  

фрлени на масата 

разговараат 
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АВТОПЛАГИЈАТИ 

 

Влегуваме во нашите приказни 

на слепо 

не насетувајќи ја фабулата  

скриена во јадрата што го плетат сижето 

и во ликовите кои страстно нѐ играат  

во договор со актерите 

на отворена кружна сцена 

среде осудувачка публика 

 

гласот на суфлерот исчезнува во завесата 

завесата ги затвора дијалозите и дидаскалиите  

во еднособен стан затрупан со лажна надеж 

обесен на една висококатница 

 

висиме 20 метри над своите тела 

и не знаеме дека сме автоплагијати 

на една животна драма 

која секој миг може да заврши без расплет 

 

 

ГОЛИ РАЗГОВОРИ 

 

голи разговори 

со опачината свртена нагоре 

и рабови боцкави и гнили  

и конци што го откриваат правецот на ветерот 

се сушат на жицата за алишта 

штипнати од погледите на случајните минувачи 

кои не можат да разберат 

како е можно едно толку мало бело зрно 

кое се пени при допир со вода 

да има моќ 

да соблече толку говорители  
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ПРОЗА 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

62 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

63 
 

Стефан МАРКОВСКИ                   

УДК 821.163.3-31(082.2)  

Анатомија на бумбарот (фрагмент) 

 

 

31 

 

Не се распрашував околу деталите за истрагата на убиството.     

Од малку поинакво гледиште од она што го имав пред да 

посегнам по животот на рекетарот-лихвар, би додал дека тоа го 

извршив на некое, не превисоко ниво на извршување над она на 

кое убиството би се нарекло аматерско и клучните две околности 

за моето неоткривање веројатно беа фактот што во тој дел од денот 

немаше буквално никого ниту на споредната уличка, ниту на 

соседните два паралелни сокаци кои ја омеѓуваа (и ако некој 

воопшто би можел да се појави како сведок, би го сторил тоа во 

полуразбудена состојба) и непостоењето сосема дефинирано видно 

поле, со оглед на далечината на куќите и потенцијалните сведоци. 

Надежта, во случајов дека ќе научам нешто суштинско за оваа 

работа со првото убиство, уште еднаш е претркана од самите 

ограничености кои ги носи реалното искуство.  

Моето заминување оттаму кон некои скриени места кои ги 

имав проучено претходно, отпочна неполна секунда по последниот 

истрел. 

Стигнувам дома, без брзање. Веќе имав изготвено план на 

движење за да ги елиминирам или барем сведам на минимум 

можностите за трагање.   

Изведувајќи неколку те елипсоидни те линеарни или цик-цак 

вијугања низ делови од градот, го минувам домашниот праг.  

Никогаш немав искусено ништо слично и описот на чувството 

тие неколку бродоломно тентативни минути непосредно по чинот е 

сѐ уште неизводлив.  
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Брзината на мислите и доживувањето на хормоналните 

промени се главните преокупации на мојот ум, но сепак под негова 

артикулација.  

Фактот дека одреден период од животот рутински симултано 

ги имав совладувано генеративните механизми на сите типови 

мисли подразбира дека за кратко ќе ги надминам и овие и без 

особена надеж.  

Седам на маса со алкохол. Го вклучувам бучниот телевизор кој 

никогаш не го вклучувам, заради атмосфера на некаква блага и 

парадоксално опуштачка какофонија, го вклучувам и радиото, 

сепак го гасам звукот на телевизорот, истурам во чашата и го 

оставам умот да си го најде својот пат посматрајќи го благото 

претопување на моето внимание кон навидум спонтано 

променливата џез ноар музика од радио станицата.    

 

*** 

 

По апстрахирањето кое се случува неколку часа подоцна, 

конечно можам да го определам самиот миг на истрел како чин во 

кој како некој екстатично в лице да ми истури цел океан различни 

емоции збрани во кофа доволна да ме облее и во миг повеќе од 

доволен да се разлее во деновите потоа.  

Емоциите најопшто можам да ги опишам како „сидрата“ на 

бродовите кои ги пренесуваат аргументите за и против убиството.   

Цели спектри од некоја опскурна жал, но и далеку поснажен 

испровоциран и вештачки генериран бес, згрозување од себеси и 

жртвата, нешто како микро-каење во мигот на потегнување на 

чкрапалото или мигот кога ја здогледав крвта, не се сеќавам, 

амплитуди на возбуда пред и потоа кои со себеубедувањето ги 

задржувам во граници на нормалата, мал страв кој повеќе се должи 

на можноста дека нешто нема да оди согласно планот, но кој по 

уверувањето во спротивното бидува совладан истиот момент со 

возбудата или малку пред неа заради неопходноста од инстантно 

делување.  
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И сите тие во ебено истовремени или напоредни експлозии кои 

се обидуваш да ги материјализираш, спакуваш (ако нејќеш да ги 

распрснат на парчиња) и да ги качиш на бродовите. 

Едното сидро е полесно, така што неговото подигање е 

природно полесно и неговиот брод поаѓа оставајќи го другиот зад 

себе. 

Си мислам: комплексноста на личноста си го прави своето и 

очигледно за мене ова чин минуваше и сакал-нејќел ќе мине низ 

повеќе филтри на емоционалното и мисловното и затоа најпаметно 

е да го ставам фокусот на трети работи. 

Алкохолот е некако сув и тежок, на желудникот му треба 

нешто освежувачко. 

Правам досега непробана коктелна комбинација од 

постоечкиот со уште два други алкохола, додавам апсинт, мед, на 

крајот сечам и стискам лимон и додавам лед.  

Немам ни блага прогноза за вкусот и баш затоа успевам да се 

изненадам уште толку од неговата оживувачка моќ која ме втерува 

пред компјутерскиот екран.  

Се логирам на сајтот.  

„Завршено“ оставам порака.  

По половина час одговор: 

„Ја добив информацијата. Во текот на денот ќе ти биде 

исплатен остатокот.“  

„Во ред.“ 

„Ти благодарам за соработката. Ќе те препорачам кај друг 

клиент.“ 

„Ќе продолжам од други профили. Ќе ти ги линкнам наскоро.“  

Оставам одобрувачки емотикон и со коктелот в рака се 

повлекувам во полуудобната положба на столот над кој климаво се 

грбавеам и потпирам наизменично. 

Што повеќе се обидувам да не размислувам тоа повеќе мислите 

навираат и затоа, откако ги прифаќам, една по една го олабавуваат 

својот стисок и ме оставаат да си го пијам импровизираниот коктел 

со блештаво зелениот екран и карти пред очи.  

Игра по игра. Овојпат софтверот е нешто помалку инволвиран 

и за чудо, тоа ми помага да рипнам со добивката.  
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Ја прекинувам играта за да ја проверам состојбата на сметката: 

2,87 биткоини или 25 000 евра согласно моменталниот курс или 

педесет розеви банкноти од по 500 и веднаш испраќам кратка 

порака составена од едноставно благодарам на клиентот.  

Ќе гледам да ги подигнам идната недела преку еден пријател 

кој заминува во странство.  

Денот согласно очекувањата не е ниту лесно сварлив ниту така 

лесно поднослив, а од самиот процес на извршување на убиството 

не е дека научив премногу за оваа работа.  

До некаде уште тогаш ми се вртеше претпоставката дека би 

далеку повеќе на други начини одошто преку пукање со 

конвенционално огнено оружје, како и тоа дека перспективата која 

токму сега ми влегува во очи ќе биде каква што е.  

Сега успевам да согледам толку детали; го земам дневникот и 

едноподруго ги евидентирам сите слабости и потенцијални грешки 

во долга редица до крајот на третиот лист.   

Од позитивните страни се издвојуваат двете елементарни и 

очигледни: прво, 50 розеви банкноти со чудни зданија и мостови 

на лицето и грбот не е вообичаениот износ на исплата кој го 

добивам за било што; и второ, познавајќи се себеси знам дека од 

овој миг патувањето кон Точката е де факто отпочнато и до крајот 

на денот ќе ги подигнам обете сидра во обата брода и тие ќе 

запловат со полна пареа кон својата следна цел.   

  

  



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

67 
 

Владимир КОСТОВ 

УДК 821.163.3-32 

Книга 

 

За време на конфискациите, покрај имот и злато, од некои 

богати куќи се конфискуваа и книги. Детето Никола одеше по една 

арабаџиска кола, натоварена со книги, како што исто така едно 

куче одеше по колата од Касапницата, натоварена со месо, која се 

наоѓаше на неколку метри пред колата со книгите. Кучето залудно 

се надеваше дека ќе се добере до некој кокал, но и детето Никола 

не губеше надеж дека ќе дојде до својот плен. Така и се случи. На 

калдрмисаната улица колата дрнкаше и една дебела, добро 

подврзана книга се лизна од купот и падна на патот. Детето со 

пантерски скок се спушти кон неа и ја зграби. Но само што се 

исправи, почувствува како и него го зграби за уво една рака. Го 

собра вратот од болка во знак дека се предава. Еден човек во винт-

јакна, препашен со ремен и со пиштол на ременот, држејќи го за 

увото го натера да ја врати книгата во колата. Тој ја постави таму 

меѓу другите книги при што ја помилува и небаре ѝ посака добра 

среќа. Човекот, мрморејќи му нешто и заканувајќи му се со прстот, 

го пушти, а самиот, туркајќи ги книгите во арабаџиската кола како 

да се зелки, ги потсобра на куп. 

Детето Никола не се откажа од својата намера да дојде до 

некоја книга. Сметаше дека ќе биде негов голем пропуст тоа да не 

го постигне при еден таков нивни јавен транспорт. Одвреме-

навреме фаќајќи си го увото за да констатира дека му е на место, 

тоа, сега на поголема оддалеченост, продолжи да ја следи 

арабаџиската кола. Притоа стана сведок на еден настан кој го 

згрози, кој му нанесе рана во детската душа. Човекот со пиштолот, 

задолжен за преносот на книгите, имаше проблеми со книгата што 

падна, па потоа беше вратена во колата. Таа пак се лизна и падна. 

Тој пак ја врати назад. Таа падна и по трет пат. Тогаш тој од 

појасот го извлече пиштолот и, небаре застрелувајќи ја, со куршум 

ја продупи во средината. Така продупена ја надена на еден од 
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страничните колци на колата изострени како шилци. Притоа, како 

да направи подвиг, погледна наоколу небаре во очекување на 

аплауз. Повеќето од сведоците на таа сцена без згрозени од 

неговата постапка, но имаше и такви кои му аплаудираа, гледајќи 

во тој гест симболична демонстрација на сила на новата власт.  

Тој човек беше Киме Василичин, извршител при 

Референтството за култура во Народниот одбор. Книгите ги 

растовари во испразнетата просторија на Еврејската авра зад 

Безистенот, одбра неколку дебели, меѓу кои и онаа што со куршум 

ја продупи и со нив се врати дома. Тие му послужија небаре тули 

со кои го потпре на средината креветот зашто многу му крцкаше. 

Потоа пак се врати на работа во Референтството каде што се 

задржа до два часот. По завршувањето на  работното време појде 

да руча во една менза со самопослужување наменета за 

службеници од Народниот одбор. Готвачката Дана му нацрпи во 

порцијата две парчиња месо од месото што тоа утро од 

Касапницата свежо беше пренесено во мензата. По ручекот се 

задржа во клубот на Резервните офицери на некоја партија домино 

со својот пријател Мите. Играа до шест часот кога Мите појде на 

ноќно дежурство во Конзервната фабрика. Киме се врати дома 

каде што ја мина ноќта со готвачката Дана, жената на неговиот 

пријател Мите. Креветот не крцкаше. Книгите, меѓу кои и онаа 

простреланата, успешно си одговорија на својата намена.  

Книгите, како и луѓето, си имаат своја судбина. Којзнае 

што сè друго ѝ се случи на простреланата книга, ако воопшто 

нешто понатаму можеше да ѝ се случи, ако таму каде што се најде 

нејзината судбина не беше запечатена. Впрочем, таква каква што 

беше, прострелана, неупотреблива за читање, можеше ли да има 

друга намена од онаа што ѝ ја одреди Киме? Ни писател сезнаен 

како бог тоа не можеше да го знае. 

Но, ете, педесет години подоцна, детето Никола, сега стар 

професор по книжевност и писател, минувајќи низ чаршијата 

преполна со продавачи на разна стока, изложена по улиците на 

тезгиња, забележа едно дете буништарче на негова возраст од пред 

педесет години кое нудеше на продажба книга – насреде 

продупена. Забележувајќи ја во рацете на детето, кое ја држеше 
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како в црква свештено лице што држи Евангелие, нешто во душата 

го жегна – некоја стара рана. Се сети на случајот со застреланата 

книга и му пристапи на детето.  

– Можам да ја разгледам? – го праша. 

– Можете! – му рече детето и му ја подаде. 

Стариот професор Никола ја прифати со растреперени 

раце. Почна да ја прелистува. На страниците забележуваше 

засушена крв од прострелната рана.  

– Зошто е книгата продупена? – го праша детето. 

– Не знам. Ја најдов таква фрлена во една канта за ѓубре. 

Но мислам дека уште може да се чита.  

– Ја продаваш? 

– Ја продавам. 

– Колку пари бараш за неа? 

– Колку за еден леб.  

Професорот му ја плати бараната цена. Детето, радосно 

што ја продаде книгата, што дојде до пари, влезе во една фурна, 

купи еден сомун леб, го стави под мишка и си замина. Професорот 

Никола го следеше со поглед сè додека тоа не му се изгуби од 

видот. Потоа и тој ја стави книгата под мишка и, сиот возбуден, 

внатрешно разбрануван, продолжи низ чаршијата.  
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Петре ДИМОВСКИ 

УДК 821.163.3-32 

Осаменост 

 

Нешто не е во ред. Со неговото чувство за исполнетост. 

Празнината го одгласува ехото. 

Чувствува празнина низ сето свое битие. 

Доаѓа тоа од осаменоста. Од големата осаменост. 

Не, не е сам, сите се тука, околу него. Како пред тоа. И светот 

е тука, надојден и бучен. 

А сепак ја чувствува тишината. Големата тишина што 

истатнува низ него. Наслегната до сите пори од затворената 

внатрешност. 

Ја чувствува и бучавата на светот. Како таа се зголемува, 

нараснува, надоаѓа во незапирни бранови што се искршуваат во 

лом низ надолнина. Ехото од обидот на Сизиф да го престигне 

времето пред да се претркала кон почетокот. Повторливоста ја 

затвора надежта да биде освоен врвот. А вербата му се 

спротивставува на митот, ги побива нефункционалните закони и го 

приграбува законот на вистината, поставувајќи го како врховен 

закон законот на љубовта. Законот на законите.  

А законот е непроменлива категорија, утврден ред на 

постоењето, поредок на универзумот. Водата врие на 100 степени. 

На нула степени смрзнува. Постојана вистина. Непроменлива. 

Утврдена со законитоста на законот. 

Треба само додатна енергија во силата што го тркала каменот 

по нагорнината. За да го префрле врвот. Тане е убеден дека Сизиф 

не го внесува тој дел од додатната енергија и каменот натиснувајќи 

ја постојната сила, се стркалува кон постојаното прибежиште. 

Само љубовта може да произведе вишок на енергија што ќе ја 

измени реалноста и ќе ја отстрани заканата од пропаѓање во 

долината. Кога се сака се може. Да им се отстапи првата линија на 

тие што работат со љубов за да го произведат тој вишок на 

енергија што ќе ја надвладее негативната енергија со која 
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настапува злото. Злото мора да се победи за да се избави 

човештвото од зинатата челуст на невидливиот напасник кој го 

затворил во непробоен оклоп и му ја разјадова виталноста на 

опстанокот. 

Се открива Тане седнат во длабоката столица на терасата од 

својата куќа, во миг пропаднат во длабока размисла. Тука се сите 

околу него како и секогаш што биле и тој преминува преку 

нивните лица со погледот со длабока отсутност низ која се губи. 

Пред ова време во истата надворешна слика минувал низ текот на 

бурниот, расклокотен живот. Та не да имало трага од осаменост. 

Тане сега е осамен. И меѓу сите тие свои и блиски, меѓу кои 

секогаш бил исполнет се чувствува болно осамен. И, насмевки на 

лицата тие немаат Тане, та не? Си се прашува со прашањето на кое 

стои одговорот и да не си го поставел. Не може насмевката да 

пробие преку маските. Сите тие само со очите се присутни. Низ 

нив може да се наслегне и допре единствено до нивната осаменост.  

Осамени се колку што е и тој. 

Кога ја изгради терасата, зачестија посетите од соседите, од 

пријателите, од блиските. Пред тоа, накратко, наминуваа само 

роднините. Мал беше просторот за отседнување. Терасата ја 

изгради широка, со поглед над градот, толку исполнет со живост и 

врева. Отседнати на терасата, сите беа разговорливи. Се кажуваа 

шеги, жените не си шепотеа туку гласно ги кажуваа тајните 

чуенија од неверојатни настани во животот на градот.  

Осаменост. 

Дојде по инвазијата од коронавирусот што по широката 

офанзива го поклопи светот и го затвори, беспримерно низ усните 

и пишаните помнења. 

На терасата столиците се поставени по актуелниот закон за 

дистанца. Нема место за сите одеднаш, кога ќе дојдат нови некои 

од претходно дојдените стануваат, се повлекуваат, заминуваат, 

оставајќи ја присутна на терасата и својата осаменост. Сите се под 

маски. И возрасните, и повозрасните, и помалите. Лицата им се 

прекриени. Кон просторот им се отворени само очите. Децата се 

гледаат како мачорчиња. Живо им трепкаат очињата, несовладливо 

посакуваат да прфнат, да одлетаат од строгата забрана која ги држи 
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на дистанца од другарчињата и од играта. Толку желно посакуваат 

да се обгрлат, да се зборат, да го одгласат „да пукне“ со плесок на 

дланки по крупен погодок. 

Ништо од тоа не е дозволено. Можат да се слушаат само низ 

процедениот глас во кој отапува посебноста низ шумот на маската.  

Така маскирани, се обидуваат да му избегаат на 

коронавирусот кој атакува од сите страни низ отворениот простор, 

со воздухот. И дури сега сфаќаат нешто на кое немало потреба да 

размислуваат, дека заеднички е воздухот и тој минува 

наизменично или во навали од еден до друг, или низ сите, како 

ветрот низ просторот, сфаќајќи дека не можат да се оградат од 

него. Некој дошол до сознание дека можат при размената само да 

го процедуваат низ маските, спасоносна идеја, единственото 

оружје што до тогаш го имаат против коронавирусот, ако може да 

се нарече оружје, зашто оружјето сепак служи да се уништи 

непријателот, а тие со маските можат само привремено да го 

задржат надвор од своето тело и ништо не можат повеќе да му 

сторат во својата одбрана, а тој го освојува и воздухот на терасата. 

Свесни се за тоа и свеста им се поматува дури до неразумност за 

напаст да ја прогласат маската дека ги отуѓува едни од други, не 

коронавирусот. И одеднаш на терасата сите ги оттргнуваат маските 

од себе, со револт што им го затвораат животот и им ги прикриваат 

животворните контакти. Стигнале до сознанието дека забрзано се 

губат едни од други и тој простор меѓу нив што ги одвојува и 

разделува станува исполнет со непробојна материја која згуснува и 

низ која не можат да се допрат. Не може ниту зборот, затворен во 

маските. Исчезнале и лицата, преку кои некогаш се препознавале и 

ја разменувале топлината низ насмевките. Желбата да си бидат тоа 

што биле го надвладеа разумот и ги отвори и зборот и просторот 

на терасата. Тоа предизвика еуфорија на восхит. Кога се пронајдоа 

и препознаа, со отворени лица пред светнатите очи. Така топло и 

умилено се прегрнуваа и гушкаа што заборавија на сите напасти 

што владеат низ светот. 

Некој се накашла. И се закашла. И, пред миг на згусната 

тишина низ исчекување што го зби просторот на терасата, одекна 

експлозија што истиот простор го раскина и распарчи. 
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Тој што се накашла и закашла сега – кивна. 

Тоа не беше обично кивнување. 

Го стресе воздухот што ги стресе сите на терасата и во еден 

инстинктивен одбранбен јуриш се испомешаа пребарувајќи по 

отфрлените маски за да се затворат со нив и да ја зграбат 

реалноста. 

Следниот миг терасата беше празна и осамена, на неа, на 

средината застанат Тане, сам и осамен, обидувајќи се да го затвори 

стравот, дали на лицето ставил туѓа маска и дали таа го заштитува 

од коронавирусот или коронавирусот преку маската го заробува 

него. 
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Никола КОЧОВСКИ 

УДК 821.163.3-31(082.2) 

Моќ, слава, до  незапир 

 

На првата наредна седница на сенатот, се најде царот, со 

најголеми почести седнат на централното место на големата, за 

оваа пригода посебно украсена маса пред навреме дојдените и 

седнати сенатори. Почеста се гледаше и по тоа што лево и десно од 

столот за него, беа избрани да седат по двајца најстари, најуважени 

сенатори, од кои еден беше претседавачот и кои при појавата на 

царот на вратата, сложно станаа на нозе, како и целиот преостанат  

сенат.  Тука  беше  присутна  династијата,  и  не  беше  потребно 

друго објаснение. 

Најавен дека ќе му се обрати на сенатот и почитно поканет, 

именуван со зборовите „ваше величество честит царе“, тој сепак 

стана, зашто така му беше позгодно да им зборува на поголем број 

луѓе, и без заобиколување рече: 

- Вие не се сеќавате да предложите, јас се сетив. И уредив со 

главниот градител на  Рим,  да биде  изграден  споменик  на  

вашиот  цар,  на еден  од главните градски плоштади, а во дворот 

на дворската палата - биста. Нека се знае што мислите: е добро тоа, 

или не е? 

- Е добро, - одговорија без грешка кренатите раце на сите 

сенатори, некои и  гласно,  со овие два збора, како што ги кажа 

величеството цар. 

- Јас имам уште еден предлог, - продоложи царот Нерон, - кој 

што, можеби некој досетлив од вас се спремал да го поднесе, но 

ете јас го испреварувам, па вие проценете дали требаше да се чека 

мојов глас против досегашното глуво молчење на сенатот. 

Предлагам... 

И тој без никаков напишан лист ни во раката ни пред себе, ја 

искажа потребата од постоење расположива добра сума пари, со 

која домаќинот на оваа држава, - си дозволи така да се нарече себе 

- ќе води грижа за важни потреби од државен интерес, и потоа за 
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помагање на сиромашни и онесреќени, па за наградување на врвни 

патриоти, на заслужени и славни, со чија слава ќе се зголеми 

славата на Рим, и зарем треба сето тоа тука сега да го набројува! 

Зашто оваа држава - не смее никој тоа да го заборави - постигнала 

голема слава во изминатите времиња, па редно е и „нашево време“ 

(како што го нарече), да даде свој дел во таа вековита слава! - 

Сакам веднаш да го чјујам вашиот одговор, ако сте ум и совест на 

Рим, како што „Редно е, и требаше уште побргу ова да го видиме!“ 

извика еден сенатор, истовремено кревајќи ја раката и станувајќи 

на нозе. 

„Редно е... Редно е!...“ - беше придодадено предвремено 

искажување на волјата уште од два-тројца. 

Претседавачот на седницата, во вистинскиот миг земајќи го 

раководењето   во   свои   раце,   откако   со   многу   љубезни   

зборови   се заблагодари на неговото величество царот Нерон за 

учеството на седницата, со што отвори драгоцени насоки на 

нивната работа, не пропушти, со пофалбени зборови во кои се 

содржеше и благодарност, да истакне дека и покрај очигледната 

наша согласност и желба да застанеме цврсто заедно со него, 

спомнувам сепак, според традиционалната принципиелност на 

високава државна институција, и како што сме должни, како што и 

заслужува неговото величество и самата сериозност и значајност 

на неговиот апел што повела да ни го упати, во овој свечен миг и 

со вообичаената форма на нашето гласање, ние сите сенатори да го 

сториме тоа!“ И покажувајќи со раката дека не завршил, 

благопријатно насмевнат, тој додаде, понеофицијално, веќе 

поблиско:  Да ја покажеме нашата веќе искажана согласност. 

Како  што  би  се  обрнал  татко  во  сложна  фамилија,  во  која  

сѐ  се прифаќа. И прв ја крена високо раката. 

Шума од силно подигнати раце над главите на поседнатиот 

сенат, го даде одговорот. 

Задоволниот  претседавач  и  не  стигна  да  каже  што  и  да  

било  во миговите на здржана, пристојна тивкогласна збрмченост 

што се искрена во воздухот од поседнатите на столовите. 
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Не ќе станеше овојпат царот Нерон, но заради мрморот што 

сакаше да го надвие, се исправи пак на нозе пред сенатот, и во 

истото време беше победен човечкиот зуеж: 

„Се гледа дека од овој сенат ќе може да се исчекува нешто.“ 

Само толку кажа во заклучок. И придружуван од само двајца 

препочитни китени стражари, поправо кукли од стражари, со 

болскотно оружје на нив, што по првиот  чекор  му се  припоија,  

излезе  од  големата  просторија  на сенатот. Надвор од зданието 

беше дочекан со бурна овација на две одделенија гардисти, иако   

на   сенатот му беше првично најавено дека неговото величество ќе 

пристигне со неголема група од неговата гарда. Можеби малата 

група стана две одделенија заради посилна овација? Или, пак, за 

што друго? 

Сепак, кочијата тргна со малубројна почесна стража, зашто 

царот одбегнуваше да претставува дел од долга поворка. Тој се 

најде во убав разговор  со  личниот  помошник  Требониј,  кој  

јасно  повикан  уште  од палатата, и сега седеше покрај него. 

„Многу убаво решено, почитувано величество! Тоа е силно 

нешто! Ќе ве гледа народот и ќе збира во себе полет.“ 

„Да“, одговори Нерон, сметајќи дека малку ја претерал 

Требониј. „Ама што народот? Тој нити согледал нешто, нити пак 

сторил. Туку дека е корисно - е. Споменикот ќе можат и боговите 

да го гледаат и да се восхитуваат.“ 

  Требониј со восхитеност одобруваше. 

  Но царот Нерон подруги мисли веќе го напаѓаа, пак се 

потсети: 

  „Ќе ја добијам... Ќе ја добијам!“, се тешеше по прашањето на 

тешкодоаѓачката инспирација, која и по денешниот блескав успех - 

некое чувство така му зборуваше - стануваше недооткриено нешто, 

како проблем за понатаму. 

  Којзнае како се случи тоа, и по убиството на возрасното 

момче Хилон, не доби некоја голема инспирација, само доби идеја. 

Дали премногу на идејата ѝ се предаде, та го исполнуваше сега 

сиот негов ум, не оставајќи место за друго? Што да направи? Ќе се 

бара решение. Знае тој... Целта мора  да се оствари! Допрва... 

Голем е светот пред неговите очи... мравјалник. Ќе има нови 
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случаи, поуспешни... Тој мора! Па тој е предодреден! Во него 

требаше да го видат луѓето тоа што постои, и што се прикрива 

упорно. Да, луѓето... Сепак, луѓето да го видат, па мали, или 

немали, не е тоа толку важно. За да биде човек многу високо, треба 

да постои некој, или некои, од кои што, ќе види дека се издигнал 

повисоко. Без тие други, кои и да биле, без тоа премерување - што? 

Еден многу жален пат на мислите... 

Не само затоа, не можеше да се замисли без поетска слава. 

Голема поетска слава! Без таа слава, нешто ќе му избегаше... 

Можеби целиот свет од пред него, којшто матно си го 

замислуваше. За таа грижа, с е разбира, немаше обичај да расправа 

нити со Требониј, нити пак со кого и да било друг. Тоа само во 

него се напластуваше, кришум, кришум, останата една трајна 

состојба, небаре како кога човек си фучи низ нос, а скоро и 

заборавил зошто...                                                                                                                                                                                 

                                                                       (Фрагмент)                                                                                                                                                         
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Биљана Т. ДИМКО  

УДК 821.163.3-32 

Два метра растојание на стојалиште 

 

Катадневното патување со јавен превоз има определени 

предности, една од нив е прилагодувањето на фреквенцијата на  

туѓите разговори, животни филозофии, теории на заговор, а друга 

прилагодувањето на она што ќе го слушне човек, а да не повлијае 

на неговата мисловна траекторија, оти денеска како никогаш 

досега  лесно човек може да полуди. 

Во автобусот на седиштата пред мене беа сместени двајца 

пензионери, од видот со голи раце кон непријателот. Едниот 

зборуваше, другиот слушаше. Зборуваше за неговиот голем имот, 

за тоните јаболка, пченица, спомна илјаднци евра. Автобусот запре 

на стојалиштето пред Клиничкиот центар, слегоа двајцата, со себе 

носеа најлончиња низ кои се наѕираа нивните здравствени 

легитимации, беа побрзи од мене во слегувањето, па го слушнав 

другиот како му вели на овој првиот „Џабе Јохане, ќиурот џебој 

нема, а аздисавме...“  

По една недела почнаа да се спроведуваат мерките за 

претпазливост, животот се стави во втора брзина, одеднаш сѐ што 

беше човечко стана туѓо, нема дружење, нема прегратки, нема 

ракување, секој еден човек претставува опасност, одеднаш човек 

на човека му стана упат за на инфективно одделение. 

Моето семејство не може да има заеднички ручек како 

минатата година за Велигден, мојата осумдесет годишна баба е 

сама, да, телефонски се слушаме, но таа е стара и сама, потоа си 

велам, не, таа е силна и сама, ме теши, на лето ќе се видиме, ќе 

поминела оваа чума, ќе ми направела гурабии со сало. Се смеам, 

таа умее со оваа ситуација, па дваесет години веќе живее сама, 

откако умре дедо ми. 

Мојата пријателка е инвалид, постојано се слушаме по 

телефон, ми ѕвони во главата нејзината реченица: „Мене оваа 

вондредна ситуација не ми менува ништо во животот, јас со 
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години живеам во карантин“.  Ме погоди оваа нејзина изјава, исто 

како што ме погоди кога пред половина деценија докторката ми 

рече дека имам автоимуно заболување и морам да се научам да 

живеам со ограничувањата, затоа што ќе ги имам до крајот на 

животот, не се лекува, па така спаѓам во ризичната група: 

имунолошко-компромитирачки заболувања. 

Деновите  се лизгаат како низ песочен часовник, скоро и да 

наликуваат како јајце на јајце, одењето  в продавница е празник, 

малку подолг од фрлањето на ѓубрето час пред почетокот на 

полицискиот час и неартикулисаното зјапање во празната улица. 

Престанав да гледам вести, пресови, статистики, престанав да 

гледам телевизија, чат - пат  слушам  дали расте бројката на 

оздравени лица. Читам. Читам книги. Понекојпат ќе чкртнам 

нешто мое авторско од душава, ама главно читам, сакам да го 

држам мозокот зафатен со идеи за развој, за напредок, дека утре ќе 

биде подобро од денеска.  

Во тие два метра растојание сакам да ја почувствувам  

близината, лековитоста на човечката душа. Минатата година, 

приближно оваа доба, првпат станав мајка, кога букна  епидемијата 

на морбили, моето дете се роди предвреме , тогаш ја узнав 

најголемата љубов и најголемиот страв и вредноста на 

материјалниот свет. Овие сегашни два метра растојание тогаш беа 

денови на немоќно растојание  и по некоја секунда надеж 

благодарение на респираторната машина. 

Светот аздиса исто кога Мојсеј се задржа на Синајската 

Планина по плочите со Божјите заповеди, а народот нетрпелив 

почна да му се поклонува во разврат  на златното теле, лажниот 

бог. Паднавме во замката дека парите го ротираат светот, паднавме 

во прегратките на евтината љубов и ниските страсти, дозволивме 

постепено да нè совладува општествената деменција која 

распаѓањето на семејството како универзално почетно општество 

апсолутно го поддржа.  Овој дваесет и први век требаше да биде 

век на едно од највисоките скалила на човечката еволуција и 

еманципација, а не постапно учење како правилно да си ги 

измиеме рацете. Смешно и во исто време и трагично.  
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Маската и ракавиците одеднаш почнаа да ми даваат една тивка 

слобода со чија помош можам во одредени интервали да 

дејствувам во просторот кој е контаминиран од напумпани дневно 

политичкo-здравствени совети, од нестручните надрилекари кои 

делат стручни совети, од паланечката служба којашто е 

преокупирана со наоѓање на имињата и презимињата на 

инфицираните лица, од постојаното репетирање на изјавата дека 

има стотици умрени...па живиот човек  и тоа како е засегнат од 

смртта, како смртта да е нешто ново...додека не се појави оваа 

чудна вироза, на никкого не им беше гајле колку луѓе умираа 

дневно, колкумина од нив се деца, колкумина од нив се нечии 

мајки, татковци, баби, дедовци, браќа, сестри...само во војна се 

пребројуваат жртвите, останатите се замолчуваат или се 

заробуваат. Два метра растојание на стојалиште е новата идеална 

мерка за движење на духот во сопственото тело од иста ваква 

композиција, дали во хоризонтална или вертикална положба тоа е 

прашање на сопствен вкус. 
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Љубинка ДОНЕВА  

УДК 821.163.3-32 

Зошто не ме оставиш да седнам до тебе? 

 

Како пролетна вода набуена, наминав во твојата случајност. 

Ми го сврте текот... А не дека не знаев... Знаев, зашто не престана 

да ми влегуваш во сните... Во сите... И во тие што ме плашат и во 

тие што ми гласат... Те видов тажник. На кревет грижи легнат во 

црква... Свртен спроти Исус. И јас... На исти таков, спроти 

Богородица. Темниот не ти дава да ја испружиш дланката кон 

мојата. Да ме допреш, да те допрам... да ја размножиме радоста 

пред олтарот. Чекам... внимавам да не ти ја  развеселам тагата. А 

мислев ќе го разблескаме Темниот, подземниот... Мислев сета сила 

му ја стопивме со сонот заеднички. Ама ти го покани него место 

мене. Нему му ја отвори вратата. Нему му подаде рака, гнездото 

свое му го стопли... И што сега? Ги јадете нашите златни залаци 

чест и чекање... Суетата и одмаздата ги мразат тие што ги хранат. 

А кај тебе кога доаѓав, ги кротев зборовите како добичиња... да не 

пребрзуваат. Стрпливо чекав во нивните чисти трепети, да 

наполниш возбуда... Да ги вознесеш, да ги внесеш во твојата соба 

за соблекување. Душата да си ја соблечам... Само сомнение 

облекував и... Не, не кажувам. И така ќе речеш дека е прекор. Во сѐ 

бараш прекор, за сѐ се лутиш. Не ја разбираш радоста, те боли. 

Подземниот чинам ти слугува, или ти нему?... Темниот. Господари 

тој со тебе, љубов моја. Се храни валкајќи ја светоста на мигот. 

Минува и неименливото што царува во моите клетки и клепки. 

Голтки години прогрмеа покрај нас. Нѐ устеа, нѐ пустеа. 

Подземниот изѕида радост за себе. Од твојата болка и самост. Не, 

јас не ги давам ни самоста, ни болката. Со нив сум најдружена, 

најздрава. Твоите друшки кои се? Лукаво намамуваш зрна 

прашања. Приказни евтини си правиш колку да се убедиш дека  

нештиш. Нешти и Тој... Ти ја подзема силата, те цеди. Си мислиш 

вреди. Зошто се плашиш од зборот?! Зошто кај тебе кога доаѓам, 

молк ми постилаш? И мрак? 
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          Зошто испишуваш географија глечери, кога доаѓам да ја 

расоблечам својата копнежлива кожа пред тебе?! Не може Сонцето 

да избликне, а те задушува! Потргни се... Направи место!... Зошто 

не ме оставаш да седнам до тебе?! Зошто ме оставаш да седам сама 

во темната галерија на твојот престол? Си седиш со тагата крај 

маса, како со љубовница. Си ги шепотите нашите солзи... Какво 

неверство!? Пушти ме да седнам до тебе! Не ме оставај во темната 

куќа неизвесност... Ме боцка мракот и... кожата почнува да ми се 

разресува... Не вечерај со осамата. Пушти ме да седнам до тебе! 

Измами го сомнението... Пушти ме... Честички светлина ти носам 

за здравје! Потргни се! Зошто не ме оставиш да седнам до тебе?! И 

до мене?!... Зошто ме оставаш во темниот тунел на осамата? 

Пушти ме! Пушти ме да седнам до тебе! Дланката ти е разранета и 

крвави... Пушти ги моите трепети да те исцелат! Пушти ме да си 

поразговарам со твојата тага како со другарка! Потргни се! 

Направи место! Зошто не ме оставаш да седнам до тебе?  

 

 

КАЈ ТЕБЕ КОГА ДОАЃАМ 

 

Кај тебе кога доаѓам, смарагдни срчи сјаат во зелената коса на 

космосот, ѕунат, ѕуница сликаат, викаат... Вриштат кај тебе кога 

доаѓам. Во небесни јами сонца се распоредуваат, расплодуваат, 

расподелуваат бои. Плускоти портокалови мириси се симнуваат по 

линии виолини. Толпи ноти се тискаат топли, се превртуваат во 

хармонија. Звучни капки ме обиколуваат, ме обликуваат. Модри 

молњи светкаат. Веди го наведнуваат хоризонтот и град удира, 

трешти по жедната кожа на земјата, кај тебе кога доаѓам... 

сончогледи на изгрејсонце врз модриот раб на квечерината. 

 

 

СОБА ЗА СОБЛЕКУВАЊЕ 

 

Доаѓам до твојата соба за соблекување. Ја соблекувам својата 

кожа и ја закачувам завеса на прозорецот, издупчена од твоите 

врели стрели молк. Темниот се обидува да ѕирка. Ја соблекувам 
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својата душа и како фенер ја закачувам под твојата стреа, да ги 

избркам крадците на нашата тага... и трепет. И крвта своја ја 

соблекувам во твојата соба за соблекување и како усвитена постела 

од свила, ја простирам пред твоите стапки. Ти стоиш со стиска 

занес... Не мрднуваш. Се плашиш да не се распрсне(ш)! Во твојата 

соба за соблекување, ги соблекувам сите свои клетки и честички и 

ги вгнездувам под твојата бесрамна кожа, копнежот да ти го 

умножам. Останувам ништо. Гола... 

 

 

СКУЛПТУРА 

 

Се натпреварувам со снегулките и трупам во себе клетки 

љубов и приврзаност. Го стегам срцето, а космосот се шири, се 

растегнува. Ми прави простор да полетам. Дланките ми се 

издолжуваат од копнеж по небото твоја кожа. Се множат жолти 

зрнца занес и ми те чуваат во старата сребрена кутија од филигран. 

Ја обложувам со тешка свила стрпливост, ја затворам во ќилерот  

на мојата длабока соба и... молчам. Се притајувам. Чекам да заспие 

Тој, водата, сонот... Да можам да ја отворам, да го сетам ’ртењето 

на радоста. Ја вовлекувам раката во длабоката темнина и вадам 

звуци, чувари на твојот сон... и мојот. Се распаѓа хаосот пред 

моите очи и огреваат утра огледала. Огледала, огледала, утра, 

утра... Бои вриштат и те канат во своите пазуви како мајки... како 

дете. Демнам, стрепам стрпливо, чувам да не те изневерат, да не ти 

ја украдат бојата на житото и ленот, да не ти ги искршат стеблата 

цврстина и свет(л)ост. Врне светлина врз моето чекање и јас 

станувам скулптура... Патешествие од мојата длабока соба до Бога 

и назад. Станувам скулптура од дрвото светлољуб. 

 

 

НОЌНИОТ КОПЈАНИК И ДЕВОЈЧИЊАТА 

 

Ноќе. Глуво доба. Модра тишина натрупана во предворјето на 

пештерата. Ништо не шушка и ништо не се помрднува. Застанува и 

водата. Врнат ситни стрели срам во скутот на девојчињата. И оваа 



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

84 
 

вечер се нови. И пак се девет. И овие доаѓаат на полноќ, секој 

месец кога е полна месечината, како и тие пред нив. И тие не знаат 

како се распоредуваат во полукруг, наседнуваат со венчиња билје 

во косите и една по една го почнуваат ритуалот... Ама чекаат 

првин да се појави тој, невидливиот коњаник. Сите се големо уво и 

сите знаат кога се доближува тој и кога се симнува од коњот и 

стрела во окото на месечината. Тогаш почнува тивка, лесна музика 

од кавали, а пред тоа се слуша шум од класје како кога се жнее 

жито  кога се прекршува снагата на сламката од српот. Звукот сѐ 

повеќе и повеќе се доближува. Се доближува и невидливиот 

копјаник. Го положува копјето светлина со лик на морска вода, и 

цврсто, и течно, и блескаво, и светло и го положува помеѓу сите. 

Првата  од лево станува, оди во реката, го намокрува венчето 

билки и пак го става на главата, се враќа, седнува наместо и чека. 

Другите чекаат исто така. Го чекаат својот ред. Таа, првата, 

вознемирена, тие возбудени. Копјето светлина оживува. Се 

поместува во воздухот и ја мери  густината на мирисите. Штом ќе 

почувствува дека сѐ е како што треба, истура дел од светлината во 

скутот на девојчето и се симнува на земјата. Потоа второто девојче 

оди во реката, го брцнува венчето, се враќа, седнува, добива грска 

светлина и чека. Сите девет така. По полноќ, на заминување, кога 

копјето се оддалечува, сите девојчиња од девет до деветнаесет 

години, држат во својот скут ѕвезда светла, убава, недопирлива, 

ама вистинска. Чекаат така додека се менува месечината. Другиот 

месец, пак доаѓа копјеносецот во точното време, го остава коњот, 

го доближува копјето до други девојчиња, ама не се појавува зашто 

тие не се избрани. Тој слегува до реката што станала езеро, се капе, 

се враќа до коњот, го разигрува, му ја зема силата, ги собира 

мирисите од дрвјата и  на заминување, зема змиулест облик . Велат 

тогаш телото му спие, а душата во змеј му се претвора кога тој 

како крилесто копје светлина полетува непознат, во непознато... 

 ( според дамнешен предѓурѓовденски ритуал) 
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Јованка ДЕНКОВА 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

Во потрага по патот кон себе, кон човекот кон љубовта 

 

Збирката поезија „Патот“ од Виолета Танчева – Златева, 

објавена 2018 година, е  добитник на наградата „Ацо Шопов“ за 

поезија од Друштвото на писателите на Македонија  за 2018 

година. 

Веќе самиот овој факт говори во прилог на тоа дека по 

отворањето на кориците на збирката и прочитот на неколку песни, 

читателот ќе се сретне со поезија која не е од оној тип кој  

претенциозно има за цел да го „зграпчи“ читателот и вљубеникот 

во зборот и уште со првите стихови да го освои. Во оваа 

несекојдневна стихозбирка, поетесата ненаметливо нè воведува во 

својот свет, во својот однос кон тој свет, кон поезијата како 

можност за корелација со светот во себе и околу себе. 

Стихозбирката „Патот“ се состои од шеесет песни, кои 

поетесата Виолета Танчева-Златева ги поделила во три подеднакви 

циклуси. Збирката почнува и завршува со Пролог и Епилог, во кои 

се сместени по една песна.  Не случајно тоа се две песни со кои 

поетесата како во рамка го врамува своето поетско обраќање до 

читателите.  

Уште во првите стихови на првата песна во Прологот, 

насловена како „По патот на поезијата“ авторката преку користење 

на индикативни лексеми ни го открива лајтмотивот на оваа 

стихозбирка, а тоа е патот, патувањето, како прошетка, како 

авантура, како себеспознавање: „Натнувам патничка облека/ и 

тргнувам во потрага по среќата/ ....„Душата ми ја замирисува/ со 

перуниките пурпурни/ откај бориевските плотови/ и го 

воскреснува детето во мене“ (7). 

 А медиумот кој ќе го користи поетесата за да го реализира 

патувањето е – поезијата. Насетена преку мирисите и сликите од 

минатото, во родниот крај, таа, поезијата е спасот во ништожноста 

на секојдневието и сегашноста и преку неа лирскиот субјект ја 
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осмислува својата иднина. Така, поезијата станува еден мост преку 

кој минатото и актуелноста се сплетуваат. Таа- поезијата, песната е 

патот по кој се пронаоѓа смислата на сопственото постоење. 

Последната песна од збирката насловена како „Извишување“, 

повторно ја актуелизира оваа метафора – патот, односно поезијата: 

„Не се откажува од мене/ Нејзина сум колку што е и таа моја 

прокоба/ Истрајна во болката своја и моја/ Таа/ Песната што чека 

да биде напишана“(85) 

Користејќи ја метафората на патувањето, поетесата, ни го 

посочува патот по кој ќе кореспондира со светот околу себе, а тоа е 

поезијата. Преку поетскиот збор, поетесата се свртува кон себе, 

кон луѓето околу себе и кон љубовта. Од тие причини, токму така 

се насловени и трите циклуси според кои се поделени и песните во 

стихозбирката. Трите циклуси во збирката се насловени како: 1.До 

себе, 2.До другиот и 3.До љубовта. Во нив се поместени вкупно 

шеесет песни, подеднакво распоредени по дваесет песни во секој 

циклус. Ваквата математичка точност не е случајна. Таа говори во 

прилог на фактот дека на сите овие три сегменти поетесата им 

придава еднакво значење. 

Првиот циклус, насловен како „До себе“ ни ги открива 

поетските размислувања за својот микрокосмос. Понирањето во 

себе и во својот интимен свет поетесата го реализира со 

размислувања за тоа како да се остане верен на патот на поезијата, 

како нешто највозвишено, како да не се застрани од тој пат среде 

баналноста на секојдневието, па од тие причини најубавото доба за 

стихотворење е ноќта: „Во светлината на денот/ Го зграпчуваат 

канџите/ На додевните дребности/ Што мора да се завршат/ И што 

се сведуваат на насушниот леб//......Оставете го поетот да спие/ 

Најдобрите песни врнат во неговиот ум/ Заедно со светлинките 

мрак“ („Труд“, 11). Оттука, поетесата оправдано се плаши во сиот 

тој метеж на секојдневието, некогаш се чувствува премногу 

премалено, дури и да се склопат рацете за молитва: „Ете, има и 

такви денови/ Во кои немаш сили ни за молитва/ Исушен/ 

Згргорен/ Се собираш во сопствената кожа“ („Исцедена“, 18) 

Стравот да не се изгуби патот на поезијата, како нешто 

најчисто, е и заради чувството кое се јавува среде градскиот бетон, 



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

89 
 

кога ни се јавува чувството на отуѓеност, на ништожност, на 

безначајност, а тоа го гуши поетот, па посакува да се најде на 

некое друго место. Во такви моменти завладува меланхолијата, па 

лесно се запловува во минатото: „Ги ѕурам скаменета камен 

сторена/ Со нозе-жили срасната среде бетонот/ Во овој град на 

циркусот што го затвора видикот/ Не можам ни прст да мрднам/ 

Ни рака да подадам/ За да ја растурам злата магија/ Како деца 

изнаседнати врз рогозината/ Во дворот под сливата/ Ги слушавме 

чудесните приказни/ На нашите пет тетки/ За волшебните а 

затворени очи на Баба Ванѓа/ Потајум посакувавме да ја видиме 

еден ден// И без збор да ѝ кажеме да ни ја отклучи среќата/ Оти и 

за неа клуче имало/ И тешко оному што ќе си го изгуби/ Во 

бездната на грабежливите раце/ Каде ли ги изгубивме/ Своите 

клучиња“ („Клучиња“, 31-32) 

Потрагата по среќата среде отуѓеноста, ја наведува поетесата 

честопати да започне дијалог среде секојдневните дребности: 

„Работата/ е најдобриот лек за сите болки и болести/  и затоа со 

засукани ракави/ влегувам во кујната/ и се замуабетувам со 

брашното/ Квасецот солта и водата/ Почнуваат да ми раскажуваат/ 

Топли приказни од огништа домашни/ А низ ѕидовите од дамнини 

навева/ Мирисот на румената корка/ Крцкаво испечена под 

будното око на мајка ми/ Месам/ Со тестото мазно си зборувам/ И 

со спомените...“ („Домаќинска“, 25-26) 

Оваа и уште неколку други песни од овој циклус, 

многузборливо сведочат дека во овој дел од збирката, поетот 

укажува на тоа дека следејќи го патот кон и до себе, преку 

поетскиот збор, најголем мир се чувствува кога како потпора ги 

имаме спомените од детството, од родниот крај, и тогаш споменот 

на нашите баби, дедовци и прадедовци, чиј дух живее под 

падините на Беласица, влева најголем мир. Нашето минато, она 

прадедовското од каде потекнуваат нашите корени, се онаа  

исконска сила која секој нов ден го огрева со нова надеж: 

„Некогаш сум толку премалена/ Што помала и од мрава се 

чувствувам/ Ми иде да ги затворам очите/ И на сред пат да легнам, 

со правта да се покријам/ Нека ме подземат седумте џуџиња си 

шепотам/ Нека ме однесат горе на планина/ Не врв Беласица/ Уште 
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еднаш ветрот да го сетам/ Како крадешкум ми се вовира во 

пазувите/ И градите ми ги полни со југовина“ („Доволно“, 33-34) 

Вториот циклус во збирката носи наслов „До другиот“ 

поетесата го управува својот поглед кон другиот, кон човекот. Во 

ова време-невреме таа ни дава една поука како да се следи патот со 

срцето: „Секој гледа да одбере што поширока порамна/ И по 

можност најкуса патека/ Што ќе го однесе највисоко и најдалеку од 

него/ Тој избор веќе се претвори во борба/ По раскрсниците на 

вселената/ И нашироко се препорачува/ До сите водичи за успешен 

живот и исплатлив бизнис/ Дека треба да се следи патот што има 

срце-/ Тоа го знаеме само јас и уште неколкумина/ Родени со сини 

души/ Го таиме длабоко во себе/ Внимавајќи да не се издадеме/ Со 

поглед пламнат кон блиската планина/ Со искра што ни 

потпукнува во гласот“ („Патот со срце“, 48) 

 Свесна за „изѕемнатото срце на човештвото“ и непотребните 

дребности во нашите животи, кои само навидум нѐ прават среќни, 

и полна со емпатија за сиромашните, маките на бездомниците, 

поетесата го отвора своето срце со кое, како со покривка сака да ги 

покрие. За тој сочувствителен однос на авторката најилустративно 

говорат стиховите од песната „Покривка“: „Колку повеќе ни се 

празнат од смисла/ Толку повеќе си ги полниме животите со 

непотребности/ Кои нѐ задушуваат со прашина/ И ни го 

истиснуваат воздухот од живејачката-/ Покривки алишта украси/ 

Кујнски помагала секакви одмагала/ И пак ни е малку!/ Ајде 

конечно да не бидеме како нашите стари/ На кои сѐ повеќе 

заличуваме// ... Редно е и Циганите да најдат во контејнерите/ 

Нешто ново и корисно што ќе им ги озари лицата/ Не само 

распарани панталони ветви палта партали/ И мувлосан леб кој пека 

по топлината на нашата дланка/ Додека стискаме уште кечап и 

мајонез врз пицата/ Да им го приредиме тоа ново задоволство/ .... 

(„Покривка“, 37) 

Многу свесна за проблемот со иселувањето, поетесата го 

актуелизира овој проблем во стиховите од песната „Сонови“, но 

посочува и на опасноста во таа трка по сонот и ветената земја: 

„Зашто можеш да заскиташ инкогнито/ И подалеку од Австралија/ 

Во некоја земја во која (веруваш) сѐ е поубаво/ И потоа едноставно 
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да посакаш да останеш/ Збудален од шаренилата на новиот свет/ 

Или пак ќе го заборавиш патот за назад/ Просто не ќе ти се отвори 

видикот за да го најдеш/ Птиците ќе ги исколваат трошките зад 

тебе/ И нема да знаеш како да се вратиш/ (А дома сепак е ако не 

најубаво/ Барем најпознато и затоа најсигурно)“ (39). 

Гледајќи го немирот во луѓето, поетесата е свесна за тој 

постојан дуализам околу себе. Па затоа, овде таа со поглед насочен 

кон светлината, сепак посочува и на постоењето на злото, како 

антипод на доброто, потоа за дуализмот светлина-темнина, 

вечноста наспроти минливоста, и на крај Бог наспроти Сатаната: 

„Откорнувајќи се ко троскот од мачнотијата на денот/ Со 

благодарност за ова малку што го имам/ Сакам погледот да го 

задржам управен кон светлината/ Бездушно ги оставам да згинат/ 

Во бездната на темната/ Сите недоречености сите јанѕи и сомнежи/ 

-тие деца на минливоста/ Родени во скутот на сатаната“ 

(„Припадност“, 46) 

Третиот и последен циклус во збирката насловен како „До 

љубовта“, како што укажува и насловот,  е адресиран до љубовта, 

како смисла на човековото постоење, како суштина на човековата 

егзистенција: „Блага/ Божествена/ Безуспешно во пепел запретана/ 

Единствена што ни ги крепи деновите/ И ни внесува светлинка во 

ноќите/ Што ќе беше светот без неа?/ Несакано чедо што трепери/ 

Пред налутениот татков поглед/ Оти секој миг може да го фрли/ 

Надвор од прагот/ На буништето“ („Суштината“, 66)/ за на крај, 

поетесата егзалтирано да констатира дека:„Неуништлива 

суштина/е/на вселената“. 

Поетесата се осврнува и на љубовта како чувство кое во основа 

е одраз на себичноста: „Себично те сакам/ Само за себе/ Ривалка 

ми е секоја улица што ти го краде чекорот/ Секоја куќа што те 

угостува меѓу своите таинствена// ..../ Себично, само за себе/ Ни со 

воздухот не сакам да го делам твојот здив/ Ни со небото твојот 

поглед/ Ни со солзите твоето страдање/ Ни со розата восхитот што 

ти блика од очите/ Себично сакам да те греам наместо сонцето/ И 

да те стресувам наместо студот/ Да те смеам наместо радоста/ И да 

те расплакувам како болката/ Секогаш кога ќе помислиш на мојот 

недостиг“ („Себично“, 74) 



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

92 
 

Ќе го завршиме нашиот осврт кон оваа збирка  со последната 

песна – Епилог, насловена како „Извишување“ каде поетесата ја 

потврдува увереноста дека избраниот пат –патот на поезијата е 

секогаш пред неа, наспроти сите секојдневни дребности и 

заитаности во животот: „Не се откажува од мене/ Нејзина сум 

колку што е и таа моја прокоба/ Истрајна во болката своја и моја/ 

Таа/ Песната што чека да биде напишана“ (85).  
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Винсент ВИЛЧНИК, Словенија 

УДК 821.163.3-1(082.2).09:305-055.2 (049.3) 

 

Женскиот глас во македонската поезија 

 

Во мојата дипломска работа, насловена Женскиот глас во 

македонската поезија, се обидов да направам една кратка анализа 

на современата македонска женска поезија. За оваа цел го избрав 

делото Ова е моето последно молчење
1
– панорама на актуелни 

современи македонски поетеси, за да си одговорам на прашањето, 

дали се активни и жените на поетската сцена во денешната 

Северна Македонија и во која мера, какво влијание на општество 

има нивниот глас и воопшто за што зборува. Антологијата отвора 

многу интересни аспекти, од кои може да се истражи и анализира 

македонската женска поезија, но мене најмногу ме интересираше 

тематско-мотивскиот аспект.  

Антологијата ОЕМПМ е издадена во 2016 година. Уреднички 

на ОЕМПМ Елена Пренџова и Оливера Доцевска, во антологијата 

претставиле 53 поетеси, секоја со по три песни. Тие се одлучиле 

примарно за панорама, наместо за селективна антологија, бидејќи 

целта им била инклузија а не селективност. ОЕМПМ не 

претставува селективно групирање дела со слична или 

обединувачка естетска или тематско-мотивска нишка, туку ги 

обединува во една книга колешките по перо со веќе докажана 

естетска и книжевна вредност. Насловот е всушност стих од 

песната Молчењето на поетесата Даница Ручигај, објавена во 

збирката Сребрени ноќни игри. Со цитатот е нагласено дека со 

публикацијата на ОЕМПМ му се дава глас на занемениот женски 

глас (Пренџова 2016: 7-10). 

Антологијата ОЕМПМ нуди поглед во душата на Македонката, 

ни ги разоткрива стремежите на нејзиното срце, нејзиното сфаќање 

на светот и нѐ поведува на патот на рушење на досегашните 

                                                           
1
Во продолжение ОЕМПМ  
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митови и стереотипи на мајка, ќерка, избраница и на онаа која сака, 

и врти на патче, каде се градат новите убедувања, каде се 

разголува вистината на жената, првична страна на нејзиниот бит и 

на сувереноста на нејзиното постоење и каде поради тоа се 

посегнува сѐ до самиот прапочеток; до зачнувањето на Ева и 

окалување на нејзиниот здив. Поезијата која јачи од песните, 

собрани во ОЕМПМ е поезија на гордост, провокативност, 

предизвикување, иронија, сарказам и пред сѐ на интелектуалната 

душа, која ја одразува разнобојноста на македонската жена. Не 

само што во неа се осмелуваат и проговоруваат македонските 

поетеси на 21 век, тие дури зборуваат за теми, кои, како велат, не 

им доликуваат. Тука жените зборуваат за политика, самоубиство, 

брановите на вино во крв, за еротички нагласена љубов, за 

одбивање на патетични додворувања и за други деликатни работи. 

Ова е поезијата, која со својот продорен глас ја убива досегашната 

тишина, никната од погрешното убедување дека жената е 

создадена за молк. 

Во главниот дел на дипломската работа, детално се посветив на 

истражување на тематско-мотивскиот аспект на песните. Се 

обидов да ги извлечам мотивите за кои пишувале поетесите во 

своите песни и да определам дали одредени мотиви се повторуваат 

кај различни авторки. Покрај тоа накратко се осврнав на некои 

јазичко-стилски особености на песните претставени во ОЕМПМ и 

истакнав уште две специфики кои се протегат низ целата 

македонска женска поезија: дијалог и интертекстуалност. Во 

поглавјето за мотивско-тематската анализа, истакнав 12 најчести 

мотиви во разгледуваните песни: љубов, мотив на улогата на 

жената во општеството, исповедната мотивика, мотивите на 

минливост и спомени, мотивите на сон и сонување, молк, мотивите 

на поезијата, природата, градот, мотивите на фолклорна традиција, 

историски (антички) мотиви и библиски мотиви. 
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Секако најчест мотив е љубовта, но тука се појавува поезијата, 

која спротивно од нашите очекувања, тематиката на љубовта ја 

вплетува во зборови на нов начин, без преголема патетика и 

емоционалност. Иако во рамките на тој мотив не можеме да 

зборуваме за посебно грациозни манири на висока песна, не се 

работи ни за просто развреднување на љубовта. Главна особина, 

која би сакала да ја истакнам, е токму тоа, дека љубовни песни во 

антологијата ОЕМПМ се обидуваат преку едноставноста на 

секојдневието и баналноста на ситниците да отелотворат љубов и 

да ја претвораат во нешто допирливо. Како пример, би сакала да ја 

истакнам песната Пис-песна на Љупка Антеска. Антеска излага 

многу банален, секојдневен, профан опис и израз на чувство, што 

го превева лирскиот субјект (т.е. жената) кон некого. Лирскиот 

субјект се бори со несреќна љубов и веќе во првата строфа на 

многу невообичаен и банален начин ја изразува душевната болка 

на скршеното срце – како пржење на телото: Ме пржи целата 

снага // како ненамачкани рамења на јулско сонце (Антеска, Пис-

песна, 132). А Марта Маркоска,на пример, невообичаено ја 

препредува својата песна Ентропија на љубовта со бројни научни 

изрази и термини (ентропија, термодинамика, имплозија 

(Маркоска, 144)), кои инаку се користат во физиката, иако се смета 

дека чувствата се спротивност од разумот и дека љубов се едначи 

со страсност и жар, а науката дека се поистоветува со 

ладнокрвност и разумност. 

Понатаму мотивот кој се појавува повеќе кај женската поезија 

и за кој ќе најдеме многу примери и во антологијава е мотивот на 

улогата на жената во општество. Пред сè Елена Пренџова и Лидија 

Димковска вешто вплетуваат во своите зборови некој скриен апел 

на конструктивно рушење на стереотипите и обид со своите 

размислувања да ги поттикнат читателите кон метаморфоза на 

нивните досегашни појмувања на жената, на значението на 

нејзините атрибути, нејзината вистинска намера и првобитна улога 

во општество. Таа поезија го критизира лицемерното општество, 

кое од една страна ја воздигнува жена како убав украс, а од другата 
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ја понижува до предмет на желба и располагање (Novak Popov 

2004: 182). Во анализираните песни со таа мотивика можеме да 

забележиме една енергичност, настојчивост, борбеност на 

женската душа, што е лишена од секаква клишираност и 

идиличност. 

Земајќи ја во обѕир многубројноста на најчестите мотиви, кои 

се појавуваат низ песните во ОЕМПМ, заклучувам дека се работи 

за мошне разновидна, интелектуална и пространа поезија, која 

всушност воопшто нема потреба прецизно да се означи како 

женска поезија, бидејќи освен фактот дека била создадена од 

женското перо, ништо друго не ја одвојува од т.н. машка поезија. 

Станува збор едноставно за извонредна современа македонска 

поезија, која и заведува и убедува. Убедувањето се гледа пред сè во 

многу честиот дијалог, во кој се поетесите во своите песни речиси 

цело време. Но тука не се работи за насилно и претенциозно 

докажување, ама повеќе за суптилно убедување во сопствената 

моќ, власт и сувереност преку доверлив поглед на женската душа, 

што му го нудат поетесите со својата поезија на читателот. 

Поетесите се надоврзуваат исто така на историски настани, 

богатата народна традиција, библиската мотивика, како и на своите 

предци и колеги по перо. Имено тоа докажува широко и прецизно 

познавање на поетесите на историскиот, општествениот и 

книжевниот контекст. 

Во поглавјето Некои структурни и јазично-стилски особини, во 

општи црти ги изложив тие белези на македонската современа 

женска поезија, собрана во антологијата ОЕМПМ. Пред сè, овде се 

работи за слобода и леснотија, што се одразува во едноставниот 

облик на стихот, нетипично користена интерпункција и воопшто 

на опуштено поигрување со надворешната форма на песните. 

Поднасловот, односно изразот „панорама“ многу е соодветен и во 

однос на јазичните особини, бидејќи пред нас се отвора богата 

лепеза од изрази. Од една страна имаме поетеси кои инсистираат 

на непоетичните лексеми и теми, на сувопарни научни и 

објективизирани термини, но од друга страна се работи и за чести 

сентименти и богати епитети, полни со страст, остроумност и 

висок степен на апстрактност. 
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Антологијата ОЕМПМ по своето објавувањето доживеала сè 

друго, освен успех и прифатеност, каква што заслужува. Но сепак, 

ова дело за прв пат потполно го опфати творештвото на актуелни 

македонски поетеси ѝ овозможи на пошироката публика да се 

запознае со него. Антологијата ОЕМОМ навистина значи огромен 

чекор македонските поетеси да се постават рамо до рамо со 

македонските поети и клучна пресвртница за развојот на женската 

поезија во Македонија. 
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Сашо ОГНЕНОВСКИ 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

821.163.3-1.09(049.3) 

Фонетиката на отворениот простор во затворената кутија 

 

(Кон поетската збирка „Континуум“ од Весна Мундишевска 

Велјанивска во издание на Нов Вавилон, Битола, 2020) 

 

Перцептивната точка од каде се распрснуваат стиховите на 

Весна Мундишевска Велјановска е клаустрофобијата на просторот 

кој потекнува од неговата спротивставеност, а тоа е агорафобијата. 

Многу размислував дали на таков начин да го преформулирам 

насловот на оваа рецензија, но после вториот прочит се фатив 

себеси како се обидувам да го изговорам она со што оваа многу 

талентирана поетеса експериментира и истржува во оваа поетска 

збирка, а тоа е фонетиката. Обидувајќи се да го артикулирам она 

што таа го извлекува во овие стихови е „лебдечката буква“, таа 

мала честичка која таа ја поврзува со чувството за слобода, но на 

еден многу малку истражуван начин, а тоа е – беспричинскиот 

страв. Затоа насловот на рецензијава го споив со една фраза која во 

вид на стих Мундишевска ни ја нуди во една од своите песни – 

„отворен простор во затворена кутија“. Во својот есеј „Данте“, 

Томас Стернс Елиот ќе каже дека „ е тест (дека) оригиналната 

поезија може да комуницира пред да биде разбрана.“ Оваа поетеса 

многу елегантно го проблематизира постоењето на поезија на овие 

простори, нејзината лингвална, реторичка и духовна концентрација 

и што е најважно нејзината порака. Оваа поетска збирка, би рекол, 

нејзиниот аналитички корпус дека се наоѓа токму на таа танка 

линија меѓу комуницирањето и сфаќањето, всушност, претставува 

една естетка стиховна студија за врзопот од артикулација, значење 

и влијание. Затоа и двата дела во кои се сместени четириесет и 

трите песни се движат меѓу откинатите зборови „раст“ и „ум“ од 

насловите „Контрасти“ и „Стернум“. Експанзијата на стихот е во 

антрополошка смисла многу неблагодарен процес. Тука се 
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премеруваат позивитетот и негативитетот на она што значи 

раскрсница меѓу психологијата и религијата, една долга литерарна 

крстоносна војна која никогаш не би завршила. Затоа и стиховите 

на оваа поетска збирка како никогаш да не завршуваат. Таква им е 

интенцијата. Затоа преинсталирањето на зборовите и буквите и 

нивното вмрежување во другите значенски конструкти ја прави 

оваа збирка многу зачудна, многу „проблематична“, но од 

филозофска и естетска страна многу привлечна. 

Кога ја споменав антропологијата, всушност, најмногу 

помислив на циклусот на духовната егзистенција која, на некој 

начин е уметнички каузалитет од научните согледби. Зошто? Затоа 

што и двата дела од оваа поетска збирка чекорат по едно и 

книжевно и философско следство. Минувајќи стиховно низ 

монотонијата на секојдневните, главно прозаистични настани, 

поетесата од тие собитија кои се незабележливи отвора проблем 

чии последици се чувствуваат на глобално ниво (Паралелност, 

Контрастно време, Кафе-портал). Но, во целата понатамошна 

вивисекција на остатоците од секојдневните обриси, таа се обидува 

да го впери прстот кон неподносливоста на летаргијата чии вируси 

имаат длабоки социјални извори. Оваа стиховна експликација со 

остри и напати ригидни стихови Мундишевска хиперболично ја 

конвертира во една контраверзна формулација која индицира страв 

и тензичност од дистописките навеви на кои никако да се 

навикнеме и како жители и како граѓани: „Во отворениот простор/ 

на затворената кутија/ на нашата идна историја/ дремат состојби/ 

на смрт и живот на суперпозиција.“ (Не(до)разбирање) 

Состојбата на „недоразбирање“, „разбирање“ и „неразбирање“ 

ги повлекува лингвалните перпетуирања од кои произлегуваат 

спектар прашања од егзистенцијален карактер кои се провлекуваат 

и низ религиски и низ психолошки тунели. Повлекувајќи ја од овие 

стихови координатата на целата поетска збирка повторно би се 

навратил на следот на стиховите и песните со акцент на 

геометријата на самите песни. Оваа поетеса a priori, посегнува по 

кругот и триаголникот во повеќе наврати. Во знаковна смисла 

кругот и триаголникот ги отвораат темните страни на 

бесконечноста и конфликтот: „круг во круг/ Еден до друг/ Еден по 
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друг/ Во еден друг/ Подруг/ Простор/ Кој ни го плакне смогот/ Од 

бреговите на желудникот/ Со свежината/ На заборавеното 

уживање/ Во мигот.“ (реПРОДУКЦИЈА) 

Стилски, Мундишевска ја води стихуваната историја од ероика 

кон катастрофа користејќи Бекетовски назнаки кои при 

исцрпувањето на зборовите стануваат назнаки надвор од буквите. 

Но, оваа семантичка и литерарна динамична констелација не е 

еднолинеарна. Како умешна поетеса таа знае како од својот талент 

да направи антологиско пеење. Бекетовскиот нихилизам во своите 

песни го опонира на амплитудата на буквите. Колку и да звучи ова 

контрадикторно, сепак на некој начин е вистинска формулација. 

Весна Мундишевска Велјановска во оваа поетска збирка право 

фонетички конструкции (лингвални кули) кои паралелно со 

геометриската строгост и модерниот бел стих гради библиска 

приказна во која Ное во својот брод нема веќе кого да спаси. Затоа 

агорафобијата во замена за слободата и клаустрофобијата во 

замена за легислативата се „придобивки“ кои носат простор налик 

на пустина: „воздухот/ дише во своја геометрија.// Огнот, по 

инерција,/ Ги поместува границите на/ Новооткриената 

коегзистенција.// Збришаниот простор се пресоздава/ Озарен од 

неземна светлост.// Созданието открива нова вечност.“ (4 

вечности). 

Поетската книга „Континуум“ има органика која плени. 

Поетесата со своите едноставни, но густи стихови инсистира на 

присутност иако главната инспирација и тематска определеност и е 

вечнаѕа опасност од отсутноста. Генерирајќи една нова промисла 

во поезијата, оваа поетеса во светот на стихот чекори со чизми од 

седум милји оставајќи поле за анализа и за повторен прочит. 

Искрено, ретки се книгите кои без обѕир на книжевниот род умеат 

да генерализираат употребувајќи едноставни книжевни изрази. 

Погоре напишав дека стихот на Мундишевска е густ. 

Контроверзата на нејзиниот израз оди на тенко јаже горе во 

висините на возбудата да се пишува за канцерогените дамки на 

нашето опкружување и притоа да не се занимава со непотребни 

конкретизирања. Затоа тој стих е и густ и едноставен, јасен, 
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разбирлив, импактен: „Јас не чекам веќе!/ Подготвена сум / За 

квантен скок/ Во друга реалност.“ (Фокус) 

Секој од нас е подготвен дури и кога сѐ што се случува во 

голем дел од животот се оправдуваме дека е судбина. 

Остроумноста на „КонтинуУм“ нѐ подготвува за една жестокост и 

егзактност пред која мораме да ги отвориме очите, сакале ние или 

не. Отворена е и оваа прекрасна поетска книга пред нас по не знам 

кој пат, зашто со секој прочит таа има уште многу што да каже.  
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Јордан СТОЈАНОСКИ 

УДК 821.163.3-1(049.3) 

Поетиката во поезијата преку многуте лица на љубовта: за 

„Куќа на контрасти“ од Даниела Андоновска-Трајковска 

 

Најновата поетска збирка на Даниела Андоновска-Трајковска 

„Куќа на контрасти“ е сочинета од шест циклуси: „Солено ехо“, 

„Искршени огледала“, „Припитомени зборови“, „Крилја во меур од 

сапуница“, „Играчки во униформа“ и „Куќа на контрасти“ и 

содржи седумдесет и две песни на македонски. 

Стиховите се асилабични, неримувани, компонирани во 

слободни строфи, без версификаторски школски шеми и слично. 

Претпоставуваме дека поетесата, седната на маса пред празен лист 

хартија и во фаза на творечка интуиција и не си задавала 

програмска обврска за формалната структура на версот, туку 

допуштила поетскиот ангажман да си пронајде своја поетска 

форма. А тој творечки процес се одвивал спонтано, во алхемиската 

лабораторија на творецот. И така, отстапката станува манир, 

односно стил, кој веќе поетесата го има формирано во творби пред 

оваа поетска книга. Следејќи го лирскиот опус на Даниела од 

првите необјавени или објавени песни во посебна публикација, 

можам да забележам едно творечко љубопитство на авторот, во 

смисла на трагање по еден свој,  оригинален стил, при што таа знае 

да изненади, како на пример во нејзината збирка со наслов 

„Математичка поезија“. Овде, по примерот на големите трагачи по 

lingua pura (или чист јазик), аналогно на Жинестје кој  драмската 

структура ја дефинира со помош на геометриските поими, Даниела 

прецизниот и егзактен јазик на геометријата го воведува како еден 

вид тропа во своите песни. Во поетската книга, „Куќа на 

контрасти“ повторно имаме барање на lingua pura, само сега не 

како математички, туку како метафорички јазик. И читателот ќе 

констатира една чиста лиричност, ослободена од наративност, а 

збогатена со голема фигуративна зачестеност.  

За да ја формулира поетската мисла  и смисла, во своите 
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метафори Даниела смело го крши јазичкиот код. Така имаме 

семантичко несогласување на предикатот со субјектот („една 

воздишка без престан зборуваше“, „моето дишење остана 

заробено“, „мигрената и натаму//играше танго со трнлива ружа во 

устата“), предикатот и објектот („ја шиеше вратата на еден дом//за 

да ја сошие насмевката на еден мајка“). Овде предикатот отстапил 

од вообичаената синтактичка функција (да се согласува логички со 

субјектот или со објектот), но остварил друга, експресивна, 

функција на едно поетско ниво, можна и пожелна во творечкиот 

процес. 

Во поезијата на Даниела епитетот најчесто е метафоричен. 

Овде имаме, исто така,  „нелогичност“, затоа што атрибутивната 

функција на придавката не се „согласува“  со именскиот дел. Такви 

примери има доста („сошиен дом“, „заробано дишење“, „изронети 

зборови“, „удавена тишина“ итн.). Познато е дека 

метафоризираните епитети може да имаат именска, прилошка или 

придавска структура. Во песните не авторот сите примери на 

метафорични епитети се придавски. Еве неколку примери: „будна 

мисла“, „истркалана игра“, „неми стихови“, „припитомени 

зборови“, „вертикална љубов“ итн. Овде забележуваме една 

нагласена тежба на авторот кон синестезијата, фигура која кај нас 

ја воведоа нашите модернисти. Во синестезијата се поврзуваат 

појави од различни сетилни области (Соломон Маркус ја 

определува како фигура со голема семантичка отстапка). На 

пример, во песните од оваа стихозбирка: „солено ехо“, „расплакани  

ѕидови“, „вжарениот хлорофил“, „проѕирни синапси“, „удавена 

тишина“ и многу други. Јасно – овие фигури кои преку зборот 

допираат до метафизичкото и имагинарното и кои соопштуваат 

поетски пораки на поинаков начин од референцијалниот говор, 

бараат квалификуван читател. Така е и при употребата на 

омилената за поетесата, генитивна метафора, која е доминантна во  

збирката.  

Во македонскиот јазик (кој има аналитичка, беспадежна форма) 

генитивната метафора има ваква структура: именка + предлог „на“ 

+ именка. Со првата именка (во номинатив) се врши споредба, а со 

втората (во генитив) се упатува на предмет кој се споредува. Кај 
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Даниела Андоновска-Трајковска: „калцификат на времето“, „песна 

на тишината“, „синџирот на вечноста“, силуета на зборот“. Овие и 

многу други примери се двочленски синтагми, но има доста 

примери во кои првиот или вториот член од синтагмата (односно 

првата или втората именка) се проширени со атрибут, односно 

епитет. На пример: „гласните жици на небото“, “згрбавените 

погледи на денот“ (проширен е првиот член) и: „семките на 

гроздовиот слад“, „гроздовиот слад на нашата конечност“ итн. 

Сега ќе направиме една сажета мотивска систематизација на 

песните од збирката „Куќа на контрасти“ од поетесата Даниела 

Андоновска-Трајковска, при што поделбата на циклуси нема да ја 

земеме како појдовна основа за групирање на  тематскиот 

ангажман, затоа што песни од различни циклуси конвергираат кон 

заеднички мотивски групи. 

Во неколку песни, меѓу кои овде ќе ги спомнеме како изразито 

метапоетички „Песна за песната“, „Песна“ и „Клеточно дишење на 

тишината“, авторот е свртен кон чинот на создавање на поезијата. 

Како големите македонски мајстори на зборот Блаже Конески со 

„Везилка“ и Ацо Шопов со „Раѓање на зборот“, и Даниела 

Андоновска-Трајковска, тргнувајќи од својот опит, сака да ѕирне во 

тајната алхемиска работилница, каде поетот сосем сам и во ниедна 

доба, замаено го чека мигот на интуицијата, кога на празниот лист 

хартија ќе биде направен првиот запис. Тоа е можеби јатка на 

новата песна. Стихот е запишан, допишан, потцртан, пречкртан, 

онака како што диктирало срцето на поетот, а умот селектирал и 

барал најдобра верзија од многубројните што ги нафрлил во тој 

магичен миг на создавањето.   

Авторот во својата лирска вињетка „Песна“ го воведува 

читателот во создавањето како алхемиски чин. Каде се родила 

песната? Според поетесата: „во синиот поглед на океанот/ во 

длабокото дишење на планината/ во гласните жици на рибата/ во 

сонот на бисерот/ песната се раѓа“. А песната со наслов „Песна за 

песната“ е составена од дванаесет стихови од кои девет се анафори, 

врамени меѓу првиот и последните два „програмски“ стиха: 

„Песната треба да има совршено семчесто тело“ и „Песната треба 

да биде убава и кога е грда/ Песната треба да има душа“. Во оваа 
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добро срочена песна со асонанци и полисиндети кои 

функционираат како ритмичен замаец, поетесата не чекала 

литературната критика (кај нас за жал отсутна или пригодна) или 

теоријата на поезијата да ѝ определува вакви високи критериуми, 

таа еве овде се зарекла да создава одушевена (со душа) поезија. 

Песната „Клеточно дишење на тишината“ има лирски вовед: 

поетското „Јас“ воспоставува фатичка врска со тишината, која 

никогаш не е семантички „празна“, напротив исполнета со 

значење. (Тишината како драматичен крик – според Ѓерѓ Лукач и 

според нашата поетеса, тишината која го чека својот инспиративен 

миг за со тешки болки да ја породи песната). Структурата овде е 

посложена и ангажманот послоевит. Централни се четири 

информанти: Едит Пјаф – неугледната (по лика) певица лансирана 

од париската улица чие грло рони бисери (Даниела е против грдото 

како пејоративна естетска категорија!), Гала со моќ на муза и 

адресант со космички инспиративна енергија која вдахнала гении и 

искачила на највисоките врвови на уметноста: во сликарството 

Салвадор Дали и во поезијата Пол Елијар. И овде, како и во многу 

други песни од збирката „Куќа на контрасти“, појдовна основа и 

врвен постулат е – љубовта.   

Да, навистина: „аmor omnia vincit“, но – љубовта проследена со 

сите познати перипетии, турбуленции, предизвици и драми, без кои 

веројатно и не може да постои! Од стихозбирката издвоив една 

ракатка песни („Патетична песна“, „Калцификат на времето“, 

„Гроздовиот слад на нашата конечност“, „Вертикална љубов“, 

„Уметноста во живеењето“, Припитомени зборови“, „Кукла со 

навиени чекори“, „Таму каде што стаклото е чисто никој не живее“, 

„Никаде нема толку вистина колку во спалната соба“ и други) од 

кои можат да се извлечат неколку тези познати и во светската 

литература создавана од познати мајстори на перото. 

Еве ќе почнеме со еден терцин – извод од „Патетична песна“: 

„не сум тоа што сум/ кога сум со тебе/ иако речиси никогаш не сум 

со тебе“. Просторната близина може да оддалечува, а обратно, 

далечината да зближува. Последното го потврдува поезијата на 

извонредните провансалски трубадури кои ја воспеале „љубовта на 

далечина“ (односно платонската љубов како во стиховите на 
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хрватскиот поет Петар Гудељ: „Ljubav je  čežnje dodira// ja te nikad 

ne dodirnuh). Првото највпечатливо го илустрира стихот на 

полската нобеловка Вислава Шимборска: „Преблизу сум да би ме 

сонувал“. Во овој контекст ќе спомнам уште еден нобеловец, 

големиот индиски поет Рабиндранат Тагоре. Тој во една своја песна 

од збирката „Градинар“ има силна оптимистичка порака за љубовта 

која како феникс се самообновува. Ќе цитирам два стиха: „ Не ја 

исцедивме и последната капка радост// за од неа да правиме вино 

за нашите страдања.“ 

Во песната „Гроздовиот слад на нашата конечност“ Даниела 

Андоновска-Трајковска упатува на негативно салдо по големите 

исчекувања: „Ги лупевме воздишките на гроздовите зрна/ Ги 

роневме семките на гроздовиот слад/ Ги стискавме до болка 

соковите на нашето време/ И ништо не излезе како што сакавме/ 

Соковите немаа вода (Гроздовиот слад на нашата конечност)“. 

Изгубените илузии и изневерените надежи поетесата во оваа 

„ракатка“ ги означува со метафората „вертикална љубов“.  

Никаде нема толку вистина колку во спалната соба – 

категорично и нефигуративно, речиси прозаично и натуралистички 

констатира авторот. Читателот, верувам, ќе се согласи и ќе посака 

повторно да ја прочита песната со овој наслов, зад кој се крие 

проверената фројдовска вистина дека најтешките битки не се 

воделе на бојното поле туку на брачнатга постела. Тука, пред 

моќната убавина на Жената оружјето го положиле многу силни и 

моќни војсковотци, цезари, цареви и императори, сите оние кои 

имале илузија дека љубовта може да се купи и да се поседува (во 

форсајтовска смисла, како прајс со меркантилна вредност).  Но не 

помалку е трагичен и Другиот – кој ја сфатил трагедијата содржана 

во теоремата за две паралелни прави кои ни во бескрајот не се 

допираат. 

Љубовта бара слобода. Поетесата има своја граматика на 

љубовта: нема еквивалент меѓу „те сакам“ и „те имам“; љубовта се 

дава, не се поседува. Исто како и Убавината (тоа моќно оружје кај 

Жената!) која нема сопственик. На берзата на Форсајите 

(Голсворди), љубовта и убавината се ценеа како прајс, стоки со 

меркантилна вредност, заради што моќни мажи пропаднаа во сјајот 
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на раскошните палати, не сфаќајќи ја едноставната дизниевска 

филозофија дека на овој свет сѐ може да се купи со злато, освен 

„кучешкото мавтање со опашката“. 

Песната „Кукла со навиени чекори“ е дводелна: во основата на 

првиот дел се четири предикати на лирското „јас“, искажани во 

минато определено несвршено време („не сакав“):  „(...) не сакав да 

ти бидам играчка/ што плаче на допир/ ниту сакав конци да ми 

шиеш на дланките/ не сакав да ми зборуваш од стомакот/ ниту 

чекори да ми навиваш на грбот“/ Но предикатот искажан  во 

минато определено несвршено време допушта, наспроти 

императивниот презент („не сакам!“) во завршниот дел од песната 

компромис: „а сепак не реков ништо// кога легнав покрај тебе во 

креветот“. Притаено промирје пред битката на брачната постела 

која е само  одложена! 

Има песни во збирката „Куќа на контрасти“ комонирани со 

песимистички ноти. Да наведеме неколку:„Сенки“, „Ролетни“, 

„Воздишка“, „Солен мозаик“, „Механички насмевки“, „Вода“ и 

други. 

Во песната „Сенки“ тропите се во функција на една замрачена 

перспектива. Поентата не е безизлез но сепак - признание дека она 

„јас“ од песната се соочило со потемни нијанси пресликани од 

сопственото искуство. Соочувањето на лирскиот субјект со своите 

именувани или само насетени (хипостазирани) антагонисти е 

неибежно. И тоа најчесто се случува во молк (или како што вели 

авторот во тишина). А тишината никогаш не е „празна“. Напротив, 

големите прозаисти (романсиери и раскажувачи), драмските 

писатели и поети, потоа врвните сценаристи и режисери 

драматичното го изразуваат преку молкот кој е ситуација на 

бездејство, кога папсал адресантот кој генерира акција, субјектот 

ги исцрпел сите сили, нема ни алтернативни решенија. Во 

поезијата на поетесата сепак има излез, а тоа е компромисот и 

свеста дека антонимиите се складни противречности. Како денот и 

ноќта, како небото и земјата, како ангелот и ѓаволот, како космосот 

и хаосот, како јин и јанг.  Како животот. 

Неколку песни се посветени на нашето време, сега и овде, во 

Битола и пошироко. Овие песни како да се подослободени од 
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„тешките“ тропи и од сложените филозофски медитации. Но тие се 

убаво срочени и лесно читливи. Меѓу нив има и кратки песни – 

вињетки кои се составени од неколку стихови, како на пример 

„Силуета на зборот“ со поента да се улови еден миг во едно 

насолзено утро ослободено од време. 

„Синџирот на 21 век“ е песна за едно наше, сегашно, актуелно 

– време од ТВ дневниците и весниците, од социјалните мрежи и 

електронски писанија, за грдото во животот, кое и не е толку 

далеку од нас, како што се чини, и колку што се чини. Песна од 

чии стихови избива најхумана емпатија за едно девојче од Индија, 

за едно дете од Сирија, за злосторите во Пешавар или другаде – 

било каде, како да е дома, тука меѓу нас.   

„Жолта несоница“ преку неколку информанти („градот со 80 

000 жители и пет главни улици“ и други) лоцира конкретен 

простор, географски препознатлив, но поетски (и филозофски) 

многу поширок и поопфатен (како во Његошевата „Луча 

микрокозма“ например) и згустен, како и во други песни од 

Даниела Андоновска-Трајковска, во едно мисловно јадро кое овде 

можеме да го компарираме со една песна од познатиот српски поет 

Васко Попа „Игри“ („Игре“) каде некој лови некого, потоа се 

менуваат улогите, уловениот го лови ловецот, и сѐ така до 

бесконечност или додека Моќта и Парите го уредуваат 

планетарниот Систем. 

Не можам, а на крајот од овој осврт кон поетската збирка 

„Куќа на контрасти“ да не искажам по некоја импресија уште за 

неколку песни кои верувам, не го оставаат читателот рамнодушен. 

Тоа ќе го направам набрзина, во прелет. 

„Мама, кој сум јас?“ Вака е насловена една кратка песна, со 

провокативно реторичко прашање. Колку поедноставно, толку е 

потешко за одговор прашањето. Божем мудрите филозофи знаеле! 

А всушност пелтечат мрморејќи збунето: спознај се себеси! 

Можеби само Мајката го знае одговорот застаната на пешачкиот 

премин од Животот, додека длабоко во неа одѕвонува детското 

гласче, невино и бистро како изворче? 

„КаинЕтика“ – песна со метафори кои зрачат песимизам. 

Адамовата клетва уште е актуелна! Од првиот грев до нашиот како 
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да не протекло време. А Каин и Авељ се толку живи, едниот во 

мене, другиот во тебе, или обајцата во нас. Нема утеха: реката се 

заматува сама, од завист кон небото. Нема излез, нема бегање, така 

е запаметено, речено и наречено, во библиската и во световната 

каинетика. Не помалку песимизам избива преку сликата на еден 

катадневен миг со препознатлив малограѓанско – снобовски фон 

декориран со иштирканите костуми на нашите познати и 

непознати современици, кои гордо парадираат покрај нас, 

дефицитарни за малку, сосем малку душа („Фалсификувани 

ноти“). Насловната песна „Куќа на контрасти“ ќе ја интерпретирам 

во прво лице, како јас, читателот да сум ја создал или како да е 

напишана за мене. Кој сум Јас?  Која е мојата куќа? Јас и мојот 

Свет: сѐ е контраст, наспроти „откарши“.  Само во мојата несоница 

можам да се легитимирам божем со право на идентификација која 

ја немам, која се загубила во конвенцијата на денот, „со грчко 

кафе, турски локум и германско чоколадо“, пред моите гости, без 

Мене. Сѐ е видливо и невидливо – Јас влегувам, мојата Сенка 

излегува. И – молк.  Никој не ја гледа „поплавата“ во работната 

соба, не го разбира говорот на „расцветаните орхидеи на 

прозорецот“ од дневната, „само спалната соба“, онаа од една друга 

песна, „не знае да молчи“.  И – бара нови тропи за да протолкува 

еден придушен крик. Во нас, во сите нас. А тоа ја прави поезијата 

на Даниела и длабока и „читлива“. 

И на крај – не можела поетесата од Битола да го премолчи 

култниот Широк Сокак, развивајќи една делнична панорама. Оваа 

песна е најмалку метафорична. Значи можела поетесата и без 

своите по малку „затемнети“ метафори да создаде убава песна, со 

лежерна и лирска дескрипција, со натуралистички и би рекле 

фотографски наведени информанти кои функционираат како 

звучни синегдохи на секојдневитето. А поентата?  Можеби оваа: на 

Широк Сокак ништо ново. А песната – слика во поентилистички 

манир навистина предизвикува. И личи, со својот 

импресионистички сјај, на последната страница од поетската книга 

на Даниела Андоновска Трајковска, „Куќа на контрасти“. 
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Мирјана СТОЈАНОВСКА 

УДК 821.163.42-1(049.3) 

Животот како игра 

(Осврт кон книгата поезија „Танцувај, Модести, Танцвај“ 

од хрватската поетеса Дарија Жилиќ“) 

 

Хрватската поетеса Дарија Жилиќ со книгата поезија  

„Танцувај, Модести, Танцувај“ за првпат се појавува во 

македонската книжевност во издание на Здружението за наука и 

култура „НОВА“ од Битола, со финансиска поддршка на 

Министертвото за култура на Р. С. Македонија.  Оваа книга во 

Хрватска е објавна во 2010 година и за истата, поетесата Дарија 

Жилиќ тогаш како анонимен автор, ја доби наградата „Киклоп“ за 

најдобра книга поезија. Истата година ја доби и наградата „Јулие 

Бенешиќ“ за книгата есеи  „Муза надвор од гетото“ со што 

поетесата Жилиќ си го отвора патот во хрватската книжевност. А 

тоа го потврди со објава на уште десететина книги поезија, проза и 

есеистика до денес. 

Поетската книга „Танцувај, Модести, Танцувај“ содржи 

педесетина песни, а како вовед или најава на самиот почеток на 

книгата стои една сентенца од Ема Голдман: „Ако нема танци, во 

револуција не доаѓам“. Со ова, поетесата Жилиќ го најавува своето 

поетско насочување кон стихови кои ќе значат промена, авангарда 

во поетскиот дискурс, а ако се има во предвид фактот дека поетот 

ја има силата да влијае и да го менува светот, поетесата Жилиќ ја 

истакнува таа потреба од промени каде индивидуалниот и интимен 

танц има значајно место во бидувањето на поединецот во 

тангентата на социјалниот живот. Во таквата оргиналност во 

уметничкиот пристап, поетесата ја избира токму стрип јунакињата 

Мodesty во насловот на оваа книга што на прв поглед изгледа 

малку бизарно и контрадикторно на поезија која претендира со 

себе да ја понеси ерудитноста на поетскиот израз. Но, токму тој 

наслов ја содржи онаа мудрост за слободно филозовско толкување 

на значењето на животот, дека „животот е игра“ и дека животот 
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само така ја добива својата смисла.  Посебно играта е важна по 

напорниот период од животната патека која секој во одреден 

период ја поминува: 

 

Танцувај, MОДЕСТИ, танцувај,/ зад тебе се годините на 

цветни логори/ долги, осамени прошетки преку градските рабови/ 

и илјадници години преполни со книги по креветите...// Ја пронајде 

љубовта на својот живот/ и има ли поголема среќа, кога ќе се/ 

пушти мислата/ на тебе во било кое време од денот, а никој да не 

го види тоа! 

Со такавата поставеност кон поетскиот предизвик или со 

таквата индивидуална перцепција, поетесата лесно гради стихови и 

поетски слики преку кои излева свои интимни чувства и пораки, во 

необични оксиморонски синтагми кои понекогаш звучат како 

инверзија, понекогаш како алогички конструкции, но токму оттаму 

потекува значноста на поетскиот израз: Земи здив и пушти ги 

сенките по  сланата и по подземните стебленца/ нека поминат и 

нека ги растворат твоите внатрешни градини./ А срцето кое со 

години собирало горчина,/ нека се одмори под благиот допир/ на 

нечија смирена рака.     (песна „Здив“) или како во песната 

„Почеток“: Беспотребно јунаците стојат на урнатините/ 

покажувајќи засолништа...// Светот секогаш има свој почеток:/ 

слабо видливо место на потсмешливи емоции. 

Честопати низ стиховите се алудира на смислата за 

постоењето, а на таквото размислување му опонира сликата за 

несовршеноста или разградбата на светот во современото 

општество, па така, тој колаж на вредности и кич поставки го 

прават превртеното огледало на постоењето: Го нема центарот на 

светот./ Земјата е посвоено дете на поп пејачка.  (песна 

„Визија“) 

Посебно интересна е поестесата во некои песни каде еротизмот 

го допира вулгаризмот, каде храбро и иронично се интерпретираат 

сентенци на несуштинското или грубо водење љубов: Modesty, 

испи малку железо и таблета за смирување. /Јапонски актер 

доаѓа наскоро и мора да бидеш гола и заврзана на креветот од 

челик./Твојот стил е неподнослив, драга./ Нарачуваш со денови 
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јаготки и /шампањско, откажуваш средба точно две минути 

порано./ Виновни се месечевите мени, големиот Втори/ или ефект 

на огледалата./ Со среќа, доаѓа тој тип со камшик, модерен 

верски фанатик. /Со својот меч ќе ти го искине фустанот,/ќе те 

одврзе и ќе ги истера духовите на католицизмот. /Сликите на 

светеците ќе ги сврти кон ѕидот. (Во песната „Гола и заврзана“).  

 Сепак, кога станува збор за љубовта, поетесата ќе резимира 

истакнувајќи го своето едноставно толкување дека љубовта е  чин 

на присуство на две компатибилни енергии и чувство дека друго 

ништо не е важно, никакви формалности, никакви елитни 

прстижни манифестации: Не ме носи на ручек, бидејќи кој  ќе/ го 

издржи предјадењето од сардини, главното јадење/ од пилешки 

прсти, парче од колачот со овошје/ и уште едно кафе пред 

тргнување. ..// Не ме носи на ручек,/ да нарачаме само-ти ракија, 

јас кафе,/ и да тргнеме веднаш, пеш до реката/ па таму, на 

местото каде што ги нема луѓето,/ да зборуваме со мавтање на 

рацете, онака како/ што лебедите мавтаат со крилјата, после/ 

ручек од риби. (Во песната „Не ме носи на ручек“) 

Современа и смела поезијата на Дарија Жилиќ е интересна, 

метафорички задлабочена што ја прави херменевтиката на оваа 

поезија необична и истата претставува вистински предизвик за 

истражување и уметничка наслада токму како што е основната 

порака на поетесата Жилиќ во оваа книга, да се доживува животот 

како танц, како игра. 
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Елизабета ЈОНЧИЌ 

УДК 821.163.3-32.09 

Фигуративниот отслик на една иронична реалност во книгата 

раскази „Вечен живот“ од Петко Шипинкаровски 

 

Книгата раскази „Вечен живот“ од писателот Петко 

Шипинкаровски започнува со расказот „Љубовен триаголник“ 

ставен неслучајно како прв расказ во единаесетте раскази. Уште во 

почетокот писателот нѐ воведува во една вешто смислена приказна 

со којашто го започнува заплетот на книгата “Вечен живот“ јасно 

осмислувајќи ја нејзината содржина. Смртта на таткото на Владан, 

на самиот почеток  асоцира на вметнат симбол со изразито силна 

семантичка улога, којшто понатаму се надоградува и станува 

носител на дејството и настаните во ова уметничко дело. Тој 

симбол ( смртта на таткото) е оксиморон на животот што не 

престанува да трае, тој е остра противречност на понатамошната 

варијација на темата обработена во книгата. Првиот расказ е  и 

првиот фигуративен отслик на една грешка којашто уништува три 

семејства, укажува на спротивностите помеѓу реалните собитија 

низ животна патека и обидот да се зачува нешто што однапред е 

изгубено.   Тргнувајќи од таа премиса читателот треба да предвиди 

таков развој на настаните иако тие се во спротивност со 

очекуваните општоприфатени моралните норми. Признанието „ 

децата си немаат вина, треба да си се имаат, браќа и сестри си 

се, кабаетот е во нас старите!“, на крајот од првиот расказ  

всушност претставува навестување за друга реалност,  којашто има 

продолжение во следните раскази и, за жал, ја отскликува 

денешната состојба. Започнувајќи го расказот како приказна 

којашто треба да се раскаже, тој преку гласот на сезнаечкиот 

омнисцентен наратор  иронично и низ сатира ги разобличува 

општествените случувања. Мајсторски вплетувајќи ги местото и 

времето на дејство во единство, тој ја опишува „ Нова градска 

населба Долно Село“, како новородена опшина градско село. Ако 

ја погледнеме семантичката деривација од имињата на ликовите  
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градоначалникот Вртипопе, Марко Дебељарко и Зорка Брзозборка 

добиваме асоцијативна слика на гротескна конотација на самите 

ликови, такашто нивната синонимност отвора нова димензија не 

само на општествениот видик туку и на малограѓанштината, 

тесноградоста и лицемерието вткаено во своите интереси. Острата 

сатира на писателот го открива и цинизмот на политичко-

општествената стварност. Испреплетувајќи носталгична и блиска 

лексика поврзана со народниот дух и стандардна лексика тој се 

спротивставува на неприфатливите реални ситуации на коишто за 

жал  можеме да засведочиме и ние. Политичкото полтронство, 

стравот и надежта, потчинувањето на политичката позиција и моќ 

ја разоруваат човечноста и моралното расудување. Низ една 

иронична линија во раскажувањето  се прикажани оправдувањето 

на безумните и криминални постапки, слепото замижување пред 

вистината, себичноста, потценувањето и уценувањето на младите 

од „ луѓе платени што си ’а бркаа работата. И јас вела така, луѓе 

платени, должност им е, луѓе што си ’а сакаа државата, 

народо...! Море, меѓата таткова си ’а бранат. Арно ама, ко шо 

глеам, и тука, некои слепи луѓе решаваа за судбината на својо 

народ“. 

Она што се изделува во расказите со исклучок на расказот 

„Првовенчан поет“ е вткајување на илустративни имиња на ликови 

(„Добринко“, „Трајка Сезнајка“, „Мито“, „ Вртипопе“, „Марко 

Дебељарко“) со што писателот ги олицетворува нивните 

темпераменти во стилски изразни средства за понатаму низ текстот 

со доза на прикриен хумор и ироничност да се развие дејството 

што се очекува и е предодредено со нивното именување  

постигнувајќи ја целта - општествената сатира. Така тие ликови 

добиваат една искривена константа претставена со жив, народен и 

дијалектен лексички изборен фонд што се надополнува со 

македонски народни поговорки вметнати како мудри пораки 

создадени од нашиот народ во минатото за доискажување на 

длабоките мисли и ублажување на острата критичка сатира во 

текстот („Ум царува, ум друмува“, „Со староста и умот 

забегува“, „Крушата под круша паѓа“, „Секое чудо за три дена“, 
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„Кучињата лајат, карванот си врве“, „ Железото се витка 

додека е жешко“ и др) . 

Во Расказот „ Првовенчан поет“ писателот Петко 

Шипинкаровски, користејќи ги знаците на фикцијата, знаците на 

идивидуализација и мотивација ни  претставил реконструкциска 

рефлексија од „Автобиографијата“ на Глигор Прличев со една 

измислена епизода од неговото раѓање. Во расказот „Плетено 

капче“, како што напишал писателот „Дојде време човекот да е 

поситен од парата“потресно е прикажан распадот на еден 

човечки животен пат, пат којшто ги достигнал радоста и 

височината, но заради војна и прогон од родното место  тој слегува 

на најдолната линија, онаа којшто го уништува човечкото 

достоинство, немаштијата, немоќта пред себе си и  дробноста на 

човекот. Угледниот човек, чесен и почитуван во својата земја се 

наоѓа во ситуација да бара милостина на улица, понижен и скршен 

од болка во душата заради загубата на синовите и презирот од 

снаите. За контрастот да биде поголем тој се соочува со презирот и 

од питачите но и од луѓето што го зборуваат неговиот јазик „Каква 

е оваа земја – рече еден од групата и продолжи. „Питачи на секој 

чекор“... „Земја на питачи“ – додаде друг човек од групата. 

„Десети ден како ја гледаме оваа слика, слика што на човека му 

дава за право да рече дека овде нешто длабоко смрди“ – рече пак 

некоја жена од групата и додаде: „Овде државата затаила, не 

функционира...“ рече таа.“ 

Во расказите „Гробиштата во ново руво“, „Гробница“ и „ Дедо 

Пројко и коњаникот“ повторно читателот е воведен во една вешто 

смислена дискурсна интрига. Таа, овие три раскази ги поврзува во 

раскажувањето соединувајќи ги во една основна супстанција на 

приказната – зајадливо и ненаметливо исмејување на 

општествената реалност преку гласот на македонскиот шегобиец 

Итар Пејо. На нему својствен начин, низ дијалог со  Пројко, во 

една специфична амбиентација (евокациите, сонот и гробиштата) 

тој  укажува на  недостатоци и грешки што намерно или ненамерно 

се прават, притоа силно допираат до народот, а тој е преплашен, 

немоќен и принуден да бара заштита. Таа заштита  доаѓа во 

ироничен континуум од  „Пео Македонски шегобиец, вечен, ниту 



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

116 
 

се родил, ниту пак умрел, никаде во ќитапите не пишува. А Пео си 

е Пео, тука некаде е. Тука, секаде... Час го има, час го нема... “   

Творечката имагинација на писателот Петко Шипинкаровски 

заедно со неговата жед за искажување на човекољубивата 

наклонетост и правдата, со благородно достоинство ја испишува 

општествената сатира и суровата реалност во книгата раскази 

„Вечен живот“. Оваа книга претставува трагање по убавината од 

социјалните доблести  низ фигуративниот отслик на ироничната 

реалност. Борба за морално одобрување на заводливите 

моментални безредија и воздржување пред сомнежите и 

досмисленоста, зашто човекот треба да се избори и да ја чува 

духовната убавина на вредностите,  и без грижа за личните 

интереси да остане човек „ кога е на престолот“, и  „ кога на ачик 

излегува кукавичлокот, кодошлако и како да речам, гнилата мисла 

што како некоа лоша бура владее со луѓето, им копа по 

патиштата, по среќата.“   
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КИНА/ CHINA 

Јин ШИЈАОЈАН (Xiaoyuan YIN)  

УДК 821.581-1 

Електрично поле во убаво време 

 

(76V m
-1

) 

-- Една невидлива завеса со монистра е неподвижно обесена на 

небото, студена како замрзнат дожд или лапавица што ја допира 

земјата, со тенки конци како на марионета 

Во огромната количина свеж воздух над мирната рамна земја, 

доминантниот слој аеросол е непостојан како јато од медузи. 

„Грмотевиците с’скаат, прекинувајќи го атмосферското 

електрично поле, како црвено мастило кое капе во сино.“ 

„Што направи Временскиот Фантом?“ 

Ништо. Твојот брзоеволуирачки лимбички систем ја покажува 

својата стратегија: 

„Стој!“ (бори се или бегај) 

 

Како рибји филети испрпелкани во брашно, само еднаш беше 

продупчен од светлосни зраци, за време на летањето во висина на 

твоето ноќно слепило и авиофобија 

 

(95V m
-1

) 

Според научните проучувања, два врвови и две долини се 

појавуваат во текот на денот, 

Во периодот 7-10 часот и 13 и 16 часот... 

 

Што се случува ако две поројни поплави удрат  

истовремено на местото каде се спојуваат две големи реки? Тогаш 

зачудените јата харинги ќе се претворат во ѕвечкави парчиња 

метал 
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Еден човек кој ја зацврстува браната се смее во камерата, неговите 

раце покриени со јонска апсорпциона глина 

-- Можностите се само карма поставена одозгора 

 

„Здраво, тука службата за повици за будење на 2710 метри 

надморска височина. Вашата сегашна географска локација е во 

Северната Хемисфера, а описот е овој: волнести облаци, бисерни 

поддувнувања на ветер и тиркизен свод.“ Звук на исклучен 

телефон. Техно. Електрични пулсирања. 

 

Часовникот на еден дедо паѓа одеднаш 

Неговите звучни бранови во воздухот можат да се почувствуваат 

овде под сонцето, како серија повратни земјотресни удари 

(во истовреме песните на NIN
2
 одекнуваат низ просторот) 

 

(130V m
-1

) 

Непредвидливото однесувaње на океанот 

го забрза циклусот на живот и смрт 

 

20 секунди ќе бидат доволни за да се исчешлаат црните пердуви на 

бурата со фен за коса 

37 минути за колабирање од внатрешноста 

4 часа за бркање на Ден/Ноќ терминаторот низ кањони и пустини 

20 години... „Нулирај ги твоите заплеткувања со пет 5 сканди
3
 и 

шест гуни
4
 и ќе се ослободиш од твојата претходна лаксана.“ 

                                                           
2
 NIN – Nine Inch Nails е американска рок група чија музика опфаќа 

повеќе различни музички жанрови (синт поп, метал, електроника итн.) 

задржувајќи карактеристичен звук произведен со електрични 

инструменти (забел. на превед.) 
3
 Сканди (будистички) - пет променливи лични елементи на телото, 

перцепција, зачнување, волја и свест, чие привремено спојување го 

формира индивидуалното јас (забел. на превед.) 
4
 Гуна – една од трите основни квалитети или елементи на материјата 

според Санкиската философија (забел. на превед.) 
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Ти се спријатели со сонцето кое скокна од океанот во вид на 

кашал
5
 

И ја порази бојата на есента движејќи се нанапред  

во вител од запад 

Хартиените цветни брезови реси се како бели пламени сега: ја 

исплашија дури и овцата на ливадата 

 

(167Vm
-1

) 

Градот, како куп црни блокови на AutoCAD интерфејсот 

Никој не верува дека може да биде стигнат од пламените во форма 

на морски зајачиња  

 

Грмотевиците избледнуваа, а струењето на воздухот умре пред да 

ја допре земјата 

 

-- како што крвта се засирува во желатински капки пред да истече 

Но тие залудно го трошат величенствениот оган: на печката, во 

дворот, надвор од куќарката... толку е меко и топло како што е 

панцирот по целото тело 

 

Како тоа да го елиминирало целото атмосферско електрично поле 

пред да падне ноќта 

 

П.С. 

Денес тој мора да ги предаде своите финансиски извештаи: 

погледна низ прозорецот – пенестите облаци ги бришеа сметките 

кои беа во минус 

Како универзумот во термографска или електромагнетна смисла, 

неговиот успех и самотија никогаш не се избалансираа 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska  

                                                           
5
 Кашал – најголем забест кит 
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ВЕЛИКА БРИТАНИЈА/ GREAT BRITAIN 

Питер РОБИНСОН (Peter ROBINSON) 

УДК 821.111-1 

Претстава на сеќавањето 

 

Светлина, сенка што не се помрднала 

гравирани контури на фасадите – 

станови на местото од бензиската станица: 

розовиот преден дел загреан на посилна дневна  светлина 

како рано сеќавање, како што е ова, 

место за играње кога како млади 

се наоѓате под железничката линија 

бидувајќи зашеметени од штуко-малтерот во продолжена 

сончева светлост 

и сето тоа се гледа и од горе и од назад 

sub specie aeternitatis. 

 

Под сенката на одрината – чакалесто-прашлива 

листовите винова лоза затреперуваат кога возот поминува; 

безгрижни, тие пристигнуваат и заминуваат  

со тропотот на затворените капаци 

на предната страна со боја на окер низ тие години, 

години впиени од празната фасада 

како отсутни присуства на звуци слушнати 

помеѓу линиите на ентериерот со слики обесени на ѕидовите, 

без духови, кои не прогонуваат никого, сепак 

многу време има поминато откако не сум бил во таа тивка, 

безвоздушна соба. 
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УЧЕНИКОТ-ПРОДАВАЧ НА КНИГИ 

за Карло Ферари 

 

Нема статуи на тие плоштади. 

Сепак, остануваат енигма во целиот реон, 

нивните пристигнувања и заминувања,  

се враќаат во форма на челична водена фонтана 

посипана со есенски лисја; 

 

зацврстени се во факт и навика 

по рулетот на пешачкиот премин, 

преполн со ѕвончиња од шишиња направени, канти за 

отпадоци, 

остатоци од гнило овошје расфрлено насекаде. 

 

Исклучени во далечината, облакодерите 

сѐ уште си ја имаат својата преживувачка libreria... 

Гледај, во близина, провокативни знаци 

ги вознемируваат влезовите на хипермаркетите, 

паркирани колони на прескокнувања, точки на испорака 

(нивната лента за пакување треба да се извади) од рабовите 

обраснати со мов, стоваришта – 

 

задната страна на светот, место кое не постои на ниту едно 

друго место, 

место во кое неговите врзани конци сѐ уште се гледаат. 

Тоа се патиштата по кои доаѓаме и заминуваме 

избирајќи го пократкиот пат, изгазени патишта 

поминуваат близу должината на оградите, ѕидовите со завеси, 

како гулаби писмоносци, повратници со нивните карти за 

патување со бар-код, 

себепрогонувачки, нема да ве лажам... 

и нема да лажам, ова место кое не е место е дом од дом за некој 

како нас, 

неговите кули, подигнатите кули водат истрага за профитот и 

загубата. 
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УВЕЗУВАЊЕ ЉУБОВ 

 

Засадените домати, бостанот, цветовите од тиква 

во нивите се порабени со редица дрвја. 

Нивните испреплетени трупци и бакарни лисја 

се екрани во кои може да се гледа од становите. 

Но никој од нас не вели ниту збор 

за пристигнувањата, заминувањата, или колку може да е тешко  

увезувањето љубов – 

тоа што со бескрајните проверки на царина, 

јазичните граници постојано се борат 

и колку многу треба за да се премине граница, 

тешко или лесно, без разлика – секој од нас се обидува сѐ 

повеќе од очекувањето, 

да преживее, и како приземјувањето на звукот во болка 

може да биде единствениот начин да се љуби пак... 

 

Но издолжената сенка врз тој стан повторно живеејќи во тој 

миг во кој ветувањето за љубов лаже и мами и – не е тоа ничија 

вина – одеднаш ќе избледи, 

трпеливо чекајќи во августовската жештина 

не можеш а да не видиш, како две соседни дрвја 

засадени на поголема раздалеченост, 

успеале да си ги доближат врвовите со помош на ветерот 

и да се сплетат меѓусебно со своите црвени лисја. 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska  
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Кејт БЕХРЕНС (Kate BEHRENS) 

УДК 821.111-1 

Внатре во песната 

 

Отвори ја вратата, како што си беше, 

продолжи по линијата, 

внимавај каде се протега прозорецот 

кон белото небо над поместувачкиот пејзаж 

 

на знаци кои можат да си ги заменат местата – 

врати се. Следниот пат нема да има одложено враќање, тогаш 

разиграното скршнување или диверзијата 

 

ќе те сврти кон претсобјето, 

и така ќе продолжи понатаму; патека по која има скали за 

нагоре или надолу, 

нешта што се видливи или нешта што се под земјата, осетот е 

сѐ посилен, кука на линијата (гледај, има многу димензии), не 

смее да те влече тоа, туку нежно да те повлече и тоа не за 

телото или умот, туку и за двете – за нешто 

за што си бил и глув и слеп. 
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ГЕНИЈАЛНОСТ 

 

Детето направи колиба од бодликава жица  

собирајќи ја навнатре.   

Наоколу самовили на сите страни,  

некои маскирани како часовници од глуварче,  

други, фатени со поглед со бруталните лакови, 

прашинки. 

 

Нивниот дар беше бесмртноста. 

Повторно и повторно несреќа ги снајдуваше: 

Човекот Талкач, 

нивните поплавени лилии. 

Една доби пневмонија 

но имаа тие инјекција за да ја спасат. 

Кога во нивното дрво удри гром, 

сите избегаа. 

Детето од прозорецот пушташе летки до нејзината мајка  

 

на улицата Лондон: 

самовилите на ноќта забрзано ги пуштија до рајот. 
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СКАЗНИ 

 

Татко ѝ беше легенда. 

Таа се сеќава на тој Божиќ 

кога џуџињата набрзина поминаа крај прозорецот 

на крајот на една жица 

на неговите приказни со дејство што се развива бавно. 

 

Лежи тој в кревет со години 

умирајќи,  знак за почетокот и крајот на неговиот јазик, 

човек оставен без наследство кој посегнува по омраза, 

зарѓан убавец 

кој му станува одвратен и на својот татко, 

нежноста во него речиси ја нема 

 

потоа повторно се појавува на сцената со мртвата постела – 

како пијалокот да го нема искрварено сѐ дури не стане дух, 

устата му се замагли назад, 

ќе се чуеше ехо: „Добра ноќ, мила“, 

ако следниот пијалок не го украдеше него. 

 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska   
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ВИЕТНАМ/ VIETNAM 

Мај ВАН ФАН (Mai VAN PHAN) 

УДК 821.612.91-1(049.3) 

Од домот наш 

 

Ти собираш нешта во зависност од нивните годишни времиња 

букет цветови од грејпфрут за на есен 

сливи за на пролет 

 

Ние сме пулсот на воздухот, длабок амбис, срцето на земјата 

одбираме топли места за да се раскомотиме и да го поставиме 

нашиот мебел 

ненатрупани места каде што ќе можеме да си ги поставиме 

масите и столиците 

 

Ги оставаме своите грижи на трпезариската маса 

со стапчиња за јадење го земаме зеленчукот од полето што е 

далеку од нас 

рибата го закасува мамецот внатре во нашата глинена чинија 

 

Ги љубиме стапалките близу оризовите прачки 

длабоките извори, потоците и реките, малите езерца и 

мочуриштата 

 

Не седи во собата предолго 

излези надвор во полето, надвор на речниот брег 

каде лисјата растат зелени и рибите се мрешкаат 

 

Закасај свеж ананас или сладок портокал 

и нека капне сокот на црната земја. 
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ВО ЗБОРОВИТЕ НА КОЗАТА 

 

Отвори го пенкалото 

Остави го ножот на подлогата за сечење 

Дозволи ми да им се вратам на планините 

 

 

ВРАЌАЊЕ УСЛУГА 

Лежам на земja до подножјето на дрвото 

Им допуштам на лисјата да паѓаат 

На мојот грб 

 

 

НА ВРВОТ НА ЕЛЕКТРИЧНИТЕ СТОЛБОВИ 

 

Јазикот ми е врзан 

на врвот на еден електричен столб 

и на секој збор 

тој мора да се собира 

повлекувајќи го ова дебело тело нагоре 

се превиткувам како парче облека веејќи се на силните 

ветришта. 

Додека мислам на болката во јазикот 

една пеперутка се создава на камениот раб 

Нејзините трепетливи розови крилца ја тресат камената брана 

Потоа еден билборд со реклама за газиран енергетски пијалок 

го воздигнува дејството на висококвалитетните состојки  

Oд друго нереално место 

една девојка  си го витка грбот во внатрешноста од насловната 

корица на еден календар 

Се насмевнува и ја држи раката подигната долго време. 

Јас постојам заради пеперутката, билбордот и непознатата 

девојка 

Тие зборуваат наместо мене 

Коренот на мојот јазик е во амбис сега. 
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И како е можно тие да постојат самостојно? 

Можеби нивните јазици се обесени на некои други електрични 

столбови. 

 

ОД БЛИСКУ 

 

Во кантата за ѓубре има скелет од риба 

соголена 

Сѐ уште во позиција на пливање 

поставена до штицата за сецкање за една употреба 

Сѐ ишарано со крв. 

Една волнена капа сѐ уште топла 

со избледен мирис на шампон против првут 

Сопственикот на капата не страда од габична инфекција на 

главата. 

Остри ножици. Термос. Пенкало... 

Неколку празни листови хартија 

веднаш до записникот од некој состанок 

со имиња на раководителот, секретарката и 

другите членови 

„Денес, во 17 и 30, во... 

Присутни: 32 

Отсутни: 4, оправдано...“ 

Во кантата за ѓубре – еден змеј за летање од хартија 

над букет цвеќе, 

неколку пара чевли. 

Ветрот сѐ уште недопрен дува во флејтата прикачена на змејот. 

На кантата за отпадоци – само една линија отпечатена: 

„Нема загадување тука. Бидете сигурни во тоа!“ 

 

Превод од виетнамски на англиски: Nhat-Lang Le, корекција: 

Susan Blanshard 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska  
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КОЛУМБИЈА (COLUMBIA) 

Фернандо РЕНДОН (Fernando RENDON) 

УДК 821.134.2(862)-1 

 

Контраисторија 

 

Ако Одисеј му го свртеше глувото уво на морнарите 

ќе го одбиеше и восокот и јарболот 

 

ќе јурнеше по песните на лудилото 

на тие жени кои како риби завршиле 

 

така ќе го поминеше прагот на кралството на овој свет 

ќе пламнеа песни за нова љубов во сите клучни точки 

 

ние смртниците ќе зачнувавме деца со сон 

училишта на невидливи воини ќе се појавеа 

 

најбесчувствителниот тиранин ќе го изгубеше умот 

слушајќи ја грмотевицата на новоизмислените тапани 

 

сонцето и ветерот ќе им ги вратеа сетилата 

на тие кои по своја волја се слепи и глуви 

 

некој ќе ја излечеше од корен старата чума на шумата 

во сите лонгитуди патиштата на инстинктот ќе беа пронајдени 

 

Ох, Троја, избркана од себеси, 

твоите мудреци се јавно посрамотени 

а здивената мачета лови риби демнејќи ги твоите железни 

плажи! 
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КОНВЕРГЕНЦИЈА 

 

Лежиме како цепеници, нашата црвена кора - набрчкана, како 

бафала сме чие гниење се топи на зелената ливада. 

Но заради еден необјаснив случаен акт, лежиме како печурки 

на тревата, ги истражуваме сите милениуми, бегаме од 

праисториски ѕверови, се бориме во сите војни, милиони 

суштества сме што се распространуваат под лакот на вечноста, 

додека змејот и копнежот се борат во облаците. 

Сонцето нѐ повикува и да му одолееме значи да умреме. Летај, 

летај убав лебеду на желбата, сѐ може да се постигне. 

Чекориш по белата роса, си ги собуваш чевлите: времето на 

човекот е во неговиот поглед на легендарната шума. 

 

 

ВОЈНАТА Е МИР 

 

 Да одиме во гроб нема, ниту во страв одиме ниту во болка. 

 

Овој најсин од сите региони, нема да биде заборавен, да не му 

се враќаме сега. 

 

Црвените времиња поминаа, зелените нѐ одминаа, надежта му 

припаѓа на минатото. 

 

Милиони примероци од нас го чинат телото на светлината. 

 

На портите од некоја друга цивилизација која меѓу нас пее, 

видовите ќе изумрат, видовите ќе се родат, нема да страдаат веќе. 

 

Оваа бомба е демонтирана, големиот автопат е зголемен, се 

подигнуваме едни со други, се комплетираме едни со други. 

 

Секој век станува месечина штом орелот на времето се порази. 
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ЗАДАЧИТЕ НА ЕНКИДУ 

 

Ти, кромањонецу, безбедно пристигна во нашето пустинско 

доба, не припаѓаш само во Хетитските глинени плочи. Сѐ уште 

живееш во духот на вегетацијата.  

 

Во кафезите денес луѓето и ѕверовите се едно исто стадо. 

Размонтирај ги, тогаш, како порано, делчињата од кои се составени 

стапиците. Пополни ги јамите. Уништи ги засолништата на 

ловците за да се измеша влагата во нивиот барут и за да се скршат 

сечилата на нивните ножеви обоени со крв. 

 

Дојди, напиј се со стадата и со птиците, доаѓај на отворените 

пазари на плоштадите и на полињата сѐ додека тоа не нѐ потсети 

на коренот на времето. 

 

Биди повторно несмалив меѓу нас, на единствената земја без 

опресијата на Урук. Прескокни ги препреките, во твојот поглед да 

ги видиме плодните ветувања, дивата слобода, целосното владеење 

на животната енергија и на земјата и на вселената. 

 

 

ВОЈНА 

 

Секогаш ќе имаш оправдувања 

 

Ќе го вадиш твојот меч 

како ангел 

 

А кога ќе го извлечеш од појасот 

веќе си станал демон 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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ИЗРАЕЛ (IZRAEL) 

Хава ПИНХАС КОЕН (Hava PINHAS COHEN) 

УДК 821.411.16-1 

Домот на прогонството 

 

Влегов во мојот дом и го сретнав 

прогонството 

Ми кимна со главата во мој правец 

За суштината на постоењето 

И ме бараше мене 

 

Влегов во мојот дом, а кутијата со мезуза
6
 

стоеше празна 

Како зјапната уста 

Смеејќи се без јазик и без заби 

 

Со обете раце го стиснав 

Стомакот потечен од заспаниот фетус 

Надвор од матката 

Молев да го видам, да го погалам 

 

Знаеш ли, колку многу болеше тоа? 

  

                                                           
6
 Мезуза: парче пергамент со стиховите од Тора 
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ФОТОСИНТЕЗА 

 

Помислувам дека сум лист 

Помеѓу страците трева 

 

Или игла – 

Меѓу гранките на борот 

 

Среде крцкавата толпа осамен 

Глас од заедницата оздола 

 

Од другата страна на завесата, шепотат жени 

Нивните усни изговараат самотна молитва 

 

Шарена марама и изветреан мирис на парфем 

од рози 

 

Одговори ни, оче, одговори ни 

Без сомнение, нивните зборови се 

добронамерни 

Нивните молби за пристоен живот 

Во име на болните и неплодните или 

за старата мома, на која ѝ поминале дните на 

гордост 

 

Јас, јас направив разграничување 

И го исчистив прозорецот во дрвената рамка 

Гледајќи на исток, кон избледените гробишта 

Близу до овоштарникот 

 

Како билката ја впива светлината 

И како умее да комбинира и произведе – 

Овошје, и освен тоа – 

Семе. Како. 

Одговори ми, татко мој, одговори ми. 
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ИНТИМНОСТ 

 

Таа ми упати таков поглед 

Што ме проголта во нејзината зеница 

Не постои ништо, што нѐ дели, не телото 

Можеби душата. Таа создава умерена 

атмосфера 

Од мирисот на мојата пот, свежото млеко 

и млекото потквасено 

На нејзините усни во нејзините излачувања, 

во мојата менструална крв 

Ова е блискост, за кое нема објаснување, иако 

Кратко постои во моето време 

Таа го запира нишалото, што ме придружува 

Во кругот на годината, што, за миг, се смрзна 

Затоа есенските дни се како деновите на летото 

и пролетта 

Знакот за распознавање: мирисот на кисело 

млеко врз мојата кошула. 

 

 

Препев: Елизабета Шелева 

Translation into Macedonian: Elizabeta Sheleva 
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ИТАЛИЈА (ITALY) 

Данте МАФИЈА (Dante MAFFIA) 

УДК 821.131.1-1 

8. 

Чекај да те видам 

зошто не прифаќаш 

една партија? 

 

9.  

Можеш да видиш 

дека немам оружје 

си имам раце 

 

10. 

Отворено срце 

Револтирана душа 

и остри заби 

 

11. 

Од што се плашиш? 

Глув ли си или си слеп? 

Кој те управува? 

 

12. 

Јас сум си поет 

Рилке рече за мене 

дека сум пчела 

 

13. 

кој може да шмука 

невидливи нешта. 
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Еве, те гледам 

 

14. 

Еден будала 

кој се изгубил по пат 

се одмаздува 

 

15. 

за да не е виден. 

Oтфрленото се враќа 

на испраќачот 

 

16. 

Затоа сакам 

да го сретнам сопственикот 

кој те уценува. 

 

17. 

Дали ќе биде 

новиот ден само пепел? 

Но јас ги гледам 

 

18. 

бремени жени 

ги знам и имињата 

на неродените  

 

19. 

нови суштества 

кои нема да дознаат 

што значи војна  

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska   
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Клаудија ПИЧИНО (Claudia PICCINO) 

УДК 821.131.1-1 

Во посредните насмевки 

 

Остатоци од нафта 

во срцето на една амеба 

се претвораат во пластика при стисокот на дланките 

во ривалството на неуките соседи. 

Пластика во посредните насмевки 

тестирани поради потеклото. 

Пластика во зборовните игри 

да се провери 

наивноста на редот. 

Пластика, пластика насекаде. 

А јас ...останувам стакло... 

 

 

ТОА СЕЛО 

 

Мермерот на блеснатите  

ја негира неприфатената убавина, 

геометриска мисла 

ги омеѓува сништата 

само во една насока. 

Стана задушно 

тоа село 

секому што се дрзна 

да тргне 

по некој друг пат 
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НЕУМЕСЕН ЗБОР  

 

Еден неумесен збор 

поттикна двојна лутина, 

пукна караница 

таму кај што 

пасеше еден јагуар. 

Туѓи мјаукања 

навестија чистина 

на една сурова, глува, права 

патека 

а јас полна со трепет 

те преколнував, ох Миру! 

Се запрев пред сомнежот 

барајќи го правиот, 

јас што обично боравам 

меѓу туѓите лаги. 

Собрав трња во врзоци 

за да не подлегнам 

пред дежурниот лажго,  

и го видов... 

како се расфрла со цутови 

на онаа со која се поврза околу својата вистина 

да се прикаже подобар. 

Не потклекнав, времето го направи своето. 

Госпоѓа Пластика сите ги смести 

во пригодни мислења, 

ќе ги повратам моите прилики 

во посредните насмевки. 

Пријател ми беше 

само еден неумесен збор 

и еден ден ликував 

огледувајќи се во стаклото. 
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ЗБОРУВАЈ МИ ОЧЕ 

( на вечниот судир меѓу верата и разумот) 

 

Нека биде твојот збор Светлина 

за моите чекори, 

да можам во молитвата 

да го откријам 

вистинскот противотров 

на туѓата незаинтересираност, 

или дека пријателството било 

вистински предзнак 

на дарување на целата душа. 

Зборувај ми Оче 

за небеските височини 

и објасни ми го гревот 

без загатки. 

Дали се тоа проверки за испит 

на еден своеволен чин, 

или пак пратеници 

на некој прастар демон? 

А кој тоа Оче одговара 

за Ева и нејните гревови? 

За сите радости 

што нѝ беа одземени? 

Се прашува тажно 

мојот разум 

свесен дека судирот 

ќе биде секогаш буден 

и без одговор 

сѐ додека мојата вера не биде 

на вистинското место поставена. 

 

Превод од италијански на македонски јазик:  

Билјана З. Билјановска 

Translation from Italian into Macedonian: Biljana Z. Biljanovska  
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Назарио ПАРДИНИ (Nazario PARDINI) 

УДК 821.131.1-1 

Run Delia! 

 

Забележуваш ли колку си срамежлива 

кога се гледаме в очи 

Ни дојде времето. Времето за бегство.  

И побегнавме, преку море, ноќе 

кога срцето од биење замираше во тремори. 

Песокот сјае во месечевата светлина 

брановите удираат по карпите. Сè е толку блиско до нас.  

Сè нè придружува во бегството 

што не го живееме. А паметиш ли ? 

Или се подаваш на баналноста на животот.  

И пак ти, таа вечер покрај морето, црташ срце 

кој знае чие изгубено, а овде и јас со тебе. 

Не знам ништо освен ритамот на гитарата 

и песната што ја пеам како 

љубовна приказна: Run Delia! 

Трчаш како и порано 

како морски бран по немирни води 

во јулската вечер.  

Спомените ти се блиски,  

ги прераѓаш,  

ќе пееш громко, со голи раце по скалата на серенадите.  

 

 

ОСАМЕНОСТА НА МОРЕТО 

 

Сам сум и зимата ме убива 

со студот и ветриштата.  

Ги кревам брановите до небесата 

и од нив правам Божиќни декорации.  

Понекогаш, љубовниците ме посетуваат 
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седат покрај брегот, се љубат, гледајќи во хоризонтот. 

Ми прават друштво. Самотијата  

ме тера да размислувам за светот,  

за летото, и сите тела што се капат во мене 

убавите девојки со мазни тела.  

Сега паметам  

копнеев за тие мигови 

жалам и плачам оти не се враќаат кај мене 

заминуваат по длабочините.  

      Колку ли смртници потонале 

во моите сенки. Сам сум 

Ги кревам рацете до небото  

ако ме пресретнеш 

во овие темни и облачни времиња 

кога останувам без здив 

и кога како низ сито 

прочистувам сè што носат водите. 

Ја исполнувам плажата со остатоци; 

моите води стануваат калливи; 

Наоѓам мир само ако Месечината 

ја бранува водата низ немирните зраци 

Потоа одмарам. За да ме видиш 

кога образите ми се портокалови  

како  го сликам небото 

и како плодни прегратки  

излегуваат однатре 

Така го  покажувам своето  

незгодно молчење покрај карпите 

без да може да избега подалеку. 

Без да можам да разберам - и јас се мачам - 

што постои надвор; и што ми е непознато. 

 

Превод од италијански на англиски: Клаудија Пичино; препев 

од англиски на македонски: Михајло Свидерски 

Translation from Italion into English: Claudia Piccino; Translation 

from English into Macedonian: Mihajlo Sviderski  
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Антје СТЕН (Antje STEHN) 

УДК 82-131.1-1 

Амалгам 

 

Би сакала да висам од олукот 

како голема дебела дождовна капка 

наместо да се движам брзо ваму-таму 

 

им  завидувам на бавните мислители 

кои си дозволуваат погледот да им шета бесцелно 

по меките влакнести подлактици 

телото мое е постојано во брзање 

јадам брзо 

зборувам брзо 

размислувам брзо 

трчам низ исушени речни корита 

меѓу бескрајните нозе што чекорат 

кози, диви коњи 

шатори поставени наутро 

и демонтирани навечер 

со мали рани 

од колците во земјата 

во грмушките и ниските дрвја што не мируваат 

илјадници неродени ‘ркулци 

 

или со еден збор кажано: 

таков е ревенот 

кога се вкусува со рапав јазик 
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МЕНУВАЈЌИ СЕ 

 

Исфрлен од шините на биологијата 

жежок од медиумска треска 

стравот смрди како 

изгорено квачило за сопирање 

незабележливо лизгајќи се 

надолу по респираторниот тракт 

 

во празнината 

внатре во куќата 

луда ковчеста осаменост 

гестикулира 

 

зарезите паѓаат 

низ закопчаните ролетни 

како сребрените рипки што паѓаат од книгите 

минатиот живот 

внимателно здиплен 

прави клекнувања  

на подот 
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НЕСПЛЕТЕНИ КОНЦИ 

 

Би сакала да ти ги покажам семињата 

јасмин во нивната обвивка 

како лежат во сосема мал простор 

превиткани и едно врз друго 

тивкиот живот што не може да се определи 

ги лупи од нивната мешунка! 

збор по збор 

изолираните гласови во форма на падобран 

бараат место за слетување 

Слобода! 

убав збор е, нели? 

збор како џемпер 

навиран на главата 

илјадници пати со сигурна рака 

одеднаш тоа е погрешно направено 

несплетените конци висат 

околу утопијата 

на отвореното општество. 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska   
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Сабрина Де КАНИО (Sabrina de CANIO) 

УДК 82-131.1-1 

 

Мојата вистинска природа 

 

Кога мојот хард драјв е полн 

бегам 

барајќи голем отворен простор 

без дрвја кои ми го ограничуваат и погледот и дишењето 

И се предавам на меката земја 

потонувам 

како кварк-глуозна плазма 

Чекам 

сѐ додека не почувствувам дека дишам пак 

и тогаш 

дива 

но сепак питома 

мојата вистинска природа се буди пак 

и јас, една грутка земја, 

му се враќам пак 

на макадамот. 

 

 

ДЕНОВИ 

 

Во кругот на деновите 

како винилни плочи 

пополека се движиме 

под грамофонската игла. 

Музиката 

речиси никогаш не е пријатна 

гребнатините и прескокнувањата 

се дел од пакетот. 

нашата единствена песна 
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понекогаш 

завршува пред крајот. 

Страната Б 

не е секогаш рајот. 

 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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САУДИСКА АРАБИЈА (SAUDI ARABIA) 

Раед АНИС АЛ-ЈИШИ (Raed ANIS AL-JISHI) 

УДК 821.411.21-1 

Зачуден барут 

 

Зачуден и замислен, барутот те разочарува 

Со каква ли гордост Бог ги створил твоите раце? 

 

Секогаш кога ти ќе ја повикаше Смртта 

да дојде по Божествените созданија, 

Смртта се испружуваше на земја  

со лицето завртено кон земјата и се молеше 

 

како што небесата се моли за тебе 

 

 

ТАЈНАТА НА НАБЉУДУВАЧОТ 

 

Во очите твои една мала смртна тајна 

Универзумот ќе се набрчка и распука 

Како очите твои да проговориле од Животот 

кој танцувачката го распрскува 

на млечната патека 

искршена 

од твоите песни кои имаат моќ надвор од границите 

надвор од дозволеното во љубовта 

 

Од твојата насмевка 

племето во мене се собира (хорски) 

помеѓу твоите усни и веѓи 

едно трепнување го разделува 
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Вибрирачките глави се повлекуваат на сигурно 

како шолји кафе 

испиени од љубовниците на некој сладок состанок 

повикани од ветерот 

во Нинива 

 

 

ВЕСТИ 

 

Ти носам добри вести за сладоста на смртта 

И ја погребувам мојата смеа во песок  

како тажна врана 

 

Смртта го пие 

Активниот полнеж 

За да ја убие желбата 

 

Сонот 

не е моќен 

ако не е плоден 

 

Но затоа смртта е и жива и плодна 

Привремена мотивација е 

Можност неповторлива е  

Само смртта 

Не завршува со смрт 

И започнува со живот 

 

Ти носам вести за една смрт што вреди 

Но и вести за амбицијата која е вредна за пофалба 

 

И за откажувањето кое ја убива  

ограничената амбиција 

со отсуството на живот во опсесивното трагање, 

За откажувањето кое се прославува 
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бавно и полека како скулпторот 

што го создава течното писмо на вечноста 

 

 

ФЕМИНИЗАЦИЈА 

 

Не ми треба женска заменка 

За да ја редефинирам Машкоста 

 

Сонцето е сеприсутно 

И доволно цврсто 

За да го избегне искушението на сенката 

 

Потребата да се биде дефиниран 

Е акт на подбивање со другите 

Тоа е вистински паритет 

 

Паритетот не е опис, туку однесување 

Однесување кое не е во склад знаењето 

ниту со суетата облечена во сигурност, 

а тоа е над сѐ 

бидејќи не можеме да го дефинираме 

како пријател на глупоста 

 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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ВЕНЕЦУЕЛА (VENEZUELA) 

Мариела КОРДЕРО (Mariela CORDERO) 

 УДК 821.134.2(87)-1 

ПРВАТА 

 

Јас сум првата 

Јас сум на почетокот 

Од времето 

Среде мракот 

Во честичката 

на ова зајдисонце 

И на работ 

од колапсот 

 

Јас сум сѐ 

И ништо. 

 

 

РАНЦИ 

 

Кога за прв пат зачекори на подот од кралството што умира, 

Ги заборави знаците што ти биле оставени во наследство. 

Сјајните ѕвезди – во егзодус од дамнина го изгубија компасот. 

Старата религија беше уништена 

А упорното дишење на твојата етичност никогаш не беше 

слушната. 

Гозбата на бодежите и солзите те умножија. 

Го следеше курсот на ранците. А сега – немаш име. 
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ИМЕ 

 

Има едно име што го испивам 

Половина алкохол направен од сонце, половина тајна водичка 

 

Има едно име што го извикувам 

Измешано во вриежот на другите 

 

Има едно име што го бакнувам 

Парче шума 

Топла и постојана 

 

Има едно име 

Река, слатка стрела и пот. 

 

Едно име 

           што го јаде 

моето име.  

 

 

ТИ ЕДНАШ ГО СЛЕДЕШЕ ПРАВЕЦОТ НА РАНЦИТЕ. 

 

Ти еднаш го следеше правецот на ранците 

Водени 

Од мирисот на браздите 

Ја поседуваше 

вртоглавицата 

Што течеше 

Над толпата 

Научи да касаш 

И да распарчуваш како и сите. 

Зората 

Го искина велот  

Што ја скратуваше 

Ноќта 
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За да ти понуди хорор 

Новороденче. 

Ти си го уби своето во темнината. 

Ти беше дел 

од слабоста што ја голтна 

Ти беше 

Молитвата. 

 

 

НЕБОТО НАД БЕРЛИН. 

 

Непознат поглед прелетува над 

ротациониот распад и искинатата треска. 

се правиш дека не ја забележуваш гласноста на светот 

игривата суровост на залудната потрага. 

древните гласови бараат од тебе да ја загризеш љубовта, 

како бегалец и како ужасно јаболко кое мора да го изедеш 

пред твојата триесетта година, 

да го изедеш пред да изгние. 

 

Ние вибрираме со кревок обид  да ја допреме бесконечноста 

и покрај сѐ, стануваш неуреден. 

стануваш валкан од задоволства во тој течен поглед 

кој те моли и те влече 

му се предаваш на лавиринтот. преферираш да изгориш. 

но тоа не го знае ниту ангелот. љубовта е стапица, но и чудо. 

   

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska   
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ТУРЦИЈА (TURKEY) 

МЕСУТ ШЕНОЛ (MESUT ŞENOL) 

УДК 821.512.161-1 

Невообичаено 

Замисли си го својот живот 

Што е тоа што му дава светлина? 

Радостa се прекршува во зората 

Моите лакти залепени за твоите 

Тоа е тоа што ти е важно 

 

Дај да ти ги видам чорапите над коленото 

Само една искра се емитува на хоризонтот 

Никогаш не се осмелуваш да гледаш во мракот 

Со бакнежи, просто ми го покриваш грбот 

Тоа е тоа што ме врзува за тебе 

 

Подготвен сум за нови работи со тебе 

Банџи скокањето може дури да ни биде последната лудост 

Во вечерите повторно се раѓаат моите страсти 

за да изговорам „те љубам љубов“ повторно 

кога голем дел од мојата публика ја губи возбудата 

 

Тоа што е вечно младо во мене бара хармонија 

Застрашувачките крајности на животот на барање 

Постојано и ненамерно го голтаат мојот начин на живот 

Сепак себе пред себеси си се претставувам 

како човек што опстојува 

 

Време е да да кажам што е вистина а што не е  

Секоја ноќ доаѓа по долгите вечери 

Луѓето спремно ги придружуваат моите стравови и гозби 



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

156 
 

Некои и ја преминуваат интимната линија 

Каде повторно никој не може ниту да претпостави за што 

станува збор 

 

 

РЕКАТА НА БЕДЕМИТЕ 

 

Еден облак од ѕид направен 

околу стомакот на градот 

 

Надвор на ветерот со своите избиени камења 

и непрекинати напади низ вековите 

 

Неговото цврсто но разјадено тело 

на кое љубовниците и безнадежните се потпираат 

 

Со нивните навиени повици 

мистеријата на тоа што било вчера се опашува денес 

 

Патувањето на реката се чини дека е тек 

кон бесконечноста што го сече времето 

 

Кратки проекции 

на тркалезните камења што сјаат 

 

Нечии треперења 

си ги наводенуваат стапалата во течењето 

 

Поставувајќи ја како сцена магичната далечина 

и така олеснувајќи им на близначките души 

 

Денес бедемите 

прават пат за сиромаштијата и просперитетот 

 

Секој ден и секој час сведочат 

трпезариски маси поставени за илјадници души 
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Блиските пријатели ја достигнуваат највисоката точка 

на солидарноста 

 

Портите на нивниоте души се отворени 

сепак оставени се сами 

 

Закоренетите сеќавања 

на лудите срца 

и нивните пукнатини се спојуваат 

во нивните љубовни одаи 

 

Најчовечното чувство 

се одгледува 

во изобилство 

 

За тие  

кои живеат за другите... 

 

 

Превод од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska   
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БЕЛГИЈА – АЛБАНИЈА (BELGIUM – ALBANIA) 

Агрон ШЕЛЕ (Agron SHELE) 

УДК 821.18-1 

Овој пат… 

Овој пат, 

Кога ќе го слушнеш дождот како паѓа од бронзеното небо 

врз соголоните дрвја 

И редови гаврани  жолти 

Ќе се запрашаш 

Зошто само едно дрво стои 

Во празен парк и од ден на ден осамено гние? 

Што ти е гајле? 

Можеби затоа што сето тоа сеќава на времето што минало 

А ти се чувствуваш постар од кога било 

Како осамена напуштена птица кога доаѓа зима 

а преживувањето останува единствениот избор 

Овој пат, 

Кога  мислите ти се загубени 

А твоето лице не покажува ништо друго освен  тага 

Избледува и тетоважата на твојата валкана кожа 

Кога ќе го почувствуваш допирот на последната сезона 

Тоа е она што те потсетува на долгите ѕвездени ноќи, 

И го претвора твојот дух во сино 

 

…. кога времето минува 

Може да се види само виножито што ѕирка од старата црква 

Акрилното стакло 

Можеш да ги чуеш само шепотот на монасите додека одат 

Но, не можеш да го чуеш ѕвоното 

Што ли  значи тоа ? 

Ќе се почувствуваш како стара злоупотребена статуа 
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со прекрстени раце 

И чекаш да ти бидат простени гревовите 

Само да беше тоа  толку лесно! 

Но, не, твоите демони секојдневно ја трошат твојата душа 

А твоите одвратни обѕирни очи само гледаат 

 

во една работа 

Само во девствената света Магдалена. 

 

 

МОИТЕ СОНИШТА СЕ ТАМУ 

 

Моите соништа се таму, 

Исто како илјадници санти мраз во бескраен океан. 

Умот продира низ целиот лет, 

Во другите неба, патувања „бескрајни”. 

Моите соништа се таму, 

Во пролетното небо, со безброј ѕвезди 

Парчиња чувства превираат во душата 

И  магичното го претвотаат  во покривка. 

Моите соништа се таму, 

Исто како и белеењето на светлината на зајдисонце. 

Со копнеж на есен во градите 

И … капки на дожд – жалење. 

Моите соништа се таму 

Надвор од божилакот,  боите на мислите; 

Белиот ден, надежта и среќата, 

Рововите извртени, поетски бунт. 

 

Препев: Билјана Билјановска 

Translation into Macedonian: Biljana Biljanovska 
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РОМАНИЈА (ROMANIA) 

Михај ФИРИКА (Mihai FIRICA) 

УДК 821.135.1-1 

Ти се смееш само навечер 

 

Ти се смееш само навечер. 

Ѕидовите од восок ја впиваат молитвата, 

казнет клечам врз лушпи од орев и разговарам со Бог, 

делејќи ги на слогови зборовите, ги милувам со шепот. 

Светците ми беа пријатели пред да стигнат таму горе, 

покрај Него, па можеби некогаш ќе му се од корист 

-  посекако, мене не ми се потребни веќе. 

Можеби некои ќе се вратат преку распаѓање, 

ќе се сокријат меѓу корени, 

ќе копнеат по светлина. 

 

Од распаднатиот град паѓаат сонца. 

Твоето срце е топло животно, склопчено во моите раце, 

ноќта е ладна, со округли и бледи ѕвезди, 

наутро се отвора во десетици латици  

кога веќе не си ги знаеме имињата 

и зошто, од кога и од кого се сите овие слики 

од кои нè гледаат странци. 

Пливам во остатоци од блескави стакленца 

- една птица која не покрива со раширените крилја 

не удира со златниот клун –  

нема да се сеќаваш на моето име 

кога ќе ја гледаш избелената, пожолтена слика. 
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Ова се случува кога младите жени си ја сечат косата 

и им ја развејува ветeрот на сите страни. 

 

РОЗОВОТО ГЕТО 

 

Се смеев, си ги забив рацете во сувата земја, 

тунелот за малку ќе ме голтнеше – 

како да не си издлабиш кип и 

да се продадеш додека месото ти е свежо? 

Луѓето без сенка ќе те ценат повеќе од парите залепени на 

чело, 

твоето молчење ќе го спуштат во гробот со решетки. 

Ајде во вагонот, ми викнаа, 

покрај оградата од бодликава жица, полека полека, 

рака под рака со мртвите, 

побратимени преку заборав, 

прикрадени од историјата надвор од ѕидовите.  

Не ми беа повеќе точни детските чевли, 

ветерот ме посла на постојано зелена ливада – 

од таму се гледа хоризонтот,  

сонуваната земја од каде доаѓаат облаци од шеќерна волна – 

не можам да ги дофатам освен во ноќите во кои заспивам 

мислејќи на мајка. 

 

Татко би требало да е таму горе, 

еден бог прогонет од есента 

од ветрето создадено од крилото на пеперутката Мртовечка 

Глава.  

Заостанувам само за миг 

и не можам повторно да те најдам. 

Јазли од чад пресечени со последниот поглед. 
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ПРИКАЗНИ ЗА НЕПОСЛУШНИ ДЕЦА 

 

Смеејќи се влегувам и излегувам, 

го преминувам од еден до друг крај морето кое не простува. 

Жените без лик ми ги дадоа нивните пилули –  

наш брат си ти и овде и таму – 

се исековме по рацете и по нозете, 

при крајот на денот ги најдовме и шприцевите. 

Кучено Јуда умре без нас, 

без аклохол и заокружени букви ќе бидат нашите животи, 

скршени сенки без сон. 

 

Не би било лошо да останам уште малку дома, 

да чекам залепен за ѕидот и да го слушам часовникот изеден од 

рѓа, 

да слушам како се збрчкуваат спомените на старите лица. 

 (ех, госпоѓо Офелија, мртовецот ваш изгледа повеќе жив,  

нежноста со сигурност има цена и капата ќе добие и  

боја и форма, ех, но и гестовите веројатно ве сакале  

до последен час) 

Сè додека да се разделиме 

го длабам дневникот со тапото ноже. 

Збогум и до гледање, слушам гласови,  

зборови како ситно здробено стакло. 

И секундарникот се блокира, но никогаш не се знае, 

почитувана госпоѓо. 

Збогум, не не, подобро до гледање! 

 

 

НЕКАДЕ ВО ТЕМНИНАТА 

 

Некаде во темнината се гледам себеси,  

оној што чека со потсмев на лице, 

со горчлива насмевка на крајот на усната. 

Хризантема од пепел и заробена куќа, 

една закачена слика, превртена. 
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Си посакав што подолг ден,  

зажалив што не го сопрев за да го стиснам во раце, 

да го залепам до гради, да си ги синхронизираме отчукувањата 

на срцата. 

Баба Рога се игра –  

наоѓањето на местото е уметност 

како мисија да се преживее меѓу пријатели и тркалезни маси, 

заминувања од дома кон никаде и сè подоцни враќања.  

 

Солза по солза – но сè уште дишам. 

И ако бидам карпа цел живот 

и ако ниту многуте години нема да ми стигнат,  

пак упорен како солза на образот на залутано дете 

ќе те чекам. 

 

Препев од романски: Татјана Бетоска 

Translation from Romanian into Macedonian: Tatjana Betoska 
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Аура КРИСТИ (Aura KRISTI) 

УДК 821.135.1-1 

Стравот е знак дека богот дише 

 

Та, направи веќе еднаш нешто со овие стравови! 

Гледај, пристигнуваат во јата, Господе, како касните чавки 

на прагот на зимата. Го слушам подземниот жубор од мене 

и знам едно нешто, всушност знам дека не  

                                                              разбирам ништо веќе, 

а ти, откако ми се покажа, не доаѓаш повеќе. 

 

Всушност, никој никогаш не ми ветил 

дека ќе разберам нешто. Се чини дека разбирањето е како оган 

во магла, си велам. И слушам како чудењето ми ги исполнува 

градите, како да сум спасена 

од јуришот од најѕверската игра,  

 

на којашто не ѝ го наоѓам името, ниту целта, 

не ми се покажува, иако ја чекам да дојде како кога доаѓа 

пролетта после една бескрајна зима и чувствувам дека стравот  

кој се појави од никаде е знак дека богот кој го сонував 

синоќа дише преку мене. 
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НИЧИJА ЗЕМЈА 

 

Темница – ничиjа земја 

која си ги најавува тагите 

на секој ќош од секоја улица. 

Сѐ што ќе допреш те заборава, расте од изобилство  

во огнената душа на секого 

и те победува ретко, несомнено. 

 

Вториот ден се искачува од химерите 

кои ја крепат земјата врз четири слонови,  

како што стварно се случувало пред многу време, 

кога го слушав срцето на светот како пулсира, 

држена од Аполо во меланхоличните сфери, 

потоа во храмот издигнат од стии. 

 

Сè започнува со непишаните закони 

во мајчината утроба на нештата. 

Сè се прераѓа од вода, воздух, огнот 

чуван од трите божици: Клото, Лашезис 

и неизбежната Атропос – возвишените грации 

од кои треба да се плашеш, кои, охо, знаеа речиси сè. 

 

Препев од романски: Татјана Бетоска 

Translation from Romanian into Macedonian: Tatjana Betoska 
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Јон ЈАКОБ (Ion P. IACOB) 

УДК 821.135.1-1 

Црниот глас што ме извлече од урната 

 

твојата меланхолија е кисел дожд 

што ги отстранува мртвите клетки од 

неречената песна 

 

и ореолот излупен од светата светлина 

далеку од Хомеровиот пат 

мојата земја сега е мрачна 

а кралот е сенката 

на оваа песна 

што ја следиш кон ништото 

 

 

... 

 

Тој ја филтрираше светлината 

сѐ додека есенцијално 

не се прилепи за темнината 

 

сега победнички 

и слепо 

тој се моли 

од својата сенка 
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СТВАРНОСТА НА ЅВЕРОТ 

 

лесно е да влезеш во стварноста на ѕверот 

без да ѝ одиш на сила на вратата 

во спротивно ќе го слушаш 

во бесконечни илузии 

звукот на шепата 

 

 

ОНИКС КРИСТАЛИ 

 

во едно тешко време 

потопено во темнина 

го видов очајот – 

животно со илјада испарталени срца 

 

 

МЕТАМОРФОЗА 

 

кревки птици 

на кои седи 

небото цело 

 

птиците пристигнаа 

на крајот од летот 

со јагленосани крилја 

 

 

САМО ТУКА 

во дивината на славата 

во кругот на песокот 

 

се твоите стапалки 

во повредената 

скорпија 
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времето е преклопувачко 

цвеќињата и празниците 

и сите хедонистички војни 

сите тие беа наредени на ѕидот 

никој не се надеваше 

никој не знаеше 

ние сите бевме брилијантни поети 

и горди 

тајно  

се среќававме 

во множината на величеството 

 

 

премногу учители 

на патиштата 

во секојдневната џунгла 

каде на секој чекор 

денот е стапица 

која победува 

која убедува 

колку е важна 

твојата сенка 

во темницата 

 

 
Препев од англиски на македонски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 

Translated from English into Macedonian:  

Daniela Andonovska-Trajkovska 
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Љубица РАЈЧИЌ (Liubita RAICICI) 

УДК 82-1 

Божествена љубов, најтенката жица 

 

Величенствено е да се имаат крилја! 

А не си Ангел. 

А не си птица. 

 

 

РАСПНАТА НА МАСАТА 

 

Во очекување на пресудата. 

Од десната страна стои Ангелот со исукана сабја 

и пишува. 

Единствено докторот, мајстор за ангелување 

точно знае што да прави. 

Тој трпеливо го разгледува ова прашање. 

Но, земјата се дроби и протекува. 

Исусе Добар, се присетив одеднаш 

дека не го направил за себе правото за анестетик. 

За да јас грешната, не би имала свое право на нестрадање, 

бруфен, перфузија, живот пред смртта и животот после смртта. 

Тој ме повикува да излезам на Светло. 

Темнината не е за луѓето. 

Повторно ги поставува крвта и солзите на изворното место. 

Пропаднатиот лекар на мојот небесен лекар. 

Ме стега за раката. 

Се будам среќна. 

 

Денес е првиот ден по последниот ден. 
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ДА БИДЕШ ПОЕТЕСА 

 

Стануваш. Не ѕиркаш на прозорецот дали врне дожд. 

За возврат, чувствуваш празина во стомакот  

поради зборот, кој како и твоето новороденче, не може да 

оздрави ... 

 

Тргнуваш на работа. 

На потпетици или не, чешлана, или нечешлана, не е важно. 

 

Се вплеткуваш во секојдневието. Се преправаш искрено, од 

дното на душата. Сакаш сè да биде во најдобар ред. 

Но, во десниот агол на мозокот, таму каде што обично е 

срцето, 

хор од ангел пее Псалми. 

 

Ти треба да запишуваш што велат. 

Само ако фатиш три зборови меѓу две итни ситуации. 

 

Одиш дома. Поставуваш маса. Те потсетуваат дека си жена. 

Твоите деца знаат дека си отсутна. Иако ги милуваш со 

погледот. 

Иако им зборуваш со љубов. 

 

Пурпурна лента, одамна појавена, е сè почудесна. 

Над Дунав веќе капе крвта. Значи, Апокалипса. 

 

 

Сипаш чај за кој не можеш да се сетиш кога си го приготвила. 

Ниту чајот не ти ја намалува вината што си спасила само 

неколку зборови. 

За цел еден живот. 

 

Наидуваш на отворен сајт. 

Таму пишува дека си ти една неписмена, евтина Србинка. 

Ѓаволот тврди дека е тешко за тебе и твојата судбина. 
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Господ плаче со тебе. 

 

Се молиш. Смирена се заблагодаруваш на сите. Да се биде 

поетеса? 

Колебањето трае само до смртта. 

 

Во Рајот се сите поети,  драги мои,. 

 

 

СЛЕЗИ, АНГЕЛУ 

 

Состанокот е зад затворените врати. 

Но, кавгата се до тука се слуша. 

 

Браќата мои, роднините мои 

Не можат да се сложат. 

 

Едните тврдат како е доволно 

да ме предадат. 

 

Другите обратното. 

„Нема од неа да правиме херој“ 

 

Повеќето молчат. 

Иако ја знаат вистината. 

 

За целото време на состанокот 

Ги сакам. 

 

Нивната осуда веќе ништо не ми значи. 

 

Бидејќи ангелот господов ми вети 

дека смртта 

помалку ќе ме боли 

одошто ме болеше животот. 

Препев од српски на македонски јазик: Борче Панов 
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 ГЕРМАНИЈА (GERMANY) 

Елвира КУЈОВИЌ (Elvira KUJOVIC) 

УДК 82-1 

Срцето на срната 

 

Ти што си моја утеха, 

Ти што си мој залив 

Во кој јас бегам 

Во кој што сакам да се сокријам 

Дали ми ги рашири рацете 

Дали ќе ме земеш 

Во твојата прегратка 

Сакаш ли милно срце 

Во дланките твои 

Да го чуваш 

Дали сакаш да му го шепотиш 

Она што сака 

Тоа милно мало срце. 

 

ЦВЕЌЕТО НА ТАГАТА 

 

Да оставиме денес 

Од нашите чувства на потресената земја 

Да израснат два тажни цвета 

Да оставиме две нежни таги 

Денес да ја видат светлината на денот 

И тие заслужуваат  

Понекогаш да ги огрее сонцето. 

 

Препев од англиски: Сашо Огненовски 

Translation from English into Macedonian  
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СИРИЈА - ШВЕДСКА (SYRIA – SWEEDEN) 

Шурук ХАМУД (Saruk HAMUD) 

УДК 82(569.1)-1 

За читателот 

 

Немојте да го бришете сјајот на солзите 

Од ноктите на песната  

И не кратете ги стеблата од нејзините очи. 

Таа е таква 

И нејзиниот облак љубовникот 

Ја сака таква каква што е. 

 

НИШТО НЕ ТИ Е ПОТРЕБНО 

 

Ништо не ти е потребно 

За да бидеш небо 

Освен мајчинска рака 

И бесконечна светлина. 

Ништо не ти е потребно  

за да бидеш поет 

освен распад 

и уста која се обидува да се насмее. 

 

Препев од англиски на српски: Елвира Кујовиќ 

Препев од српски на македонски: Сашо Огненовски 
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АЛБАНИЈА (ALBANIA) 

Наташа ЏЕЛИЛИ (Natasa XELLILI) 

УДК 821.18-1 

Се чувствувам раскинато Адамово ребро 

 

Ги давам врескањата едно по едно 

и трчам по твоето тело 

да го барам небото 

во твојот свет 

да течам кревка, 

прекрасна 

сензуална, 

нестабилна, 

така како што ти често ме нарекуваш. 

Сакам да ја скинам нишката што нè раздвојува.  

Ги соединуваме усните... 

Како едно огледало  

рамна светлечка површина 

што нè опфаќа… 

уште се чувствувам раскинато Адамово ребро 

што го обземал копнежот 

за татковината од каде се роди 

ги барам напуштените патишта за враќање,                   

останатите ознаки на твоето тело, 

ги собирам одењата – враќањата на раце 

одејќи по лавиринтот 

Без нишката на Аријана 

По твоите стапки 

По твојот мирис... 
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НИКОЈ НЕ МЕ САКА КАКО ТЕБЕ 

 

Никој не ме сака како тебе 

Ниту неодвоивите делови на моето тело 

Ниту сонцето и месечината кои ме создаваа, 

ниту нештата што ги допирам и галам секој ден, 

ниту раните на животот кои толку многу ме болат, 

ниту моето дишење кое еден ден ќе заврши... 

 

Ти ги отвораш зборовите како карти на среќа, 

твоите чувства се моите небеса, 

сонливите  хоризонти, 

имагинарните зори во твоите крилја. 

Се наоѓаме 

меѓу животот и вечноста, 

вечност на близнаци од виножито, 

се сокривам и намалувам за да не се појавувам, 

но твоите чувства ме прават величествена... 

Никој не ме сака како тебе! 

Се молам да се отворат портите на светот за тебе! 

 

 

ТЕМНИНА И ТИШИНА 

 

Темнина и тишина 

изобилува ноќта во моето легло. 

Потоа зад темната сенка на планината 

отвори очи изедената месечина. 

Ми влегува мека и жолта во постела, 

со нетрпение од прв пат 

и срамежливост исто така. 

Тој 'рчи во мојот кревет. 

Полека го проби 

жолтата магија и нетрпеливоста. 
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ЕДНА ЖЕНА ПРЕД ОГЛЕДАЛОТО 

 

Ноќта се тресе 

Прозорците ги кријат љубопитните очи 

Гласовите на ноќта горат во тишина 

Месечината станува љубоморна 

Една жена ја чешла косата пред огледалото 

Облечена со ленена кошула од соништа. 

 

 

ПОЛОВИНИТЕ НА СВЕТОТ 

 

Двете половини на светот што ти ги бараш  

Се како две хемисфери 

Не може да се делат 

Не можат една без друга 

Не застаруваат без да ги вкусат сите годишни доба 

Заморувајќи се додека ги чекаат метеорите 

Ја собираат сета магнетна сила                                                               

За да го повлечат обратното од  нив                                                

Кога се собираат                                                                                

Земјата се тресе                                                                        

Клекнуват соништата                                                                               

Го заборава дишењето од  жедта                                             

Границите се топат                                                                 

Месечината се помрачува 

Светот од почеток се раѓа. 

 

 

Препев од албански: Адем Абдулаху 

Translation from Albanian into Macedonian: 
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ПОЛСКА (POLAND) 

 

Олга ЛАЛИЌ-КРОВИЦКА (Olga LALIC CROWITSKA) 
 

УДК 821.162.1-1    

Мразење – јас ти тој таа тоа ние вие тие 

 

- Сакам в очи да ти кажам дека те мразам и сè твое по список. 

- Зошто ме мразиш, сите сме од еден Бог? 

- Те мразам токму заради тоа што сме слични.  

- Како тоа? Јас, на пример, тебе не те мразам. 

- Вака: се мразиме меѓусебно токму затоа што користиме иста 

тактика и исти методи – и токму тогаш кога убиваме со жестока 

насмевка на усните. На светов не постои личност која никогаш не 

замразила никого.  

-  Koј си ти? 

- Оној кој ги мрази и сака тебе него неа нашите вашите 

нивните... А само една е, и тоа многу кревка, граница меѓу 

омразата и љубовта. 

- Каква?  

- Баш никаква. 

 

 

ДУШЕВНО БОЛНИ 

 

Напишано им е сценарио... 

Во речникот на празнината 

патува облак 

право до нивниот скршен иконостас 

кој го пишува зборот... 

Не можејќи да ја расчешлаат 

својата коса, 

тропаат, вреват, газат, за да ја убијат сопствената трага 

во загушливиот свет на идентитети... 
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ДВА ЧАСОВНИЦИ – ДВЕ МИСЛИ  
 

... чукаат истовремено. 

Мислите иста стомна ги пои. 

Две мисли – две времиња: 

Еден часовник – триста мисли, 

една мисла – триста секунди. 

Две мисли – два часовници: 

Три милиони фонеми за неверување. 
 
 

АНГЕЛСКИ ТАНЦ 
 

Рацете ми висат зад прозорецот. 

Се наведнувам надолу 

Ќе бидам ангел. 

Сакам да мислам – летот е зрел 

Да ја барам зрелоста 

Која секојдневно ми ги чисти чевлите. 

Тоа си ти белокрил. Каков стил 

Твојот стил е мит. Баш си рокер 

Биди мој пастир убивајќи го ѕидот со главата, 

Оној кој скока од последниот кат, 

Рокенрол трагедија на ноќта. 

Бетовен свири ми 

Сега сме во рајот 

Го сакам твојот животопис 

Необичен е и модерен. 

Биди мој мајстор. 

Ќе ти зготвам ноти. 

Играме рокенрол 

Бетовен јас и нашите животописи 

Ние сме целосно бели 

Додека над Дукла врне снеже 

Со откачени крилја 

 

Препев на македонски: Весна Мундишевска-Велјановска 
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СЛОВАЧКА (SLOVAKIA) 

Павол  ЈАНИК (Pavol JANIK) 

УДК 821.162.4-1 

 

Њуjорк 

 

На xоризоталнотo oгледалo 

на растегнатиот залив 

стрчат вртвовите на аглестиот грaд 

забодени прaво вo звeзденото небо. 

Во растрепереното море oд светилки 

чудесно однесуваат секаква мака 

флиcтрови, блeскави бродчиња 

на двоите возбудливи нозе 

што плoват вo подпалубјетo 

на вечерниот фустал oд брокат. 

Oдеднаш изчезнуваме без глас 

какo игли вo лавиринтот oд станиол. 

Некои предмети ги сфаќаме многу болно – 

многу дoлгите лимузини, 

пoбелeните верверички вo Централ паркoт 

и металното тело на мртвата Слободa. 

Вo Њуjорк многу поранo ce cтемнува. 

Ce запалува треперливата тeмнина. 

Илjaдниците светилки oд лyстeрoт на мегаполисoт 

ceкoja вечер на блескавата површина на водaта пишyвaaт 

закон на Ajнштajн зa брзината светлината. 

Но yштe пред тоa caмрaкoт ќe гo пoплави 

cepeбрeнотo плaтно на њyjoршкото небo 

co xектолитри oд xоливyдскa крв. 

Кaдe oди империjaтa oд мeрмeр и стaклo? 
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Кaдe ce наcoчени ракетите oд строjните oблакoдepи? 

Бог cи купува хот-дог на днoтo шеeсeткатната улицa. 

Бог e црнец и ja caкa сивата боја бетонoт. 

Ce poди cин oд caмиот ceбe 

вo xapтиена кeca  

oд poб, примерок oд најново време 

 

 

ОДВЛЕКУВАЊЕ ВО ВЕЧНОСТА 

 

Ангели во цивилна облека 

нѐ набљудуваат во аквариумот. 

Но ние молчиме 

и со отворени усти 

со главата удираме во стаклото. 

Го осветлуваат со автоген 

секој  дел од нашето последно движење. 

Хистолошките препарати на тишината 

ги ставаат под микроскоп, 

за да го зголемат нашето страдање. 

Животот одеднаш сите нѐ исклучува 

како телевизор, 

здодевни сме му, 

престанавме да го интересираме. 

Во дланката изговарам 

тешкоизговорливо име, 

а од ракавот ми излегуваат 

само џокери. 

Снежинките снежат. 

Книгите воскреснуваат од мртвите. 

Да старееш или да се убиеш? 

- тоа е прашањето. 

А одговорите кружат околу нас 

при брзото возење 

во острите свиоци, 

од кои нема пат за назад. 
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МЕЃУ АСФАЛТОТ И НЕБОТО 

 

Внимание! 

Дрвјата изморени од долгото трчање 

и земјата поделена со бела испрекината линија 

и натаму опстојуваат. 

Незадржливо сме во хармонија 

со инструментот. 

О, скриена насмевка на назабени тркала. 

Движења по десната страна. 

Непогрешно пловиме, 

според точниот таксиметар. 

Попусто го барам бројчаникот 

што ги брои вибрациите 

на твоите колкови. 

 

 

ПИЈАНО 

 

Кога и двајцата ќе имаме свој клуч 

од истиот стан, 

ќе пренесам парче од градината 

на вториот кат. 

Понекогаш и лично ќе дојдам. 

Чист и внимателно избричен 

да ги слушам домашните концерти. 

Навистина ќе дојдам, 

несмасен како пијано, 

и секогаш како него наштиман. 

 

Препев од словачки на македонски: Стојан Лекоски 

Tranlsated from Slovak into Macedonian: Stoyan Lekoski 

  



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

182 
 

БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА (BOSNIA AND HERZEGOVINA) 

Јасмин ИБРАНОВИЌ  

УДК 821.163.4(497.6)-32 
 

Приказна за двајца мали луѓе 

 

Сите војни се грозни и секое мирно решение на некој 

конфликт, колку и да се чини лошо, сепак е подобро од војна. 

Секоја војна има две страни. Добра и лоша. Секоја од нив за 

другата мисли дека е лоша, а за себе дека е добра. На секоја страна 

има мали немоќни луѓе, без можност да направат што било за да не 

се гине, војната да престане. Ова е приказна за двајца мали луѓе на 

спротивните страни во која било војна.  

Првиот мал човек во војна тргна само со една цел – да ја 

преживее војната. Не го засегаа приказните за херојство и високи 

цели за кои се умира. Знаеше дека смртта е токму таква каква што 

е, мрачна и непозната. При секое поаѓање кон линијата на фронтот 

ги бакнуваше синот и сопругата помислувајќи дека можеби ги 

гледа за последен пат. Се чуваше колку што можеше, бегаше од 

секое пукање, од секој знак за опасност. Гледаше како околу него 

засекогаш згаснуваат човечки животи. Како во име на некои 

високи цели телата им остануваат на некоја непозната нива во која, 

доколку немаше војна, можеби никогаш не би зачекориле. Во 

ровот често доаѓаа некои луѓе кои не виделе ни куршум ни војна и 

зборуваа дека ова е посебна војна. Дека таа е прекрасна прилика да 

се загине за верата, онаа вистинската, бидејќи онаа другата е 

грешна, за својата земја и за своето небо. 

И покрај сето ова, првиот мал човек не сакаше да загине. Во 

неколку страшни акции се покажа како голема кукавица не 

пружајќи ни трошка херојство. Од силен страв се здрви и се 

избербати, пукајќи потполно избезумено во небото кое требаше да 
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го брани од другата, лошата страна. Беше отпуштен од војската и 

вратен дома.  

Приказната за кукавичлукот на првиот мал човек брзо дојде и 

до неговиот син. Првиот мал човек можеби и не ќе се вратеше на 

линијата на фронтот доколку неговиот син не го прашуваше за 

сето тоа, и доколку, наместо одговор, на синот не му го понудеше 

прашањето дали повеќе сака татко му да остане жив или да биде 

херој. Кутрото дете рекло дека го сака и едното и другото, како и 

дека со сигурност знае дека татко му е јунак. На свое сопствено 

барање првиот мал човек се врати на линијата на фронтот.  

Вториот мал човек при тргнувањето во војна, на својот татко 

кој беше на смртна постела му вети дека во војната нема да ги 

извалка рацете со крв. Значи, војната мора да ја преживее или во 

неа чесно да загине но не смее да убие никого. Знаеше дека 

ветувањето ќе го одржи во целост само доколку во војната не 

испука ниту еден куршум. Вториот мал човек одлучи да не пука. 

Проаѓаа денови, долги и тешки. Понекогаш толку многу го 

гризеше совеста заради другарите кои гинеа околу него, а тој не 

преземаше апсолутно ништо. Се прашуваше дали греши што не 

пука, но веднаш се сеќаваше на татковите зборови и 

продолжуваше да го одржува својот завет. Во неговиот ров исто 

така доаѓаа луѓе кои не виделе војна, некои моралисти од 

заднината, и зборуваа дека смртта не е крај доколку се загине за 

вистинските вредности. Дека е возвишено и чесно да се умре за 

својот народ, за својата земја, вода и небо, и дека тоа гарантира 

вечен живот после таа јуначка смрт. И покрај сето ова, вториот мал 

човек не пукаше. Го одржуваше своето ветување. 

Беше последниот ден од војната кога во евиденцијата за 

задолжена муниција утврдија дека вториот мал човек во текот на 

целата војна не задолжил нови куршуми. Утврдија дека е 

предавник и шпион и отидоа во неговиот ров. Го извадија како 

куче на чистина и им го покажуваа на војниците зборувајќи им да 

го погледнат добро човекот кој за време на целата војна не пука, 

чии другари гинат покрај него, а тој си игра војна и не пука.  

Војниците го гледаа со погледи полни со презир, а тогаш еден 

ја зеде пушката, ја репетираше и ја потпре на главата на вториот 
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мал човек: „Пукај куче предавничко, ние овде пролеваме крв а ти 

ги штедиш оние кои нè убиваат. Пукај или умри гаду еден, умри 

ако тие ти се помили од тебе“.  

Вториот мал човек офкаше и се гушеше во плач цврсто 

одлучен сепак да не испука куршум и да го одржи ветувањето. Ја 

држеше пушката свртена кон обратната страна и ја чекаше својата 

смрт. Во тој момент од спротивната страна избувна громогласна 

експлозија и, дали од страв или сепак според своја сопствена и 

свесна согласност, верувајќи дека оние од другата страна токму на 

тој последен ден од војната пукаат за да ги испоубијат, вториот 

мал човек испука куршум и падна на земјата. На војниците им 

олесна, сепак тој запука.   

Првиот мал човек се врати на линијата и трпеливо чекаше 

прилика да го докаже своето херојство во кое неговиот син 

потполно верува. Меѓутоа, на тој последен ден од војната, мирно 

седеше во ровот и гледаше – над главата во одбранетото небо, пред 

себе – во дунумите одбранета земја, па се потсетуваше на 

загинатите другари кои веќе ги нема и кои малку ќе бидат 

запомнети после завршувањето на војната а потоа потполно ќе 

бидат заборавени. Го викаа да собира цреши кои мамеа со своите 

зрели плодови, но ги одби останувајќи длабоко замислен. Во тоа 

длабоко размислување го запрепасти силна експлозија на мина и 

лелек од неговите соборци, горе, над ровот, на потполната чистина. 

Го повикуваа да им помогне. Малку размислуваше дали да се 

изложи на опасност, и тогаш се сети на син му кој верува во него – 

јунакот, и се стрча кон своите другари за да ги извлече. Слушна 

само едно пукање и во своето чело почувствува топол удар од кој 

падна. Лежеше, со рацете допирајќи ја топлата земја која 

мирисаше на новата пролет. Во неговите очи се гаснеше сликата 

која ја виде за последен пат и ја понесе со себе. Над него – небото, 

сино и на секого. 

 

Превод од босански: Весна Мундишевска-Велјановска 
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СРБИЈА (SERBIA) 

Никола ПОПОВИЌ 

УДК 821.163.41-32 

Малиот крал на Даорсон 

 

„Тоа се вика мираж, се прекршува сончевата светлина, па ти се 

чини дека над исунчаниот пат се укажала водена површина, мало 

езеро што те влече кон себе. Одиш понатаму, и приоѓаш на водата, 

па до следното такво езеро што ќе го видиш нема ни езеро, нема ни 

вода, туку само пат и асфалт, црн и изгладен. Ти се причинило, те 

измамила сликата ...“ 

„Значи, очите го гледаат и она што не е, па главата мисли 

погрешно.“ 

Така момчето го опишува миражот, фатаморганата, таа 

заводлива опсценост што, откако постои патот и патувањето мами 

и повикува како свежа, окрепнувачка оаза. Но, на овој пат кон југ 

нема жед, ниту пак истоштеност, туку само белина која постанува 

се посилна, носејќи отсјаи и преливи на светлината. 

После планинскиот тунел се се менува, зад нас се букови, 

јаворови и липови шуми, а на другата страна никнуваат чемпресот 

и борот, кого го нарекуваат алепско, приморско, зимзелено дрво. 

Уште понатаму, некаде кон устието на реката во морето – ловор, 

жалфија, смил. 

На патот се менуваат пејзажот и растенијата, а со нив 

амбиентот и луѓето, а во говорот заскитува по некој израз од 

морето. 

Патот ја следи линијата на зелената река, се мрешка и 

засветува како рибини крлушки. Над водата плива бела водена 

лилија, лопоч, како што ја викаат овде, се населува во рогузината 

на птицата водарка – лиска, дивите пајки што нуркаат и пливаат 
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вешто како риби, водени инсекти и полноглавци, разни црви и 

водоземци со слузава кожа: дождовници, речни змии и жаби. 

Тек и бранови, првнување и ѕвонливо крекање. 

Гледано одозгора, од патот се гледаат риболовци: згазиле во 

реката со гумени чизми, на главата носат шешири што ги носат 

оние кои во Кенија одат на сафари за да ги гледаат во 

шареноликите афрички савани животните во нивното живеалиште. 

Сите нив ги има момчето во неговиот албум на сликичките: 

итрата импала, дивокозата, нилскиот коњ, на изглед е тром, но 

може брзо да се затрча, нојот, тркачот кој не лета, бодликавото 

прасе со јаки боцки па личи на чичка. Мисли малечката глава на 

Африка, а окотогледа кон Неретва и додека слегуваме до реката 

прашува: ќе одиме ли, кога ќе помине коронава на сафари? 

„Ќе одиме, но гледај го сега овој жив свет околу тебе.“ 

Рибарите ја зафрлаат јадицата, силкот и мушичката лебдат над 

водата како вилинско коњче. 

 

• *  

Камениот мост и куќите со дрвените чардаци се сраснале во 

пејзажот. Девојчето ја испушти плишената играчка од мостот, 

смарагдната вода ја носи без трага. На другиот брег, автобусот со 

цртеж на гепард на него, долг и блескав како каравел. Како 

војници од дрвениот тројански коњ излегуваат туристи од 

металната каросерија со жолти чадорчиња за сонце и маици во 

иста боја, кликаат апаратите, секој од нив го бара аголот и 

природната рамка на сликата, го завртуваат објективот кон 

сонцето.Фотографиите ќе имаат сончеви, флуоресцентни дамки и 

заслепувачкиот сјај на древната Нарента.  

Во кафаните покрај патот на ражните печат јагниња, месото им 

е со посебен вкус затоа што тие пасат зачинско билје, а тоа од 

земјата ги црпи солите и минералите. Близу се југот и морето и 

веќе зреат првите дињи и лубеници, ги јадат тукушто пресечени на 

хаубите од автомобилите. Камперите кои сплаварат низ реката 

печат пастрмка на жешкиот камен. 

До железната ограда крај патот возат велосипедистите, на 

грбовите имаат големи ранци. Тенките тркала од велосипедите го 
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следат наклонот на патот како што топотат потковиците во Сиена, 

градот на коњите на плоштадот како корита, ќе пројде нешто 

малку повеќе од една минута од стартниот истрел додека низ целта 

не протрча испотениот коњ. Ритамот на нашите тркала ја следи 

песната на радио, меланхолична морна од Капвердските острови, 

сигналот се меша и тоновите се испреплетуваат, сега радиото ја 

фаќа носталгичната песна од југот, па и возењето се слева во 

медитеранско и зелено’ртско адаѓо. 

Патот е, откако постои патот и патувањето, далечина која ја 

поминуваме и времето, она зад нас и она пред нас, амбиентот и 

говорот на луѓето, а најмногу играта на светлината и мракот, 

потезите на рапитографот: сѐ е кроки и слика, а само тие се 

паметат долго, ги запишал цртачот-патописец зборовите кои веќе 

утре го биле замениле редот. 

Сега гледаме: мостот останал од битките и сега веќе потонал во 

водата со десетлетија.  

Гледајќи низ дамките и бришачите, како низ жилите од 

крилјата на инсектите, веќе сме блиску до морето, насекаде цвеќе и 

билки, птици и трепрливи буби, леи и масленици, опојниот мирис 

на олеандерот.  

Река на крајот од својот тек и плодна, спокојна делта. Камените 

симболи и пејзажи, миражи на нашето патување. 

 

• *  

„Тоа метеори ли се што паднале на земјата и се забиле во 

земјата?“, прашува детенцето. 

„Тоа се надгробни споменици, во секој од нив има издлабен 

цртеж: човек со лак и стрела, меч, танцувачи во оро.“ 

„Ако не се метеори, зошто тогаш стојат накриво?“ 

„Бевме долу, во долината крај патот, а сега ја гледаме Радимља 

од височинката до ѕидините на градот од стара ера води стрмен 

извиткан пат кој се одвојува од главниот пат.“ 

Има многу патокази кон средновековниот град Видошки и 

секое лето на тврдината има фестивал – одори и мечеви, 

халебарди, самострели и знамиња. Благороднички грбови, 

костимирани витези во стражарниците, дами и господа. Меѓутоа, 
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денес патот е пуст и на патот кон истокот на Херцеговина тргнал, 

додека попушта изолацијата и стравот од болеста по некој 

ентузијаст желен за пат и доживување. Но, летото е веќе на прагот, 

наскоро ќе живне патот и сообраќајот, ќе тргне колоната кон 

замокот на херцегот Стјепан, ќе има историја од  маскаради и 

претстави. Карневалот ќе носи туристи, питко и топло, како што 

измаммува силното сонце, како што носи питката сува столечка 

блатина и свежата овошна жилавка.  

Замокот се уште стои, цел и јасен. А во Даорсон, камениот град 

се оди поретко; до него водат со рака и со ситни букви напишани 

патокази, а уште повеќе живиот збор: сврти, качи се, па кај 

големото стебло вози понатаму. 

Земјениот град стигнува до капиите на градот, до ликот кој од 

него останал и од трагите на ѕидините, Киклопски, налик на оние 

во Микена, од големите карпести блокови. Со погледите пливам 

преку полињата, ливадите и водите“, запишал поетот за 

херцеговскиот пејзаж. Посматраме, си мислиме и си фантазираме 

каков град бил некогаш овој на илирското племе кое имало и свои 

пари, ги усвоило хеленското писмо и митологијата, пронајдени се 

остатоци од керамички вазни, кацига со втиснати ликови на грчки 

богови, гранитен релјеф со крилати орлишта. 

За тоа како Даорските носеле големи камени блокови, како ги 

ределе, подигнувале и правеле ѕид, па за потеклото на племето, 

неговиот постанок и исчезнување има разни приказни. Зборуваат 

дека морето допрело до тоа место, па подоцна се повлекло, 

зборуваа за лаѓите кои пловеле се до далматинските острови, 

тргувајќи со: амфори, вазни и златници. 

Посматрачот ги средува во мислите даорските кинтсуги, 

визијата на градот каков што бил, како што реставраторот ги 

средува искршените остатоци од винската амфора. Топлината 

влече мирис од билките, погледот е чист на сите четири страни, од 

ѕидините се гледа Попово Поле, овоштарниците и лозјата, црквите 

и надгробните споменици. Тишината и панорамата потсетува на 

либанската долина Кадиш – и таму виното е скомињаво и 

горчливо, се живее без многу зборови, а пределот е проткаен со 

тајните и приказните за времето што веќе го нема. 
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• *  

Тивко е на вратите на Даорсон. Од пукнатините исползуваат 

намамени од сонцето мали гуштери, чувари на стариот град. 

Изгледаат неподвижно, а потоа наеднаш се тргнуваат и ги снемува 

меѓу двата камења. Сепак, еден се измолкнува и му приоѓа на 

листот салата што момчето го извлекува од сендвичот. Гризе и 

гледа зелениот гуштер, малиот крал од Даорсон, херцогот од 

каменот, единствениот наш домаќин.  

Од далечината ни приоѓаат велосипедистите што пред некое 

време ги видовме крај реката. Ги наредиле велосипедите во круг, 

наведнатите волани личат на коњи со наведнати вратови, со долг 

врат. Возиме кон главниот пат, На камените ѕидови навивачки 

знакови, по пекој цртеж, парола на политичка странка. Богомолки 

и споменици, секој на својот бог и на своите јунаци. Горе е 

Даорсон, мегалитскиот град, тишината на историјата ја прекрива 

брчењето на автомобилите.  

Винарија и етикети со античките војници – оклопи, штитови, 

мечеви. Сомелиерите зборуваат за лозите и сортите, вметнувајќи 

меѓу лозите легенди – некое лозје чини да се бере наутро, некое 

дење, некое ноќе – попатно раскажуваат падарски бајки, тајни 

рецепти, споменуваат вкусови и подвскуови: овошје, минерали, 

мед и стари сорти, плавка, сурац, кадарун. 

Како што посматрачот на надгробните споменици си ги бара 

своите симболи, така секој во виното ќе ги почувствува нијансите 

блиски на својата душа. Кревајќи ја чашата со големо дно и 

вдишувајќи го букето, едни ги споменуваат овошјата на своето 

поднебје, зрна слатки и скомињави – јагода, капинка, брусница, а 

други п-ловејќи со голтките кон Ориентот, ги наоѓаат трагите на 

кардамонот, ѓумбирот и циметот; некој во херцеговската лоза ќе 

препознае вкусови на манго, папаја и ананас. 

Пијат зажеднатите усни, во виното се приказните и сеќавањата. 

Напред е крашкото поле и ридот преку кој воделе трговските 

патишта кон Медитеранот. Тревки и вино: синестезија на осетите: 

вино и земјените нијанси на шкијата, херцеговскиот тутун. 
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• *  

Местата носат називи по обликот на земјата, водата и ветерот – 

Завала, Равно, Ветерница. Овде нема ни корона, ниту други 

болести. Го нудат гостинот со сок од пелин и бозел, благородните 

екстрати ќе ги отфрлат сите бактерии и сета зараза. Камени куќи, 

пред секоја градина и бунар издлабени годините на изградба, 1910, 

1911. 

Кружевме по патот кој заобиколува околу крашкото поле. 

Одовде некогаш поминувала пруга, а сега на повеќе места патот се 

дели, земјениот пат води нагоре во селата со куќи од камен, а 

асфалтниот пат кон манастирскиот имот.  

Ќе заскитаме повеќе пати уживајќи во самото скитање во 

долината која е пуста и само наша. Детенцето ќе купи чоколатчиња 

со сликички ставајќи ги во албумот оние што му недостасуваат. И 

некако, баш овде, во малите драгстори крај патот испливаа како од 

водите на Неретва: нарвал, еднорогиот кит со големиот песјак, 

афричкиот гну со јакиот врат, сибирскиот тигар, снегот на 

влакното му испаѓал како иње и најнакрај долго бараниот розов 

пеликан, птица од родот пеликани. 

Се смешка момчето како гуштер, домородец даорски или несит 

со широк клун и со малечки очиња, гледа здоволно додека 

сликичката си доаѓа на од бога даденото место, под неа е описот и 

латинското име. Од киклопските ѕидини гледаме на долината и на 

полето. Херцеговина – Медитеран, ние што минуваме и миражите 

што ги гледа окото. Секој знак и трага се мало чудо крај патот. 

 

Превод од српски на македонски јазик: Сашо Огненовски 
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Милан ЃОРГЕС БУРОВАЦ (Milan GEORGES 

BUROVAC) 

УДК 821.163.41-1 

Отпор некаде 

Гостинска соба-неколку ливчиња од рози 

Кристалот од стариот часовник го навестува пладнето 

Светлинка од блудното сонце го обесчестува летото 

 

Осамен како да сум единствениот можен сведок 

Под жолтите пукнатини на сивиот таван 

 

Страв во пајакова мрежа 

Грдо битие на мојата млада душа 

 

Плашило што се крие од пострашно од себе си 

Некаде во допирот на двата ѕида 

 

Природа без милост на радост на мојот светоглед 
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НАЈДОБРО КАКО 

 

Променливо слушање-наука и навика 

Некогаш еден јужен пророк 

Само против лоши  очи 

 

Се оградувам во бескрајот на фантазијата 

Провалија сум на хемијата на привидот 

 

Човекот е од брег 

Жената цела од  снег 

 

Со содржината на тестаментот 

Се согласувам 

 

Најдобро 

 

 

НЕОСЕТНА РАЗЛИКА НА НЕМИРОТ 

 

Руменилото што ми може 

Сон насреде тишина 

Недореченост по неспокој 

 

Никој да ме разбере 

Ни со воздишка да ја ослободи светлината 

 

Свет ослободен од војни 

Сосема очигледно име на  привидот 

 

Смртта не е божур 

Бесценети ливчиња на есента 

 

Историја на сенката 
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ПРАЗНИНАТА ВЧЕРА 

 

Често се будам ненаспан 

Некоја нова приказна во шолјата од кафе 

Созвучје на утринските светилки 

 

Барам како веќе да не сум човек 

Посакувам затоа што сѐ тоа некогаш било 

 

Вистина на радио 

Бог во името на светот 

 

Грди постапки на славени водачи 

Народ против народ 

 

Гладно дете 

 

 

НЕМА ТАКВА ТЕОРИЈА КОЈА 

 

Некој пустиник во потрага по супа 

Содржината на фантазијата му ја предаде на врабецот 

Само снегот да не ја прекрие надежта 

 

Проѕирен кристал-белег на зимата  

Пред светот блеска во белина 

 

Радоста на детето покрај топлата печка 

Студената вистина снегулката не ќе ја преточи 

 

Од некои свои прастари закони 

Природата исплела таинствена мрежа 

Со волјата на мислителот разбирлива суштина 

Препев од српски: Милица Димитријовска Радевска 

Translation from Serbian into Macedonian: Milica Dimitrijovska 

Radevska 
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Обрен РИСТИЌ     

УДК 821.163.41-1 

Утрешни варвари 

 

Кога би ѕидал град дворци и кули камени 

Овде би довел древни мајстори 

Оние во изминатите векови заборавени 

Оние кои единствено се кадарни моите намери 

 

Да ги насетат и вистинската мерка Точниот агол 

На изгревот и залезот на сонцето и месечината накај 

Бесконечноста во пена, зрак по зрак, кам 

На камен. Нив само ќе им се каже кој 

 

И како идните населби и куќи 

Небесни ќе ги насели. И чија невеста 

ќе ја даде невиноста своја на бездните темели. 

 

Зашто само тие, од минатите векови неимари 

Дивите ветрови ќе можат да ги потчинат и да довикнат 

Нов сончев зрак. Тие – утрешните варвари. 

 

 

НА СЛИКАТА НА ДРАГОСЛАВ ЖИВКОВИЌ 

 

Што е тоа што овде во овие предели нè грее, 

Господе? 

 

И после Кнезот, на кој кантар вагаме 

ако не сме со тебе? 

 

Чудни се зимите во нашата Краина. 

Со јазици оковани со мраз, покрај двата Тимока 

до Стара Планина во себе се вовлекоа, 
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скоро како да си ја гриземе сенката 

со љубопитниот поглед на детето –  

од балконот на сликата 

на Драгослав Живковиќ.  

 

Читајќи свети житија 

уметникот чека со првите литии 

да ја прегази реката. 

 

 

ПОСЛЕДЕН ДЕН 

 

Буква Цртеж во песокта Во брановите – звук 

Од далечна галаксија, од таинственост и мир 

Во едно писмо минатото и идното е збир 

А кому историјата ќе му биде доверена за наук 

 

Спознание или насет, на сетилата им се крадне 

Каков беше последниот ден, без страст 

Ќе сведочи мојот роден крај кој од оваа убост 

Блеска на хоризонтот и со него ќе срасне  

 

Дали тој час ќе има стас и убавина како вулканот 

Од утробата, сила како водата од длабините темни 

Или нежното сонце на овој милен ден 

 

Кон својот залез ќе ја објави вечноста на Отецот и Синот 

Можеби каменот острошки со светлоста во зачетокот 

Ни благовести. Или само зборот како на почетокот. 

 

Препев од српски: Весна Мундишевска-Велјановска 
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Виктор РАДУН ТЕОН 

УДК 82-1 

Смрт и воскрес на јазикот 

 

Долг пат мина јазикот. 

Од разборитост во безредие и крш. 

Хаотичен грч на неоговорот. 

Сеништа на фрази и пир на стуткани јазли. 

Смог од неповрзано брборење 

Оваа какофонија трае. 

Бучавата ја ословува бездната. 

Мислам за крајот. Повикувам, крај. 

Што да се прави после крајот? 

Крајот е забранет во прибежиштето на октоподот. 

Острината на сонот дарува бистри потоци и здив на темјан. 

Ги гледам последните невини области од кои никнуваат 

токсични галиматијаси. 

Од шизофренијата на логосот се будам на бреговите на не-

говорот. 

Во џебот, чувам лапис. 

Во упатствата што ми беа тајно предадени 

се вели, дека треба трипати добро да се протрие. 

А што потоа? 

Да чекаш. Само да чекаш. 

Треба да се привикнеш на климата 

и да научиш што е почеток. 

 

  



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

197 
 

ГРАНИЦА НА НЕВОЗМОЖНОСТА 

 

Кожа низ кожа 

го чувствувам тоа лизгање 

по твоите возбуди 

учествувам во твојот крик 

некаде заметнат 

сега излезен 

во јазол испреврзани 

испремрежени 

со телата впиени 

еден со друг 

запретани 

искорнети 

изместени 

во некоја поинаква вселена 

грабам од твоите сокови 

безмилосно те голтам 

се движам во тебе 

и во очите твои 

ја барам границата 

на невозможноста 

неартикулирано молчиме 

подлабоко од оргазмичка болка 

пошироко од копнеж 

на твоите распупени гради 

бучи книгата на откровението 

страниците се кинат 

сами отпаѓаат 

внимателно ги собирам 

не морам да ги читам 

знам дека зборот 

ќе ни дојде 

во сонот на сите сништа 

кога повторно 

ќе се сплотиме во ново откровение 
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ЧУДО 

 

те сретнувам 

на крстосница 

на пијанството и поезијата 

не те довикувам 

а ти си пред врата 

подготвена 

како молитва  

или загатка 

телото е само камен 

кој ја одлага  

преобразбата 

колку трае преминот 

низ капијата од постоењето 

ти знаеш 

јас сум само фрагмент 

пијан од заборав 

го игнорирам времето 

нема потреба 

да бројам 

восокот се згрутчува 

на твоите дојки 

со кои го подои саламандерот 

треба да се издржи  

оваа поделеност 

стисок од дланка 

со која задржуваш 

некои нијанси 

тебе познати 
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БУГАРИЈА (BULGARIA) 

Елка ЊАГОЛОВА 

УДК 821.163.2-1 
 

Ништо посебно! 

 

Ништо посебно! 

Ајде - сè е јасно: 

погрешни птици, небеса, непотребни стихови, 

мисли кои се раѓаат за  да нè зачудуваат, 

погледи коишто викаат кога е тивко. 

Ништо посебно! 

Сјајниот  прстен на изгрејсонцето, 

втонет во морето спроти - за да нè примами, 

таа бесмислена, посакувана, ризична Вистина, 

каде - зошто во животот? - како тресет секогаш се пали ... 

Ништо посебно: 

улица, време, планета, 

лузна од оган, рана од некогашни пријатели, 

спринтот, кога ќе избегаш дури и од својата среќа, 

спазмата во белите дробови на болната Бугарија ... 

Ништо посебно! 

Ништо, иако не ни стига воздухот! 

Зимата семоќна ги зема малите луѓе - 

бесно помеѓу себе градат замислени насипи, 

и животот ги испраќа ко слајдови ... 

Ништо посебно! 

Бледа архива е девојчето, 

мастилава фотографија, тешко е да и се види лицето веќе ... 

В лузни е целата таа - од главогубна љубов 

и од бескрајната потрага по душата сродна. 
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Ништо посебно! 

Но љубов, додека сѐ уште  

со розовите  прстенца мрда, знаци ни дава: 

„Ги има - иако на крајот - величествени зборови, 

зборови на љубов, милост ... кои ги забораваме! “ 

Ништо посебно! 

Нашите уши веќе болат - 

кисел дожд во душите врне и ги гори, 

и месии нови со беспатни зборови 

во нашите празни срца го зазедоа кормилото ... 

Бричи од згора 

ветер, наивно насликува: 

нека повеќе зло да не никне во душите бесчувствителни! 

 

Ги кријам ушите во зимската шапка, но мислам: 

Винсент веројатно не сакал да чуе нешто ... 

 

Препев: Борче Панов 

Translation from Bulgarian into Macedonian: Borce Panov 
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Роза БОЈАНОВА 

УДК821.163.2-1 

Со други зборови кажано 

*** 

Островот, 

се огледува во водата –  

без рамка 

без харпун и перки, 

без страв дека ќе ги расипе 

ќерамидите од покривот на црквичката... 

островот патува. 

 

Небото ја пикнало главата во песокот, 

а горе, до ѕвездите е бранот – 

по него, како по алеја се шета 

чуварот на светилникот. 

 

Ја листа камената книга, 

иако наизуст ги знае поуките 

од почетокот на историјата, 

(дури и признава – некои од нив сам ги пишувал). 

А доверливите пукнатини голтаат, 

гушкаат 

и на себе носат 

смоквини семиња, 

паднати од галеби, 

пред до дното длабоко 

и темно да се нурнат 

по полжави и школки. 

 

По тој краток воден пат 

и нашето ранливо време се смалува. 

 

Истекува од едно море во друго 
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како во воден часовник, 

како во неточен календар. 

 

Раздалеченоста со тежок цвет 

и шушкава облека  

одржува дистанца што мами. 

 

И ја пресекувам тешко таа мисла, 

се лизга 

пред да ме измолкне 

од тука и од сега 

како давеник, 

пред да ме спаси. 

 

 

Тоа враќање, 

повикано од смртта... 

 

Те откинува од прегратките, 

те става надвор од растојанијата, 

во други светови. 

Татковината тргнала со тебе, 

а спомените ти се чинат измислени. 

Тоа кое сега го нарекуваш дом, 

го нема веќе – 

ни тука, ни таму. 

Кртови ја ријат земјата 

на местото за средби на Задушница. 

 

Тоа враќање, 

повикано од смртта, 

всушност оддалечува  

од овој свет што зборува 

службено 

за ритуалите на мртвите и живите, 

заради прелудиите на Бах 
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и фугите на Бетовен 

или адажио 

за поздравното обраќање кон Бог. 

 

На последниот пасус, 

во очај, 

меѓу неотворените страници, 

останува непрочитан 

Реквиемот: 

тажење – 

како река долго 

и како мост подгрбавен 

од тежината на својата смисла 

тажен. 

 

 

 Аголот ја фрли сенката,  

се слуша звук на кршење, 

 

климна крошната на дрвото 

и го виде светот наопаку: 

лулката се претвори во клупа – 

без никаква амплитуда. 

Крушите се посеаја на земјата, 

а нивните одрази во небесното огледало, 

натежнати од сладост и шминка, 

соборија облак во тревата. 

 

Старицата-сенка се подигна: 

- Ајде, 

фатете ме зборови! 

Нели можете да спасувате! – рече 

и го стави да се вари 

житото коешто требаше да се посее. 

 

Препев од бугарски: Даниела Андоновска-Трајковска  
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Иван ХРИСТОВ 

УДК 821.163.2-1 

A  

АКАЦИИ 

Твоите бедра – акации 

бели, со пријатна миризба 

Издржливи на ниски  

и високи температури 

Се користат за потпирање  

на стрмнини 

Со длабок коренов систем 

допираат до влажните слоеви на почвата 

Ценет медоносен вид 

Прозрачен, бледозеленикав мед 

Темнокафеави семки 

Плосната фоликула 

Зрее на крајот на летото 

Во основата на секоја гранка 

две бодликави трње 

 

 

АЛАБАСТЕР 

 

Алабастер е светот 

со млечнобела боја 

Млечнобело море 

Млечнобело небо 

Шеќер млечнобел 

во бело топло млеко 

Со порозна структура 

Сад за мириси 

и етерични масла 

Лесно се обработува 
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Б 

БРШЛЕН 

 

Јас сум бршлен 

Лисјата ми се тврди, 

зелени и во зимата, 

со различна форма 

од штит до заострена ѕвезда 

Стеблата ми се снабдени 

со малечки јазли – 

трансформирани корени, 

со кои се зафаќам за тебе 

Спротивно на јавното мислење 

не сум паразит, 

моите корени не ги цицаат 

твоите хранливи материи, 

но те користат за потпора 

Цветовите ми се зелено-жолти 

Специфичните плодови ми зреат 

на крајот на зимата и почетокот на пролетта, 

што е сосема спротивно 

од зреењето на другите растенија 

Не издржувам само на голем студ 

Пожелно е да добивам 

редовно прскање на лисјата 

и доволно светлина 

но без да ме изложуваш  

на директна светлина 

 

Препев од бугарски и англиски:  

Даниела Андоновска-Трајковска 
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ГРЦИЈА (GREECE) 

Андонис СКИАТАС  (Αντώνης Δ. Σκιαθάς) 

УДК 821.14-1 

Верната смоква 

(Η έμπιστος συκιά / The faithful Fig tree) 

 

         На Коста Т. Ризаки  

 

Ете заврши и ова лето 

што мириса на билки  

едно неделно попладне  

во Астипаља 

 

замина сосе  целата белина 

што се прелева од сонцето.  

 

Заминавме и ние  

и пред вратата ја оставивме смоквата 

што се извива до портите 

за да ја пречека есента- 

 

и да ја мине зимата под покривот.  

 

Бевме сигурни 

оти нема да ја турне куќата. 

 

Дрвото мина многу зими и лета 

под камшикот на невремињата 

и остана да биде  

единствениот верен жител на селото.  
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ПРЕТСКАЗАНИЕ НА СМРТТА 

(Θνητή προφητεία- Mortal prophecy) 

                      На Елиас Н. Мелиос 

 

Во векот на владеењето на  

асфалтот 

славата на воскресението 

недопрени ни ги дари  

светлината, земјата, водата, 

и славата. 

Во тие денови 

кога во неизградената купола 

морето беше стиснато во ламба  

се излеа гревот врз законите; 

Во тие денови, 

извалкана во злато беше работилницата 

на Семоќниот Прометеј каде што боговите 

ја криеја вистина во темнина 

Благословени се граѓаните и државниците 

во правдата на Хомер 

во плодна слава. 

Благословени се родителите што ја прегрнуваат земјата 

во блескав оклоп. 

Така имаше признанија 

за конспиративните љубови - 

признанија на лажната смрт. 

На крајот на краиштата, ниту Каин ниту Авел 

некогаш постоеле - ниту слеп Авраам; 

ниту пророштвата 

за градот без sидови, 

од седум падови 

од раѓање до погребение, 

на глуждот на Херодот 

осветени од смртниците, 

или монасите 
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и бесмртните херои 

на најновиот завет. 

 

 

АНАФИ 

(Ανάφη – Anafi) 

                 На  Е. Г. Т. 

 

На голото рамо 

на августовската месечина 

 

таму нè наоѓа океанот 

качени на карпите 

како му пркосиме на сенките од облаците 

со мајчина душица и нане.  

Кога ќе заврши летото 

ќе дојдат по нас  

и низ населбите ќе го бараат 

семето на нашата љубов. 

 

Оставаш трага на круг во брановите 

 со црвениот кармин 

на Вермилион 

помеѓу Амориу и Анафис. 

 

На ридот, во Манастирот 

на светителот 

сакав да го насликам животот 

 

со кредата на поезијата.   

 

Препев од англиски: Михајло Свидерски 
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Христос КУКИС (Christos KOUKIS) 

УДК 821.14-1 

Пароброд Матароа 

 

Започна војната и веднаш сексуалните задоволства протекоа во нас 

Пророштвата се претворија во хартиена валута, а хартиената 

валута во пепелта 

на земјата отфрлена од прегратката на сонот 

 

Обвинувајќи се ја растргнувам  пропаста чипчејќи се за  оградата 

на блескавото дно 

Ги читам трагичарите додека пливаат по каналот на изминатата 

реалност 

Единствено тогаш не сум развратен, не ја бранувам првата крв 

 

Не можам да спијам кога гледам како фаќаш  

здив или два од секоја сезона 

шушкањето на пожолтени лисја, брзината на северните ветрови 

 

прегратките на летното попладне, потпевнувањето на оснежените 

покриви 

смртниот ѕвекот на преплавените извори и крикот на галебите 

 

црцорењето на ластовичките, воздишката на ливадите која 

испарува 

галопирањето на планинските врвови, длабините на азурот 

разбушавеното развлекување на облакот и мирисот на темјан на 

влажната земја 

кременот  на молскавицата, примижувањето на маглата 

 

пролетните патеки, овошните компаси 

чадот на потопот и пепелта на сончевата светлина 

успехот на мразот и гладот за грешки 

нашите солзи бараат парче леб со векови 
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НАСПРОТИ  УБАВИНАТА 

 

Ќе се потпрам на својот дух за да бидам поразен 

во светот на горчината, во целата галаксија 

убавината е начинот на кој се смееш кога ќе здогледаш загуба 

Подигнат на зрна песок животот трепери бесконечно 

Сончевиот тапан се закотви во заливот на парадата на 

одрекувањето 

 

Дрвената платформа ги повредува морските непца, далгите се 

ретки на масата на длабините,а 

децата ја повлекуваат раката од вчерашноста 

Дрвја со бели трски и убав дијалект на песочна плажа 

Варовник на петиците на куќите, хлорит и избраздени борби 

неми и збунети 

На работ на карпата се наоѓа клупа 

која ги спасува двете усни од паѓање во бездна 

 

Раскажувај ми за имунитетот на чувствата 

сите други зборови треба да се балсамираат 

Раскажувај ми за школките, пеј со блескавиот ти ум 

пченката ќе ги наврти своите уши да те слушне 

Раскажувај ми за квасецот кој ја потквасува венчаницата на 

морето 

за златните парчиња на лактите на морето, за дрвените идоли 

натопени со материјали и изрезбаите прстени 

 

за саксиите на скалите и распоредот на лозјето 

Раскажувај ми за смртта на стравот 

за бледилото на изолацијата  

за тоа како се уништени градовите  

  



РАСТ – списание за книжевност, уметност и култура 21-22/2020 

 
 

211 
 

ЦРВЕНА МЕСЕЧИНА 

 

Барутот на црвената месечина го онесвести пердето на срамот 

Утре наутро ќе се разбудиме живи 

 

Ме рассонија снегулките во твојот глас 

Го исцедив зрелото сонце и го испив во една голтка 

поленот на татковината 

летото е рај ослободен од очај 

 

Боровите ги пробиваат слоговите на синевината 

 

Птиците фрлаат камења на гласовите на возилата 

Сончевите зраци се потопуваат во водата за покрстување 

Цветовите ја набројуваат светлината со децимална прецизност 

а децата на дрвените балкони се пантомими на облаците 

 

Тивките белутраци  немаат храброст 

на песокот кој не се налепил на влажната њубов 

 

Мора да сум паѓал илјада пати, а сум станал само еднаш 

Твоите стебленца жито , твојата вжарена кожа 

Сусамот на усните, островите  во виното на океанот 

Јазик кој се заплеткува, тело кое плива во вода 

 

Има жени кои се како простите броеви: тие се делат исклучиво 

само со себе си и по единица убавина 

 

Препев од српски на македонски: Милица Димитријовска 

Радевска 

Translation from Srbian into Macedonian language: Milica 

Dimitrijovska Radevska 
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ИНДИЈА 

Рудра КИНШУК (Rudra KINSHUK) 

УДК 821.214.32-1 

Моите џебови и тоа што има внатре 

 

... невообичаени нешта ќе излезат од моите џебови. (Г. К. 

Честертон) 

 

I 

Секогаш чувам валкана фотографија 

од Чарли Чаплин во мојот џеб 

кога излегувам. 

Чекорам во толпата 

и гледам закопани човечки глави. 

Чарли бара од мене насмевка. 

Стојам на мостот над железничката станица 

и гледам во флекосаните страници на книгите. 

 

Врзаните коњи 

кои ја пасат есенската трева 

знаат дека сум магионичар 

кој знае дека јагленчињата кога горат 

личат на цвеќиња. 

 

Чарли ги отвора моите птица-прозорци, 

риба-прозорци и ме тера да цутам 

како река. 

 

II 

Секогаш носам 

морско-син чешел во мојот џеб. 
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Но никогаш не сум го употребил, освен кога сум дома. 

Но кога го носам, 

го слушам како ми зборува од море-подот, 

безброј животни се движат, играат и пеат. 

Ми кажува дека 

светот е поголем од тоа што го гледаме. 

 

III 

Пердув од птица, снежно бел 

мора да чувам во мојот џеб 

од мојата кошула заедно 

со неколку семчиња цимет. 

Заради тоа се чувствувам полесен, 

за да ме потсетува на моето патување до шумата Галуди 

и до Тирпарапу водопадите. 

Тие кои носат пердув од птица со себе 

многу добро знаат дека 

птиците често положуваат јајца во нашиот р’бетен мозок. 

 

IV 

Обожавам да носам огнена приказна во мојот џеб. 

Ја собирам од Диншахитала, 

местото на светецот. 

Кога сум околу логорски оган 

ја вадам 

и ја ослободувам меѓу луѓето околу мене. 

И другите го прават истото. 

 

Дознав дека секој 

има свој оган 

и своја сказна. 
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КОЊИТЕ ОД ПРИКАЗНИТЕ НА БАБА 

 

Коњите во приказните на баба 

во различни бои и големини 

се движат постепено 

кон непоткастрениот овоштарник. 

Ги наоѓам како зрели, жолти 

и миризливи портокали. 

 

Темните коњи  

излегуваат од намирисаните фотокопири 

правејќи безброј копии на нашите соништа. 

 

Продолжувам да сонувам, 

коњите им се смеат 

на колабираните индиго-куќи 

на нашите колонизатори од минатото. 

И старите тамариндови дрвја 

продолжуваат да сонуваат 

во дождливите ноќи. 

 

Водата се движи, 

приказните следат други приказни. 

Тревата расте во сеќавањата. 

Бодисатва, оваа приказна ти ја учиш од еден живот до друг. 

*Бодисатва: претходни инкарнации на Господ Буда 

 

 

ПРЕИМЕНУВАЊЕ НА ОГНОТ 

Мрежата е лавиринт 

но јас не сум инсект. 

Моето име ќе го преименува огнот.  

 

Препев од англиски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: Daniela Andonovska-

Trajkovska 
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Шаменаз ШАИК (Shamenaz SHAIKH) 

УДК 821.214-1 

Дозволи ми да одлетам 

Дозволи ми да одлетам 

од оваа полова дискриминација, 

ми го попречува развојот. 

Дозволи ми да одлетам 

од оваа неправда, 

која ми се нанесува постојано. 

Дозволи ми да одлетам 

од оваа машка доминација, 

која ми создава проблем каде и да одам. 

Дозволи ми да одлетам 

од оваа несигурност, 

создава хаос во мене. 

Дозволи ми да одлетам 

од овие прастари обичаи и традиции 

кои ме оковуваат. 

Дозволи ми да одлетам 

од должностите и обврските, 

кои не ми дозволуваат да ја почувствувам мојата вистинска 

среќа. 

Дозволи ми да одлетам од ова сексуално злоупотребување и 

малтретирање, ми го одзема менталниот мир постојано. 

Дозволи ми да одлетам од ова домашно насилство 

со кое безброј жени се соочуваат секојдневно. 

Дозволи ми да одлетам 

далеку далеку кон небото широко 

со моите храброст, тврдокорност, 

дарби и вештини. 

Препев од англиски: Даниела Андоновска-Трајковска  
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Санкар САРКАР (Sankar SARKAR) 

УДК 821.214-1 

Растопена последица 

 

Се топиме како мраз 

Во радост и во тага 

И пропаѓаме во море од заборав! 

Патуваме 

Како неизбројливи бранови 

Од дамнина 

И се одбиваме секој миг 

Од вечниот брег на создавањето! 

Се вртиме како да сме  

врвот на Земјата што вибрира  

од вистинска радост, 

Оковано ни е постоењето 

на педесталот на вечноста 

заедно со трансцедентализмот  

Ние сме последица на околностите 

 

 

ГОЛОТИЈА 

 

Таму каде што човештвото е голо 

Нема вистинска интерпункција 

Што ги поврзува луѓето... 

Таму постоењето се предава на смртта... 

 

Жртви сме на таа голотија: 

Се менуваме 

Како хемиски процес 

Криејќи го своето вистинско Јас! 

 

Голи портрети сме  
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во пазувите на природата 

Како раѓањето и смртта 

Зад чудото на модерниот свет! 

 

 

ЖИВЕЈ САМОСТОЈНО 

 

Живеј самостојно во својот круг 

Па нека е и лак, триаголник или квадрат 

Ќе ти биде или постела или гроб; 

Или колиба на срцето или куќарка на знаењето 

Украсена со безброј прозорци 

За да дишеш и да ѕиркаш во небото со насмевка 

Тоа е рај што ти го угостува со леб и путер 

И телото и умот... живеј самостојно 

За да го почувствуваш универзумот во својата срж 

 

 

САМ ЧЕКОРАМ ПО ПАТОТ 

 

Сам чекорам по патот 

Кога ќе се изморам 

Седнувам како паднат облак 

Сам чекорам по патот 

Барајќи светлина на аголот од тивкиот поглед 

Во бесконечноста на темнината 

 

Сам чекорам по патот придружувајќи ја светулката 

Како облаци што пловат 

Неуморно по патот 

 

Осамена е оваа самотија и безгласен е светот; 

Има едно парче скршена месечина, 

една ракатка распрснати ѕвезди што слават 

распрскани бои и љубовна средба на облаците на небото 
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Јас сум само жив портрет на еден миг низ времето  

Сам чекорам по патот... 

 

 

ТОА ЛИЦЕ 

 

Го открив тоа лице 

Меѓу многуте во сината светкава светлина 

На модерниот екран на создавањето 

Со очи позагадочни од месечината што се оцртува 

И се витка на хоризонтот од простор и време  

 

Безброј прашања се брануваат ко бранови 

На океанот од виножито, 

Насмевката нејзина е поубава од најубавиот пејзаж 

Тоа што го чувствувам и тоа што го мислам 

не допира до неа, 

 

Зјапам во нејзината величествена појава 

Толку привлечна како првиот и последниот поглед на 

изгубениот љубовник! 

Тoa е таа поради која постоењето постои 

Нејзиното впечатливо лице што молчи 

Може да ги избрише сите лузни на изгорената кожа 

 

Тоа лице чиј поглед е фатен во бело, црно и сино, 

Дури и како точка светлина во вселената ме мами 

На бескрајно патување како искушение 

како инспирација 

 

Препев од англиски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: Daniela Andonovska-

Trajkovska 
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Вилијамсџи МАВЕЛИ (Williamsji MAVELI)  

УДК 821.214-1 
 

Сон за душа 

 

Мојата душа е мојот сон. 

Сонот за Душа; меѓусебно се поврзани. 

Да се сонува како душата ти го напушта телото 

значи дека се жртвуваш себеси за љубов, 

Ова ќе го засили твоето бидување во животот. 

Зашто за Поетот да ја види својата душа кај друг, 

претскажува дека ќе стекне посебност ако 

се вложи себеси во својата работа без сентименталност. 

Да се замисли дека во тебе има друга душа означува 

дека ќе добиеш утеха и ќе имаш добивка од 

некој непознат кој допрва ќе влезе во твојот живот 

Ја ставам мојата душа, и сочувството пред твоите нозе; 

Посакувам да седнам и да муабетам близу твоето седиште; 

понекогаш ти си потиштен; 

други пати си восхитен; 

Го пуштам мојот дух да се лизга лесно; 

простирајќи чувства во темнината на ноќта. 

Ги вплетувам мислите долж морскиот брег  

сè до тебе; Ја давам мојата чиста љубов, чувана в збег. 

Затоа те молам исчекорувај лесно додека прашања се редат 

како смачканите соништа можат да зачудат. 
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СТОПИ МЕ ВО ТВОЈАТА ЧИСТА ЉУБОВ 

 

Љубовта никогаш не почнува на најпрвата глетка, 

Таа расте и блеска само на последната битка, 

Љубовта како нова печурка распупува, 

Се раскрилува и во спалната расцветува. 

На меките крилја од твоето тело, 

Мојата љубов полетува да се извиши многу високо, 

Издигнувајќи се сè повисоко и повисоко, 

Го допирам твоето сино пространство небеско. 

По облаците горе посегнувам, 

Твоите трепетни очи ги бакнувам, 

Како ноќните ѕвезди на љубовта светкам, 

Во твоето срце да ја сместам. 

Твојот скапоцен ум е жеден, 

Да престојува засекогаш таму, 

Дозволи ми да го нахранам твоето тело, 

Со мојата љубов за тебе што расне.  

На крилјата на нашата љубов, 

стабилна, вистинска и изворна, 

Ти оддавам почит моја мила, 

Со сè што поседувам како убост. 

Стопи ме во твојата чиста љубов, 

Спали ме во огнот на твојата страст –  

Ќе бидеш ли мој? 

Има толку многу нешта, 

Што срцево сака да ги каже, 

Те сакам душо, 

Поинаку не ни може. 

 

Препев од англиски: Весна Мундишевска-Велјановска 

Translation from English into Macedonian:  

Vesna Mundishevska-Veljanovska 
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БАНГЛАДЕШ (BANGLADESH) 

Тарек САМИН (Tareq SAMIN)    

УДК 82(549.3)-1 

Омраза и љубов 

 

Кога омразата ја разгорува поделбата меѓу луѓето 

Тогаш логиката и интелектот го губат својот пат; 

Тогаш; Дојди О памет, 

Еј беден човечки животе 

Да се капеме во свежата вода на љубовта. 

Само љубовта, исклучиво таа може 

да ја уништи огромната моќ на омразата, 

Затоа денес да се сакаме сите, 

Зашто љубовта е насушност на човештвото. 

 

 

НОСТАЛГИЈА ЗА ДОМОТ 

 

Реката која ги загубила своите брегови 

се исполни со сливот од морето, 

калфата кој ја изгубил својата визија 

сакајќи го патот 

ќе стане светскиот патник Ибн Батута. 

Страста за останување дома нè спречува да го видиме 

воодушевувањето од Хималаите. 

Афинитетот за белиот мек ориз ни ја гаси 

жедта за сладост. 

За сите оние Гангер
7
-замонашени домашари 

престолот на Делхи е како нивна постојана адреса. 

                                                           
7
 Гангер е село во државата Харајана во Индија. 
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Оној кој сака да страда за победа на тагата 

Заради надежта за прегратка е поздравен од мирот. 

 

 

ПОЧИТУВАЈТЕ ГИ ЖЕНИТЕ 

 

Не е лесно да се биде жена 

во свет во кој доминираат мажите. 

Една девојка се откажа 

од многу соништа 

од многу радости 

од голем дел од нејзината слобода 

во страв од силување, 

измачување и несигурност. 

Сепак, таа не го мрази туку го сака мажот 

кога станува жена. 

Ваквата вистина е непозната 

или игнорирана од многу мажи. 

Зашто религиите и општеството 

го учеле мажот 

дека е супериорен 

над жената. 

Девојчето е родено 

да го жртвува својот живот за сопругот. 

Се надевам дека ова ќе се смени 

и дека светот  

ќе блесне во слобода и насмевки 

на нашите девојки и жени. 

 

Препев од англиски: Весна Мундишевска-Велјановска 

Translation from English into Macedonian: 

Vesna Mundishevska-Veljanovska  
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УЗБЕКИСТАН (UZBEKISTAN) 

Хосијат РУСТЕМОВА (Xosyiat RUSTEMOVA) 

УДК 82(575.1)-1 

1. 

Каде беше сиве овие години? 

Беше ли животот долг и суров за тебе? 

И зошто сепак не тропна на мојата врата – 

барем еднаш, и онака имаше можност да поминеш низ неа? 

Не можам да останам во овој свет повеќе. 

Си го облеков палтото и спремна сум да заминам! 

А ти остануваш зад мојот живот како и претходно – 

домаќин кој ме гледа како заминувам низ вратата за 

покажување.  

 

2.  

Го напуштам животниот пат токму сега. 

Изморена чкртаница сум на уметникот. 

Можеби е птица, но на веѓата ми е 

Или можеби моето сирово мајчино млеко ме тера на 

повраќање. 

Кого да го мразам? 

Кому да му се пожалам? 

Каде треба да бидам сега? 

Заради тоа ли и оваа песна вулгарно боли? 

И можеби затоа е целосно гнила? 

 

3. 

Кога ќе дојдам овде пак? 

И што ќе значи тоа? 

Секогаш треперам во непријатност 

Како брановите надвор од морето... 
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Само кога би можела да бидам распрскана 

По сјајната светлина на овој свет 

Како шаторот на номадите Цигани, 

Како кинеските ликови. 

 

4. 

Ветерот случајно дојде и брзо си замина... 

Капаците од прозорецот мој длабоко зедоа здив и издивнаа. 

Се спушти невнимателно лазејќи надолу по нашиот премин, 

Но го потчукна моето срце на едната страна. 

Каде ќе ме однесе тоа и до која улица, 

кога ми го преврти животот што го имав порано? 

А стравот се распрска по моите нозе како да е магла. 

И немаше ни трага од моето минато повеќе. 

Ох, колку многу те сакав тој ден! 

Дрвјата на улиците и месечината го видоа сето тоа! 

Нејзините долги сребрени зраци ми го покажуваа патот, 

Земјата е подлабока од мене додека паѓам... 

Збунета бев, а срцето ми трепереше 

Прозорецот на мојата душа насилно беше отворен исто така. 

За среќа, ти беше над мене породувајќи ме 

За среќа тоа беше ти... тоа беше ти... 

 

5. 

Понекогаш ветерот е крст 

И се врти на обратната страна. 

Ги превртува очите во загуба, 

Како што се врти грозјето во текот на денот. 

Сувите лисја во гнездото на птицата 

Во длабоки вирови паѓаат. 

Празните лешници ги полнат градите 

На есента што заминува. 

 

Препев од англиски: Даниела Андоновска-Трајковска 

Translation from English into Macedonian: Daniela Andonovska-

Trajkovska  
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АВТОРИ 

 

Агрон Шеле (1972, Албанија) е автор е на три романи, една поетска 

книга и есеи. Координатор е за Меѓународната Антологија „Отворена 

Линија – 1 „Пегазијада“, Отворена лиинија – 2 и списанието АТУНИС 

(бр.1-8), член е на Здружението на писатели на Албанија, на Светската 

организација на Писатели, во Охајо, САД, Поети на советот, WPS, 

светското Здружение на поети и претседател тел на Меѓународната 

поетска Галаксија „Атунис“. Живее и твори во Белгија. 

Адем Абдулаху (1964, Тетово, Шипковица) поет и писател, член на 

Друштвото на псиатели на Македонија и работи како наставник по 

одделенска настава во Шипковица. Издавач е на литературното списание 

за деца “Ulberi Plus” и преведувач од македонски и бугарски на албански 

јазик. Преведен е на повеќе јазици. Има објавено осум книги поезија за 

возрасни, три книги проза деца и возрасни и една драма.   

Андонис Скиатас  (Αντώνης Δ. Σκιαθάς) е роден во Атина 1960 год. 

Живее и работи во Патра. Поет, антологичар и литературен критичар. 

Автор на 10 поетски книги. Неговите песни се преведени на 11 јазици. 

Антје Стен е поетеса и визуелен уметник. Родена е во Германија, а 

живее во Италија. Од 1990 ја промовира својата работа во Европа и САД 

интегрирајќи ја поезијата со уметноста. Дел е интернационалната 

организација "Poetry is my Passion" во Милано и организатор на 

транскултурни настани. Го уредува меѓународниот поетски блок  “Milano, 

una città mille lingue“ за поетското списание  TamTamBumBum. Од 2019 е 

дел од интернационалното поетско движење  Realismo Terminaleосновано 

од Giudo Oldani, а од 2020 год. е дел од научниот одбор на Малиот музеј 

на поезијата во Пјаченца (Piccolo Museo della Poesia di Piacenza). 

Аура Кристи е романска поетеса, романсиер, есеист и издавач, 

дипломиран новинар, автор на над 50 книги објавени во Романија и во 

странство, родена е во Кишињев, Република Молдавија (тогашна СССР), 

во 1967. Била уредник на дневникот Tineretul Moldovei, а потоа станала 

главен координатор на делот посветен на култура (1988-1991), главен 

уредник на списанието Galaxia Gutenberg (1991-1992). Сега е главен 

уредник на едно од најпрестижните романски списанија Contemporanul. 

Член е на Унијата на писатели од Романија и на Сојузот на писатели од 

Молдавија. Живее во Букурешт. Одликувана е со бројни книжевни 

награди, меѓу кои и престижните: Наградата на Романската академија од 

Здружението на литературни публикации и издавачи во Романија (2007 
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година), „Личност на 2017 година” и годинешниот медал „Израел 70”, 

признание (2018). 

Билјана Т. Димко (1990, Битола) е новинар и професор по 

македонски јазик и книжевност, пишува поезија, куси раскази и 

есеистика. 

Борче Панов (1961, Радовиш) е поет, есеист и драмски писател, член 

е на Друштвото на писателите на Македонија од 1998 година, како и 

претседател на меѓународната книжевна манифестација „Караманови 

средби“.Автор е на 11 поетски книги и 7 драми, една двојазична книга на 

македонски и бугарски јазик, една книга на словенечки, една – на српски 

и една на бугарски јазик. Преведен е на над 15 светски јазици и објавуван 

ширум светот. 

Васил Тоциновски (1946, с. Стојаково, Гевгелиско) е македонски 

писател, есеист, критичар, книжевен историчар, доктор на науки, 

универзитетски професор и преведувач. Работел во Телевизија Скопје 

(1969-1989), како водител на телевизискиот дневник, уредник, главен и 

одговорен уредник на Втората програма (1981-1984) и на секторот за 

училишна, образовна и научна програма (1985-1988). Остварил 

меѓународна соработка и престој во Советскиот Сојуз, Италија, 

Германија, Словачка, Романија и Бугарија. Бил в.д. директор на 

македонскиот Институт за фолклор (1989-1992). Работел како научен 

соработник на Институтот за македонска книжевност при Универзитетот 

„Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, а од 2008 г. сè до неговото 

пензионирање во 2014 г. работел како редовен професор на Катедрата за 

македонски јазик и литература на Филозофскиот факултет во Риека, 

Хрватска. Бил главен и одговорен уредник на најстарото македонско 

книжевно списание за литература, култура и уметност „Современост“. 

Васил Тоциновски е потписник на 57 редакции и избори од македонското 

книжевно и публицистичко наследство, коавтор е на 17 енциклопедии, 

зборници, прирачници и учебници за средното образование, во земјата и 

странство, публикувал 317 книжевно-историски студии и 431 рецензии за 

автори и дела од домашната и светската книжевност. Неговите трудови се 

преведувани на: германски, италијански, англиски, словачки, хрватски, 

српски, бугарски, словенечки, албански, полски, турски, француски, 

руски, романски и др. 

Весна Мундишевска-Велјановска (1973 год., Битола) е член е на 

Друштвото на писателите на Македонија, на Македонското научно 

друштво – Битола и на Битолскиот книжевен круг. Автор е на 13 книги 

поезија, книга со критичко-есеистички текстови и коавтор на книга со 
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песни за деца, а автор и коавтор е и на 6 стручни книги. Нејзината поезија 

е преведена на повеќе странски јазици. Застапувана е во антологии. 

Добитник е на награди. 

Виктор Радун Теон е роден 1965 г. во Скопје. Работи како професор 

по екологија и економија на Факултетот за применета екологија 

„Футура“, при универзитетот „Метрополитан“ во Белград. Пишува 

поезија и проза, а се занимава со философија и студии на иднината. 

Преведува од англиски на српски јазик и обратно. Објавуван е во многу 

списанија, зборници и антологии и преведуван на шпански, романски, 

македонски и словенечки јазик. Оперативен уредник е на списанието 

„Бранковина“. Автор е на 10 поетски книги, член е на Управниот одбор 

на Друштвото на писателите на Војводина, Здружението на новинарите 

на Србија, како и на Друштвото на стручни и научни преведувачи на 

Војводина. Претседател е на надзорниот одбор на „Стеријино позорје“. 

Живее и создава во Нови Сад. 

Винсент Вилчник од Марибор, Словенија, завршила студии по 

русистика и јужнословенски јазици на Филозофскиот факултет во 

Љубљана. Во рамки на образовната програма на Винсент ѝ беше 

овозможено еден семестер да студира во Скопје, на Филолошкиот 

факултет „Блаже Конески“. Студент е на магистерски студии на 

Факултетот за хуманистички науки на НИУ ВШЕ во Москва. 

Владимир Костов (1932 год., Битола) дипломирал на Филозофскиот 

факултет во Скопје, а работел како професор на Педагошката академија 

при Универзитетот „Св. Климент Охридски“ во Битола од нејзиното 

основање па сè до своето пензионирање. Бил еден од основачите како и 

главен уредник на списанието „Развиток“. Инаугуриран е во доктор на 

филолошките науки при Универзитетот „Св. Климент Охридски“ – 

Битола. Добитник е на повеќе награди и признанија, меѓу кои во два 

наврати наградата на градот Битола „4 Ноември“, како и третпат за 

животно дело, како и на републичките награди:„11 Октомври“, „1 

Мај“,„Рациново признание“;„Ванчо Николески“ (ДПМ). За литературна 

дејност одликуван е со орден „Заслуги за народ со златен венец“. Неколку 

негови дела се сценски изведени од Битолскиот народен театар. Има 

објавено 17 романи, 10 збирки новели и раскази и 8 книги за деца и 

млади. Застапен е во антологии на македонскиот расказ кај нас и во 

светот. Во 2015 година проф. Владимир Костов е избран за почесен член 

на Македонската академија на науките и уметностите. 

Вилијамсџи Мавели (Williamsji Maveli, Kerala, India) е новинар и 

автор на 5 книги на малајамски јазик (еден од регионалниот јазици во 
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Индија). Неговите изданија од поново време се на англиски јазик. 

Регионален претседател е на глобалната платформа на поети и писатели - 

Union Hispanomundial De Escritores (UHE) и основач на форумот 

WHORLED WIDE WRITERS. Член е на WORLD NATIONS WRITERS 

UNION, како и почесен член на академијата World Higher Literary Aca-

demic Council (WHLAC). Добитник е на повеќе книжевн награди.  

Никола Кочоски (1933 год. Битола) е прозаист. Завршил 

Филозофски факултет – книжевност. Работел како професор. Член е на 

Друштвото на писателите на Македонија, бил уредник на неговото 

гласило „Стожер“, и на битолски „Развиток“. Објавувал во речиси целата 

македонска литературна периодика и пошироко. Пишува и критики. 

Наградуван за романите: „Малата Билја“ (специјална награда на „Мисла“) 

и „Бреме“ („4-ти Ноември“) и редакциски награди за повеќе раскази. 

Гордана Стојаноска (1969 г., Битола) е доктор по социолошки науки 

и работи како вонреден професор на Педагошки факултет-Битола, 

Универзитет Св. Климент Охридски-Битола. Автор е на две коавторски 

поетски книги. Добитник е на наградите Nosside XXVII th, 2011 Италија; 

„Владимир Костов“ 2014 и лауреат „Григор Прличев“ за најдобра поема 

2017 година, НУ Центар за култура „Григор Прличев“ - Охрид.  

Даниела Андоновска-Трајковска (1979, Битола) е поет, прозаист, 

книжевен критичар, уредник на списанија, доктор на науки и 

универзитетски професор. Член е на Друштвото на писатели на 

Македонија, на Друштвото на писатели „Битолски книжевен круг“, 

претседател на Уредувачкиот совет на Македонското научно друштво, 

уредник на списанијата „Раст“, „Современи дијалози“ и „Книжевни 

елементи. Има објавено над 100 научни трудови, книжевни рецензии и 

осврти, 8 поетски книги, една книга со раскази, една коавторска песнарка-

сликовница и еден универзитетски учебник. Добитник е на неколку 

книжевни награди меѓу кои Караманов 2019, „Крсте Чачански“ (2019) и 

„Празник на липите“ (2018). Преведена е на над 15 јазици и објавувана во 

антологии и книжевни списанија. 

Елвира Кујовиќ е двојазична поетеса и книжевна преведувачка 

родена во Србија. Пред емигрирањето во Германија каде што живее и 

денес студирала англиски јазик и книжавност. Од 2013 година пишува 

поезија и има осум објавени книги поезија и еден роман како коавтор. 

Нејзините книги се преведени на девет јазици. Добитничка е на повеќе  

меѓународни награди.  

Елизабета Јончиќ (1976 год.) е дипломиран професор  по 

македонски јазик и книжевност. Автор е на  четири книги поезија. 
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Пишува и проза и драмски пиеси за деца и возрасни. Има објавено повеќе 

стручни трудови од областа на книжевната критика. Основач и 

претседател е на Културно иновативен клуб Новаци. Член е на Друштво 

на писатели „Битолски книжевен круг“, а од 2018 и негов претседател. 

Член е на Друштвото на писателите на Македонија од 2013 год.  

Елка Њаголова  (1952, Добрич) е поетеса и писателка со објавени 20 

поетски книги во Бугарија и уште 11 книги објавени во други држави: 

Русија (2), Франција, Украина, Србија (2), Македонија, Полска, Хрватска, 

Грција. Носител на национални, но и на меѓународни книжевни награди: 

Полска, Русија, Србија, Литванија, Црна Гора, Северна Македонија, 

Велика Британија и др.  Преведена е на 20 јазици. Преведува современи 

словенски поети од 5 јазици. Член е на Сојузот на Бугарските писатели, 

претседател на Славјанската литературна и уметничка академија, 

директор за Балканот на Меѓународната асоцијација на псиателите, член 

на Академијата за руска славистика, Академијата за руска литература и 

главен уредник на „Знаци“. 

Златко Жоглев (1959, Битола) е универзитетски професор по 

социологија на Универзитетот „Св.Климент Охридски” – Битола. Во два 

мандати бил ректор на Универзитетот „Св.Климент Охридски” – Битола. 

Автор е на 4 универзитетски учебници, 3 учебни помагала (скрипти) и 7 

книги. Има една коавторска книга поезија, една книга со кратки раскази и 

3 песнарки-боенки, над 200 научни, стручни и научно-популарни 

трудови, повеќе од 100 статии, над 100 книжевни рецензии. Член е на 

Здружението на социолози на Македонија, Македонското научно 

друштво (МНД) - Битола, Српската академија за образование (САО) - 

Белград, Друштвото на писатели на Македонија (ДПМ) и Битолскиот 

книжевен круг (БКК), на многу научни и стручни здруженија. Член е на 

редакцијата на списанието „Современи дијалози“. 

Зоран Анчевски (1954) е поет, есеист, литературен преведувач и 

професор по англо-американска литература. Автор е на 9 стихозбирки, 

преведувач и уредник на голем број поетски антологии, избори и прозни 

дела на врвни светски автори на македонски јазик. Член е на ДПМ и 

актуелен претседател на ПЕН центар, а од 2003 до 2007 бил претседател 

на Управниот одбор на „Струшките вечери на поезијата“. Добитник е на 

значајни книжевни награди меѓу кои „Браќа Миладиновци“ на СВП 

(2018) и престижното меѓународно признание за поезија Ѓакомо 

Леопарди (Реканати, Италија, 2004). 

Иван Христов (1978) е поет и литературен критичар. Автор на 

четири поетски книги, а е преведен на над 10 јазици. Во 2015 год. му 
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излегува книга на турски јазик, во 2018 – на француски во рамки на 

проектот „Версополис“. Од 2010 е член на организациониот комитет на 

меѓуанродниот фестивал „Поетики“ (Софија). работи во Инситутот за 

литература при Бугарската академија на науките. 

Игор Лозаноски (1990), македонски поет и раскажувач.Автор е на 

поетските збирки Барок и романтизам и Плодовите на минатото 

Застапен во повеќе македонски антологии и книжевни списанија. 

Јасмин Ибрановиќ роден е 1987 г. во Брка, Босна и Херцеговина, 

каде живее и работи. Завршил Правен факултет во Тузла. Ја објавил 

збирката проза и поезија „Мирисот на родната грутка“ (Сараево, 2013). 

Проза и поезија објавувал во многу списанија. Добитник е на награди. 

Јованка Денкова (1974 г. Штип) е универзитетски професор во 

областа книжевност за деца и млади. Автор е на над 180 статии од 

областа на книжевноста, два електронски учебници за студентите од втор 

циклус, скрипти и практикуми за студентите од прв циклус (2012) и две 

научни книги од областа на книжевноста за деца.  

Јон Јакоб (Ion. P. Iacob) (1955, Романија) е поет, телекомуникациски 

техничар, менаџер во библиотека, фотографер, блогер. Има објавено 

четири поетски книги, уредник е на списанијата “Ardealul literar” и "Feed 

Back". Член е на Унијата на писатели на Романија. 

Јордан Стојаноски (1947) е универзитетски професор по литература 

во пензија. Автор е на многубројни стручни и научни трудови како и на 

еден универзитетски учебник.  

Катерина Гогова е родена во Дојран и пишува поезија и кратки 

раскази. Автор е на две поетски книги и добитник на признанието „Бели 

мугри“ за 2018 година. Нејзина поезија и кратка проза е објавена во 

антологии, заеднички изданија на современа македонска литература, 

домашни и странски пишани и интернет едиторијали и учествувала на 

повеќе поетски читања.  

Кејт Бехренс (Велика Британија) е поетеса со објавени три поетски 

книги. Нејзината поезија е објавувана во повеќе книжевни списанија и 

антологии. 

Кире Неделковски (1954 год., Битола. Завршил Педагошка 

академија во Битола, група Македонски јазик. Поезија објавува од 1972 

година, а првата стихозбирка ја издал во 1982 година. Од 1981 година 

беше повеќепати уредник во списанијата: „Развиток“, „Стожер“ и „Раст“. 

Член на ДПМ од 1989 година. Бил секретар за меѓународна соработка во 

ДПМ. Учесник е на бројни книжевни колонии, работилници, средби и 

https://mk.wikipedia.org/wiki/1954
https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B0
https://mk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%98%D0%B0_%D0%B2%D0%BE_%D0%91%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://mk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B0_%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%98%D0%B0_%D0%B2%D0%BE_%D0%91%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://mk.wikipedia.org/wiki/1989
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други книжевни манифестации. Неговото творештво е застапено во 

бројни изданија на книжевни списанија и избори на песни. 

Клаудија Пичино е родена во Јужна Италија, но живее и работи како 

наставник во северниот дел од Италија. Објавена е во над 100 антологии, 

а е и поранешен член на жири комисии за доделување значајни 

национални и интернационални книжевни награди. Пичино е национален 

раководител за Европа за Светскиот фестивал на поезијата (World Festival 

Poetry), ја промовира истанбулската култура во Италија како амбасадор 

на асоцијацијата „Ист Санат Арт“ (Ist Sanat Art Association). Има објавено 

34 книги поезија меѓу кои иманејзини авторски книги, но и нејзини 

преводи на италијански јазик на познати поетски имиња ширум светот. Ја 

има добиено престижната награда „Stele of Rosetta” во Истанбул во 2016 

година, „World icon for peace“ (Нигерија, 2017), наградата „Najiman“ 

(Либан, 2018) и околу 250 награди од Италија за заслуги во областа на 

културата. Уредник е на меѓународното книжевно списание „Papirus“ во 

Турција и меѓународното списание „Atunis“, но и на италијанското 

списание „Gazzetta di Istanbul“ коешто се печати во Истанбул. 

Косијат Рустамова (1971, Олмос, Узбекистан) е дипломиран 

новинар и книжевник. Главен уредник е на весникот World of the Book 

(од 2015). Има објавено 10 поетски книги, а некои од нив се објавени на 

други јазици во странство. Објавувана е на повеќе јазици, а учесник е на 

повеќе меѓународни книжевни манифестации. Преведува поезија од 

руски, турски, азербејџански на узбекистански јазик. Пишува и проза и 

драма, а некои од нејзините драми се изведувани на сцена. Добитник е на 

повеќе книжевни награди меѓу кои: Fame (врачена од првиот претседател 

на Узбекистан во 2004) и "25 years for the Independence of Uzbekistan" во 

2016. Член е на Друштвото на писатели на Узбекистан и на Друштвото на 

писатели на Азербејџан.  

Љубинка Донева (Кочани) е поетеса, писател за деца, книжевен 

критичар, лексикограф. Најнова книжевна преокупација ѝ е афоризмот. 

Член е на ДПМ. Има објавено 5 поетски книги за возрасни и три книги за 

деца (драма, авторска бајка и повест). Застапена е во повеќе антологии и 

книжевни списанија. 

Љубица Рајкиќ (1962, Нова Молдава) е поет, преведувач, есеист, 

културен и социјален работник, директор на Меѓународниот поетски 

фестивал "Порта на поезијата" во Карас-Северин. Доктор е по филолошки 

науки. Била директор на Дирекцијата за култура во општина Карас-

Северин, при Министерството за култура на Романија. Живее и работи во 

Решица. Има објавено над 20 стихозбирки  на српски јазик, двојазични и 
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на романски јазик. Ги превела речиси сите современи српски и романски 

поети. Носител е на голем број литературни и општествени признанија. 

Членка е на бројни асоцијации и организации (на Друштвото на 

писателите на Романија, Друштвото на писателите на Србија, Српската 

Матица, Заедницата на Србите во Романија, Фондацијата ,,Mesra“ за 

одржлив развој, Фондацијата ,, За секое дете, семејството" и други. 

Maj Ван Фан (Mai Văn Phấn) е виетнамски поет роден во 1955 во 

Нин Бин (Ninh Bình), на делтата на Црвената Река во Северен Виетнам. 

Живее и пишува поезија во Хај Фонг (Hải Phòng). Има добиено неколку 

национални книжевни награди, а има објавено 24 книги поезија, една 

книга со критики и есеи и 10 книги кои се објавени во странство. 

Поезијата на Мај Ван Фан е преведена на 22 јазици.  

Мариела Кордеро (Mariela Cordero 1985, Venezuela) е поет, писател, 

преведувач и уметник. Има добиено повеќе книжевни награди (трета 

награда Pizarnik Argentina, 2014; прва награда на II Iberoamerican 

PoetryContest Euler Granda, Ecuador, 2015; втора награда за поезија  

Concorso Letterario Internazionale Bilingual Tracceperlameta Edizioni, Italy 

,2015), прва награда на Castilian Transpalabrarte, Spain 2015; прва награда -   

First Literary Quality Award Anniversary of Hispanic Poets, Spain 2016). 

Месут Шенол (Анкара, Турција) е поет со објавени 9 поетски збирки, 

а е преведуван и објавуван во многу земји во светот. Учесник и 

организатор на повеќе книжевни фестивали, застапен е во повеќе 

антологии и има добиени повеќе книжевни награди. Во моментот е во 

извршниот одбор на „Three Seas Writers and Translators Council“, предавач 

на Једитепе Универзитетот и Универзитетот во Бахчешир. Главен 

уредник е на книжевното списание „Папирус“ кое изллегува во Истанбул. 

Милан Ѓорѓевиќ Буровац (Буровац кај Петровац на Млави, Србија, 

1961 година), студирал компаративна книжевност на Филолошкиот 

факултет во Белград. Од 1991 година живее во Париз како слободен 

уметник. Пишува поезија, проза, драмски текстови на српски и 

француски јазик, како и критика за филм и музика. Објавил повеќе 

романи и збирки со песни. Се занимава и со новинарство, како и со 

компонирање на музика. 

Милица Димитријовска-Радевска (1967, с. Вирово, Демир-Хисар) е 

поетеса и книжевен критичар, а работи како професор по македонски 

јазик и литература во средно образование. Член е на Друштвото на 

писатели на Република Македонија и на Македонското научно друштво 

од Битола. Има објавено голем број на творби во литературни списанија, 

билтени, алманаси. Автор е на пет стихозбирки, една поетска книга во 
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коавторство и  едно наставни помагало во коавторство. Учествувала на 

повеќе книжевни манифестации и научни средби. Нејзината поезија е 

преведена на српски, англиски, романски јазик.  

Мирјана Стојановска (1971, Битола) член е на Друштвото на 

писателите на Македонија од 2007 година, член на Претседателството на 

ДПМ во период од 6 години и прв претседател на Клубот на писателки 

„Даница Ручигај“ при ДПМ (2014-2018). Автор е на 8 книги поезија и 

една книга кратки раскази, а приредувач е на 4 поетски зборници. 

Преведена е на германски, англиски, српски и романски јазик. Го води 

Здружението за наука и култура „НОВА“ и меѓународниот поетски 

фестивал „Поетски синтези“ во рамките на Битолско културно лето. 

Михај Фирика (1970 година, Крајова, Романија) е дипломиран 

правник и магистер во областа Менаџмент на меѓународни односи. 

Соработува со најважните културни публикации во Романија, а неговите 

песни се преведени на повеќе светски јазици. Бил уредник на списанието 

Jurnalul Românesc и соработник во неколку други списанија за култура и 

литература. Поранешен советник во Министерството за култура, сега е на 

позиција на државен секретар при истото. Член е на Управниот комитет 

на Унијата на писатели од Романија - филијала Крајова. Автор на повеќе 

поетски книги за кои добил престижни награди, а за својата литературна 

и новинарска дејност е одликуван со неколку награди доделени од 

престижни списанија од Романија. 

Михајло Свидерски (Битола, 1991) е прозаист, поет, преведувач. 

Автор е на збирките поезија Низ сонот од магли и дождови (2013), 

преведена и на бугарски (2013), Ѕвезди што спијат (2017), Граници 

(2020). За романот Бело и Црвено (2014) ја добива наградата НОВИТЕ за 

најдобар дебитантски прозен ракопис, кој  исто така е објавен на бугарски 

јазик во 2016 година. Романот Последните денови на Ханс (2019) влегува 

во потесен избор за наградата „Роман на годината“ и „Наградата за 

литература на ЕУ за 2020 (EUPL)“. 

Наташа Џелили (1975, Крахес, Тепелена). Дипломира на албански 

јазик и литература. Пишува проза, поезија. Застапена е во неколку 

поетски антологии. Автор е на две поетски книги, една книга со приказни 

и една книга раскази за деца. Заменик-претседател е на креативната група 

Трирема Јониане од Саранда, Р. Албанија. 

Назарио Пардини е италијански поет и писател, професор по 

италијанска литература, блогер, критичар. Објавил 32 поетски книги, 

кратки раскази и есеи и сите му се наградени. Соработник е на 

издавачката куќа Гуидо Миано. 
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Никола Илијовски - поет, раскажувач и книжевен критичар е роден 

во Битола, 1991 година. Автор е на 5 книги поезија и една книга раскази. 

Претседател е на Здружението за книжевен развој НОВ ВАВИЛОН, 

Битола. Активно ги поддржува младите автори во Републиката по патот 

на нивната книжевна афирмација и објавува свои прилози во домашните 

списанија за литература. Член е на Друштвото на писателите на 

Македонија од 2014 година. Живее и работи како адвокат во Битола од 

2017 година. 

Обрен Ристиќ (1960 г., Тијовац, Источна Србија). Застапуван е во 

антологии. Неговата поезија е преведена на англиски, полски, руски, 

македонски, ерменски, бугарски, рoмaнски, узбекистански, шпански, 

грчки и други јазици. Објавува во многу книжевни списанија во земјата и 

во странство. Добитник е на повеќе награди за книжевно творештво, меѓу 

кои: „Milan Rakić“ за 2010 г., „Zmaj Ognjeni Vuk“ за 2010 г., „Zlatna 

struna“ за 2011 г. и др. Тој е еден од основачите на Уметничката академија 

„Исток“ во Књажевац и главен и одговорен уредник на списанието 

„Исток“. Автор е на 10 книги поезија. Живее во Књажевац. 

Олга Лалиќ-Кровицка од Полска е родена 1980 г. во Шибеник, 

Хрватска и е со полско-српско потекло. Дипломирала србокроатистика на 

катедрата за славистика на Јагелонскиот Универзитет во Краков, Полска. 

Почесен граѓанин е на царскиот град Сирмиум (Сремска Митровица) од 

2014 г. и лауреат на наградата „Мисаоник“ за 2014 г. Свои творби 

објавува во списанија и антологии во Полска и на Балканот. Автор е на 15 

книги поезија, драма и бајки. Преведувана е на повеќе јазици. Добитник е 

на 15-тина книжевни награди. Превела повеќе поетски и прозни дела на 

автори од Полска и од Балканот. Живее и создава во Дукла, Полска. 

Павол Јаник (1956, Братислава) завршил студии по филмска и 

телевизиска драматургија. Работел во Министерството за култура. Од 

1998 год. бил секретар на Друштвото на писателите на Словачка, а од 

2003 и негов претседател. Добитник е на бројни книжевни награди. 

Главен и одговорен уредник на списанието Literarny tyzdennik (2010–

2013) и уредник на повеќе реномирани книжевни списанија. Член е на 

повеќе професионални поектски асоцијации, главен претставник на 

Унијата на писатели на Словачка (од 2016), амбасадор на светската 

организација за мир во Словачка. Објавен е во над 40 земји во светот. 

Панде Манојлов, поет, прозаист, критичар и новинар, дипломиран 

правник, роден е на 2 мај 1948 година во селото Породин, Битолско. 

Автор е на 30 книги поезија и проза за возрасни и млади. Добитник е на 

повеќе значајни награди од областа на литературата меѓу кои: 
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највисокото признание на градот Битола - наградата „4-ти Ноември“, 

наградата за најдобра поетска книга за деца и млади „Ванчо Николески“ 

на ДПМ , наградата за најдобра поетска книга за возрасни за 2019 година 

„Ацо Шопов“ на ДПМ, како и Признание за заслуги на Државата 

Палестина (2017). Член е на Друштвото на писателите на Македонија од 

1989 година.  

Петар Наневски (1935 година, с. Ваташа, Кавадарци). Завршил 

Педагошка академија, а работел во Музејот-галерија во Кавадарци. Член е 

на ДПМ од 1983 година. Оваа година прослави 60 години творештво. 

Наневски има отворено 54 изложби и објавено повеќе поетски книги.  

Петре Димовски (1946, Битола, Македонија) е поет, прозаист, 

драмски писател, организатор на манифестации, бил уредник 

на списанијата „Развиток“ и „Современи дијалози“, главен 

уредник на „Раст“ и на „Стожер“ (Друштвото на писателите на 

Македонија). Автор е на над 40 дела. Добитник е на 

високи награди и признанија, меѓу кои најзначајни се: „Студентски збор“, 

„Нова Македонија“, „4 Ноември“, „БИД Мисирков“, „Битолски весник“, 

„Фестивалот на монодрамата“, „Тренд“, „Ванчо 

Николески“, „Стале Попов“, „Живко Чинго“, „Крсте Чачански“, 

„Вермилион“, „Прозни мајстори“,„Причал на поштовиј“ 2019 (Украина), 

и други. Член е на Друштвото на писателите 

на Македониjа, почесен член на Униjата на независните бугарски 

писатели, а преведуван е повеќе јазици. 

Питер Робинсон (1953, Салфорд, Ленкшир) е професор по англиски 

јазик и американска литература на Универзитетот по читање (University 

of Reading) и уредник за поетскиот оддел на Two Rivers Press. Како 

„истакнат поет на својата генерација“ (PN Review) и „голем англиски 

поет“ (Poetry Review), автор е на повеќе од 20 поетски книги, меѓу кои 

‘This Other Life’ (Carcanet, 1988), со која добива награда за книжевност 

(Cheltenham Literature Prize). Автор е и на две новели, книги со афоризми, 

поезија во проза, кратки раскази, книжевна критика и превод на 

италијанска и јапонска поезија. 

Раед Анис Ал-Јиши (поет, преведувач од Катиф, Саудиска Арабија) 

е дописен соработник на Универзитетот во Ајова, САД (Iowa university-

USA), член на одборот за планирање на наставата за образование на 

наставници на националниот Шангајски универзитет за образование – 

Тајван. Има преведено 5 книги, а објавено една новела, 9 поетски книги 

на арапски јазик од кои последната е преведена на француски, и една 

книга објавена на англиски („Bleeding Gull: Look, Feel, Fly“), а е 

https://mk.wikipedia.org/wiki/1935
https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%82%D0%B0%D1%88%D0%B0
https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%86%D0%B8
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преведена на српски, виетнамски и италијански (во Италија доби повеќе 

награди за најдобро преведена книга).  

Роза Бојанова е автор на 16 книги поезија и публицистика. Во печат 

е и поетската книга „Обратна гравитација“ во издаваштво на Макавеј – 

Скопје. Поезијата на Бојанова е преведена на англиски, руски, германски, 

украински, грчки, турски, полски, хрватски и романски јазик. Основач е 

на литературното студио „Матични птици“ при Центарот за култура 

„Љубен Каравелов 1940“ и е дел од програмскиот одбор за Мајските 

средби на словенските автори „Свето слово“, како и на Меѓународниот 

конкурс за млади „Уметност против дрога“. Член е на Друштвото на 

бугарски писатели, а била претседател на здружението „Бургаска 

писателска заедница“ (2015-2018), како и почесен граѓанин на Бургас од 

2012 година. Добитник на повеќе книжевни награди. 

Рудра Киншук (1971) е билингвален писател (пишува на бенгалски и 

на англиски јазик). Има објавено 8 книги поезија и две книги со санталски 

племенски народни песни пресоздадени на англиски. Превел бугарски, 

грчки и македонски автори на бенгалски јазик, а има добиено повеќе 

значајни национални книжевни признанија. Се занимава и со 

фотографија, цртеж, сликарство и дизајн.  

Санкар Саркар (Западен Бенгал, Индија) е индиски поет и професор 

по англиски јазик и литература со објавени 9 авторски и коавторски 

поетски книги, главен уредник на книжевното списание Bubble и 

приредувач на антологии. 

Славица Гаџова Свидерска (1984, Битола), поет, есеист, 

преведувач, истражувач, доктор на филолошки науки. Ги објавила 4 

поетски збирки и три книжевно-научните монографии. Добитничка е на 

наградите Енхалон на Струшките вечери на поезијата (2012), Караманов 

(2016),  Лирата на Орфеј во Пловдив, Бугарија (2019). Нејзината поезија 

е преведувана на англиски, кинески, иврит, чешки, српски, хрватски, 

босански, бугарски, албански и турски јазик.  

Сабрина де Канио е поетеса и изведувач од Пјаченца, Италија, дел 

од движењето Terminal Realism Movement основано од Гвидо Олдани. 

Кодиректор е на Малиот музеј на поезијата во Пјаченца Црквата Св. 

Кристофер и директор за интернационална соработка на единствениот 

музеј на поезијата во светот. Добитник на повеќе книжевни награди и 

преведувана на повеќе јазици.  

Снежана Стојчевска е автор на пет поетски книги. Застапена е во 

повеќе антологии, панорами и зборници на младата македонска поезија. 

Ангажирана е како извршен уредник на списанието за литература, 
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култура и уметност „Современост“. Во 2018 година станува дел од 

европската платформа за поети и фестивали Версополис. 

Стефан Марковски (Гевгелија, 1990) е македонски книжевник и 

филозоф. Автор е на повеќе романи, збирки раскази и поезија, како и на 

сценарија. Извадоци од неговото творештво и книги се преведени и 

објавени на голем број јазици. 

Тарек Самин од Бангладеш е поет, писател и уредник на 

билингвалното книжевно списание „Сахито“ (Sahitto). Автор е на седум 

книги од кои три книги поезија, три книги со кратки раскази и еден 

роман. На бенгалски јазик превел две антологии со поезија од 22 поети од 

20 земји. Некои од неговите песни се преведени на англиски, шпански, 

кинески, германски, француски, грчки, италијански, руски, турски, 

шведски, фински, хебрејски, арапски, виетнамски, хинди, португалски, 

естонски, словачки, романски, македонски и унгарски јазик. 

Фернандо Рендон (1951, Меделин, Колумбија) има објавено 9 книги 

поезија. Неговите книги се објавени во САД, Кина, Виетнам, Франција, 

Италија, Романија, Албанија, Куба. Коста Рика и Венецуела. Координатор 

е на Светското поетско движење (World Poetry Movement), директор на 

меѓународниот фестивал во Медели од 1991, на списанието „Прометеј“ 

од 1982. Добитник е на значајни книжевни награди од повеќе земји. 

Хава Пинхас-Коен е израелска поетеса, предавач по книжевност и 

уметност, фасилитатор на работилници за пишување проза и поезија во 

Ерусалим. Уредник е на поетски и уметнички книги. Работи на својата 

докторска дисертација, основач е на списанието DIMOOY за Еврејска 

литература, уметност и култура во 1989 и до ден денес го уредува, 

основач и уметнички директор е на "Kissufim” конференцијата на 

Еврејските писатели и поети која по петти пат се одржа во 2019 год. Има 

објавено 12 поетски книги, една коавторска книга, а песните ѝ се 

преведувани на англиски, француски, германски, дански, бугарски, 

шпански, кинески, српско-хрватски, унгарски, турски, словенечки, 

романски, италијански и македонски и објавени во повеќе светски 

списанија и антологии. Во 2017 излегува нејзина книга на македонски. 

Пинхас-Коен е добитник на повеќе книжевни награди.   

Шаменаз Шаик e доктор на науки, универзитетски професор, 

авторка и уредничка на 16 меѓународни публикации, но и коавтор на 

неколку изданија во САД. Живее и работи во Индија. Застапена е во 

многу светски антологии на поезијата. Дел е од меѓународни уредувачки 

одбори на научни списанија во Азербејџан, Северна Македонија, Јордан, 

Франција-Германија-САД.  
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Никола Поповиќ (1979), прозаист, италијанист и преведувач. Автор 

на две книги патеписи. Неговите раскази се застапени во бројни 

списанија и антологии. Преведен е на неколку јазици. 

Христо Петрески (1957, Крушево) е поет, писател, универзитетски 

професор, новинар, книжевен критичар, колумнист и директор на 

Институтот за наука, алтернатива, култура и уметност во Скопје. Автор е 

на над 50 книги поезија и проза за деца, млади и возрасни, критики, есеи, 

афоризми, и антологии. Од 1982 година е основач и директор на 

Издавачката куќа „Феникс“ - Скопје и Фондацијата за научна и културна 

афирмација и презентација „Македонија презент“ - Скопје. Член е на 

Друштвото на писателите на Македонија од 1985 година (сега е член во 

неговото претседателство). Еден е од основачите на списанието „Стожер“ 

и манифестацијата „Празник на липите“ (ДПМ). Сега е главен и 

одговорен уредник на  тематското книжевно списание „Тренд“ и 

научното списание „Книжевна академија“. Почесен член е и на 

Друштвото на писателите на Србија. Член е на Здружението на новинари 

(од 1979). Добитник на повеќе книжевни награди меѓу кои „Ванчо 

Николески“, „Крсте Чачански“, „Јован Котески“, Рациново признание и 

др. Живее и работи во Скопје. 

Христос Кукис (1979, Атина) е поет од Грција, директор на 

меѓународниот поетски фестивал во Крит и уредник на книжевното 

списание „Поетика Нет“. Учествувал на многу светски значајни поетски 

фестивали. Неговата поезија е преведувана на повеќе јазици. 

Шурок Хамуд (1982) е сириска поетеса, новинар, уредничка и 

преведувачка. Димпломирала и магистрирала на отсекот за преведување 

на универзитеот во Дамаск. Има издадено три поетски абирки на Арапски 

јазик и две на Англиски јазик. Нејзините песни се поместени во многу 

поетски антологии во Србија, Франција, Шпанија, Италија, Холандија, 

САД, Мексико и Индија. Член е на друштвото на Палестинските писатели 

и новинари, почесен член е на меѓународната Нааман библиотека, 

претставник на Сирија во меѓународното литературно движење 

„замислипоезија“. Добитничка е на многу локални и меѓународни 

поетски награди. Назначена е за амбасадор на зборот од Шпанската 

фондација Цезар Егидо Серано (2016). Преведувана е на повеќе јазици. 
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